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TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska

Rok produkcji:
Production year:
Produktionsjahr:

ϗ̂ϸ ϶̏̃̇̅Ͼϴ:
Ϥ̙Ͼ ϶ϼ̃̇̅Ͼ̇:
Pagaminimo metai:

Ra�o�anas gads:
Rok výroby:
Rok výroby:

2023 Gyártási év:
Anul producţiei utilajului:
Año de fabricación:

Année de fabrication: 
Anno di produzione:
Bouwjaar:

Έτκμ ̦αλαΰπΰάμ:
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0,7 - 0,8 mm
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1. generator frame 
2. fuel tank
3. fuel Þ ller
4. power socket
5. ON/OFF engine switch
6. air Þ lter
7. suction lever 
8. starter pull cord
9. ground terminal 
10. spark plug
11. exhaust pipe
12. oil Þ ller
13. oil drain valve
14. fuel valve
15. overload breaker reset button

EN
1. Grundrahmen 
2. Kraftstoff tank
3. Kraftstoff einfüllstutzen
4. Stromanschluss
5. Motorsteuerschalter
6. LuftÞ lter
7. Choke-Hebel
8. Starterseil
9. Erdungsklemme 
10. Zündkerze
11. Auspuff rohr
12. Öleinfüllstutzen
13. Ölablassschraube
14. Kraftstoff ventil
15. Überlastschutz-Drucktaste

DE

1. ̄ϴ̀ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ 
2. ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϵϴϾ
3. ϻϴϿϼ϶́ϴ̓ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϴ
4. ̀̂́̆ϴϺ́̂Ϲ Ϸ́Ϲϻϸ̂
5. ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓
6. ϶̂ϻϸ̇̌́̏Ͻ ̈ϼϿ ̆̐̄
7. ̄̏̋ϴϷ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ 
8. ̃̇̅Ͼ̂϶̂Ͻ ̆̄̂̅ϼϾ
9. ϾϿϹ̀̀ϴ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼ̓ 
10. ̅϶Ϲ̋ϴ ϻϴϺϼϷϴ́ϼ̓
11. ϶̏̉Ͽ̂̃́ϴ̓ ̆̄̇ϵϴ
12. ϻϴϿϼ϶́ϴ̓ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϴ ̀ϴ̅Ͽϴ
13. ̅Ͽϼ϶́̂Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́ ̀ϴ̅Ͽϴ
14. ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́
15. Ͼ́̂̃Ͼϴ ϻϴ̍ϼ̆̏ ̂̆ ̃Ϲ̄ϹϷ̄̇ϻϾϼ

RU

1. rama generatora 
2. zbiornik paliwa
3. wlew paliwa
4. gniazdo prądowe
5. włącznik silnika
6. Þ ltr powietrza
7. dźwignia ssania 
8. linka startowa
9. zacisk uziemienia 
10. świeca zapłonowa
11. rura wydechowa
12. wlew oleju
13. zawór spustowy oleju
14. zawór paliwa
15. przycisk zabezpieczenia przeciążeniowego

PL

XIV XV
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1. rám elektrocentrály 
2. palivová nádr�
3. plnicí otvor
4. elektrická zásuvka
5. spínač motoru 
6. vzduchový Þ ltr
7. páčka sytiče 
8. startovací lanko
9. uzemňovací kontakt 
10. zapalovací svíčka
11. výfukové potrubí
12. plnicí hrdlo oleje
13. vypou�těcí ventil oleje
14. palivový ventil
15. tlačítko pojistky proti přetí�ení 

CZ

1. rám agregátu 
2. palivová nádr�
3. hrdlo palivovej nádr�e
4. el. zásuvka
5. zapínač motora
6. vzduchový Þ lter
7. páka satia 
8. �tartovacie lanko
9. svorka uzemnenia 
10. zapaľovacia sviečka
11. výfuková rúra
12. hrdlo olejovej nádr�e
13. výpustný ventil oleja
14. ventil paliva
15. tlačidlo ochrany proti preťa�eniu

SK

1. generátorváz 
2. üzemanyagtartály
3. üzemanyag betöltő nyílás
4. elektromos aljzat
5. botor bekapcsológombja
6. légszűrő
7. szivatókar 
8. indítókötél
9. földelő bilincs 
10. gyújtógyertya
11. kipufogócső
12. olajbetöltő nyílás
13. olajleeresztő szelep
14. üzemanyag szelep
15. túlterhelésvédő kapcsoló

HU

1. cadrul generatorului 
2. rezervor de carburant
3. Þ ltru de carburant
4. priză ieșire 
5. comutator pornit/oprit motor
6. Þ ltru de aer
7. pârghia amorsare accelerator 
8. coardă demaror
9. bornă de împământare 
10. bujie
11. țeavă eșapament
12. Þ ltru de ulei
13. ventil de scurgere a uleiului
14. ventil de alimentare a carburantului
15. buton resetare întrerupător suprasarcină

RO

1. armazón del grupo 
2. recipiente de combustible
3. boca de entrada de combustible
4. toma de corriente
5. interruptor del motor
6. Þ ltro de aire
7. palanca de succión 
8. cable de arranque
9. terminal de tierra 
10. bujía de encendido
11. tubo de escape
12. boca de entrada de aceite
13. válvula de descarga de aceite
14. válvula de combustible
15. botón de protección contra sobrecarga

ES

1. cadre 
2. réservoir de carburant
3. cheminée de remplissage de carburant
4. prise de courant
5. interrupteur du moteur
6. Þ ltre d�air
7. levier d�aspiration 
8. cordon de démarrage
9. borne de mise à la terre 
10. bougie d�allumage
11. tuyau d�échappement
12. cheminée de remplissage d�huile
13. vanne de vidange d�huile
14. vanne de carburant
15. bouton de protection contre les surcharges

FR

1. telaio generatore 
2. serbatoio carburante
3. bocchettone di riempimento carburante
4. presa di corrente
5. interruttore del motore
6. Þ ltro d�aria
7. leva di aspirazione 
8. corda di avviamento
9. morsetto di messa a terra 
10. candela di accensione
11. tubo di scarico
12. bocchettone di riempimento olio
13. valvola di scarico dell�olio
14. valvola carburante
15. pulsante di protezione da sovraccarico

IT

1. generatorframe 
2. brandstofopening
3. brandstofopening
4. stroomaansluiting
5. schakelaar motor
6. luchttoevoer
7. schakelaar aanzuigen 
8. de startlijn
9. aardingsklem 
10. bougie
11. uitlaatpijp
12. olievulgat
13. olieaftapkraan
14. brandstofvulgat
15. overbelastingsbeveiligingsknop 

NL

1. ̦ζαέσδκ ΰεθθάτλδαμ 
2. δειαηεθά εανσέηκν
3. στσηδκ εανσέηκν
4. ν̦κδκξά λετηατκμ
5. δδαεσ̦τβμ εδθβτάλα
6. φέζτλκ αΫλα
7. ηκξζσμ αθαλλσφβσβμ 
8. σεκδθέ εεεέθβσβμ
9. σνθδετάλαμ ΰεέπσβμ 
10. η̦κναέ
11. σπζάθαμ ειΪτηδσβμ
12. στσηδκ ζαδδκτ
13. ίαζίέδα εεεΫθπσβμ ζαδδκτ
14. ίαζίέδα εανσέηκν
15. εκνη̦έ ασφΪζεδαμ ν̦ελφσλτπσβμ

GR

1. elektroģeneratora rāmis 
2. degvielas tvertne
3. degvielas ielietne
4. strāvas ligzda
5. dzinēja slēdzis
6. gaisa Þ ltrs
7. sūk�anas svira 
8. startera trose
9. zemējuma spaile 
10. aizdedzes svece
11. izplūdes caurule
12. degvielas ielietne
13. eļļas izlai�anas vārsts
14. degvielas vārsts
15. pārslodzes aizsardzības poga 

LV

1. ̄ϴ̀ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ 
2. ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϵϴϾ
3. ϶̙̉ϸ ϸϿ̓ ̃ϴϿϼ϶ϴ
4. ̅̆̄̇̀̂϶ϼϽ ̄̂ϻ�̗̀
5. ϶̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ
6. ̃̂϶̙̆̄̓́ϼϽ ̙̈Ͽ ̆̐̄
7. ϶̅̀̂Ͼ̆̇̒̋ϼϽ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ 
8. ̅̆ϴ̄̆̂϶ϼϽ ̆̄̂̅
9. ϾϿϹ̀ϴ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̓ 
10. ̅϶̙̋Ͼϴ ϻϴ̃ϴϿϹ́́̓
11 . ϶ϼ̉Ͽ̂̃́ϴ ̆̄̇ϵϴ
12. ϻϴϿϼ϶́ϴ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϴ ̀ϴ̅Ͽϴ
13. ̅̃̇̅Ͼ́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́ ̀ϴ̅Ͽϴ
14. ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́
15. Ͼ́̂̃Ͼϴ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϶̙ϸ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓

UA

1. generatoriaus rėmas 
2. degalų bakas
3. degalų pildymo anga
4. elektros lizdas
5. variklio jungiklis
6. oro Þ ltras
7. siurbimo svertas 
8. u�vedimo virvė
9. į�eminimo gnybtas 
10 u�degimo �vakė
11. I�leidimo vamzdis
12. alyvos įpylimo anga
13. alyvos i�leidimo vo�tuvas
14. degalų vo�tuvas
15. perkrovos apsaugos mygtukas

LT
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Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
ϣ̄̂̋ϼ̆ϴ̆̐ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒
ϣ̄̂̋ϼ̆ϴ̆̐ í̅̆̄̇Ͼ̊i̒
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k pou�ití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d�utilisation
Leggere il manuale d�uso
Lees de instructies
ΔδαίΪστε τδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ

Zagrożenie elektryczne
Electrical hazard
Elektrische Gefährdung
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂Ϸ̂ ̅̆̄̇̀̇
Elektriniai pavojai
Elektriskais risks
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Ohrozenie el. prúdom
Elektromos veszély
Pericol electric
Riesgo eléctrico
Danger électrique
Pericolo elettrico
Elektrisch risico
Ηζεετλδεσ εέθδνθκμ

Zagrożenie tlenkiem węgla (CO)
Carbon monoxide (CO) hazard
Gefahr von Kohlenmonoxid (CO)
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̂̆̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̂Ͼϼ̅̐̒ ̇ϷϿϹ̄̂ϸϴ (CO)
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ  ̂Ͼϼ̅̇ ϶̇ϷϿϹ̊̒ (CO)
Anglies monoksido (CO) pavojus
Oglekļa oksīda (CO) radītais risks
Nebezpečí otravy oxidem uhelnatým (CO)
Ohrozenie oxidom uhoľnatým (CO)
Szén-monoxid (CO) veszély
Pericol de monoxid de carbon (CO)
Riesgo de monóxido de carbono (CO)
Danger dû à l�oxyde de carbone (CO)
Pericoli derivanti dal monossido di carbonio (CO)
Risico op koolmonoxide (CO)
Κέθδνθκμ σξετδεΪ ηε τκ ηκθκιεέδδκ τκν Ϊθγλαεα (CO)

Ryzyko oparzeń
Risk of burns
Verbrennungsgefahr
Ϥϼ̅Ͼ ̃̂̓϶ϿϹ́ϼ̓ ̂Ϻ̂Ϸ̂϶
ϤϼϻϼϾ ̙̂̃Ͼ̙϶
Nudegimo pavojus
Apdegumu risks
Riziko vzniku popálenin
Riziko popálenia
Égésveszély
Risc de arsuri
Riesgo de quemaduras
Risque de brûlures
Pericolo di ustioni
Risico op brandwonden
Κέθδνθκμ εΰεανηΪτπθ

Ryzyko pożaru
Risk of Þ re
Brandgefahr
Ϥϼ̅Ͼ ̃̂Ϻϴ̄ϴ
ϤϼϻϼϾ ϶ϼ́ϼϾ́Ϲ́́̓ ̃̂ϺϹϺ̙
Gaisro pavojus
Ugunsgrēka risks
Riziko vzniku po�áru
Riziko po�iaru
Tűzveszély
Risc de incendiu
Riesgo de incendio
Risque d�incendie
Pericolo di incendi
Brandgevaar
Κέθδνθκμ ̦νλεαΰδΪμ

Ostrzeżenie!
Warning!
Warnung!
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ!
ϧ϶ϴϷϴ!
Įspėjimas!
Brīdinājums!
Upozornění!
Varovanie!
Figyelmeztetés!
Avertizare!
¡Advertencia!
Attention!
Avvertenza!
Waarschuwing!
Πλκεδδκ̦κέβσβ!

Zamknięta przepustnica
Closed throttle
Geschlossene Drosselklappe
Ϙ̄̂̅̅ϹϿ̐́ϴ̓ ϻϴ̅Ͽ̂́Ͼϴ ϻϴϾ̄̏̆ϴ
ϛϴϾ̄ϼ̆ϴ ϸ̄̂̅ϹϿ̐́ϴ ϻϴ̅Ͽ̙́Ͼϴ
U�daras droselis
Aizvērts droseļvārsts
Uzavřená �krticí klapka
Zatvorená klapka
Bezárt fojtószelep
Șocul închis
Estrangulador cerrado
Étrangleur fermé
Valvola a farfalla chiusa
Afgesloten gasklep
Κζεδστά ίαζίέδα

OFF
Otwarta przepustnica
Open throttle
Geöff nete Drosselklappe
Ϙ̄̂̅̅ϹϿ̐́ϴ̓ ϻϴ̅Ͽ̂́Ͼϴ ̂̆Ͼ̄̏̆ϴ
ϖ̙ϸϾ̄ϼ̆ϴ ϸ̄̂̅ϹϿ̐́ϴ ϻϴ̅Ͽ̙́Ͼϴ
Atidarytas droselis
Atvērts droseļvārsts
Otevřená �krticí klapka
Otvorená klapka
Nyitott fojtószelep
Șocul deschis
Estrangulador abierto
Étrangleur ouvert
Valvola a farfalla aperta
Open gasklep
Αθκδξτά ίαζίέδα

ON
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 
Hałas - moc L

wA
Noise - L

wA
 power

Lärm � Leistung L
wA

ϥϼϿϴ ̌̇̀ϴ L
wA

ϥϼϿϴ ̌̇̀̇ L
wA

Triuk�mas - galia L
wA

Trok�ņa līmenis - jauda L
wA

Hluk � výkon L
wA

Hluk � výkon L
wA

Zaj - L
wA

 teljesítmény
Zgomotul - puterea L

wA
Ruido - potencia L

wA
Bruit - puissance L

wA

Rumore - potenza L
WA

Lawaai - geluidsvermogen L
wA

Θσλνίκμ - δσξτμ L
wA

3,6 l
Pojemność zbiornika paliwa
Fuel tank capacity
Volumen des Kraftstoff behälters
ϙ̀Ͼ̂̅̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ
Ϣϵ̗̀ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ
Kuro bakelio tūris
Degvielas tvertnes tilpums
Objem palivové nádr�e
Objem palivovej nádr�e
Üzemanyagtartály térfogata
Capacitatea recipientului pentru conbustibil
Capacidad del tanque de combustible
Capacité du réservoir de carburant
Capacità del serbatoio d�olio
Inhoud brandstoftank
Υπλβτδεστβτα δειαηεθάμ εανσέηκν

IP23M
Stopień ochrony
Protection grade
Schutzart
ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻϴ̍ϼ̆̏
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻϴ̉ϼ̅̆̇
Apsaugos laipsnis
Dro�ības pakāpe
Stupeň ochrany
Stupeň ochrany
Védelmi osztály
Trepta securitaţii
Grado de protección
Indice de protection du corps
Classe di protezione dell�involucro 
Beschermingsklasse van de behuizing
Βαγηέδα ̦λκστασέαμ 

G1
Klasa wydajności
Performance class
Leistungsklasse
ϞϿϴ̅̅ ̃ ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐́̂̅̆ϼ
ϞϿϴ̅ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶̙́̂̅̆
Na�umo klasė
Ra�īguma klase
Třída výkonnosti
Trieda výkonnosti
Teljesítményosztály
Clasa de randament
Clase de eÞ ciencia
Classe de rendement
Classe di effi  cienza
Prestatieklasse
ΚζΪσβ α̦κδκτδεστβταμ

Znamionowa prędkość obrotowa
Nominal rotation
Nennumdrehungsgeschwindigkeit
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏Ϲ ̂ϵ̂̄̂̆̏
ϡ̙̂̀́ϴϿ̙̐́ ̂ϵϹ̄̆ϼ
Nominalus apsisukimų greitis
Nomināls griezes ātrums
Jmenovité otáčky
Menovité otáčky
Névleges fordulatszám
Viteza de rotire nominală 
Velocidad de la rotación nominal
Vitesse de rotation nominale
Velocità di rotazione nominale
Nominale omwentelingssnelheid
Οθκηαστδεά ταξττβτα ̦ελδστλκφάμ

3600 min-1

Moc znamionowa
Nominal power
Nennleistung
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐
ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐
Nominali galia
Nomināla spēja
Jmenovitý výkon
Menovitý výkon
Névleges teljesítmény
Consum de putere nominală 
Potencia nominal
Puissance nominale
Potenza nominale
Nominaal vermogen
Οθκηαστδεά δσξτ

2000 W

Moc maksymalna
Maximal power
Maximale Leistung
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐
Did�iausia galia
Maksimālā jauda
Maximální výkon
Maximálny výkon
Maximális teljesítmény
Putere maximă 
Potencia máxima
Puissance maximale
Potenza massima
Maximaal vermogen
ΜΫΰδστβ δσξτμ

2500 W (S2 5min)

230 V~ 50/60 Hz
Napięcie i częstotliwość znamionowa
Mains voltage and frequency
Spannung und Nennfrequenz
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ϲ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ ϼ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ
ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ́ϴ̃̄̇Ϸϴ ̆ϴ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ
Įtampa ir nominalus da�nis
Nomināls spriegums un nomināla frekvence
Jmenovité napětí a frekvence
Menovité napätie a frekvencia
Névleges feszültség és frekvencia
Tensiunea şi frecvenţa nominală 
Tensión y frecuencia nominal
Tension et fréquence nominale
Tensione e frequenza nominale
Nominale spanning en frequentie
Οθκηαστδεά τΪσβ εαδ σνξθστβτα

0,6 l
Pojemność zbiornika oleju
Oil tank capacity
Ölbehälter- Inhalt
ϙ̀Ͼ̂̅̆̐ ̀ϴ̅Ͽ̓́̂Ϸ̂ ϵϴ̋Ͼϴ
Ϣϵ̗̀ ̀ϴ̅Ͽ̓́̂Ϸ̂ ϵϴ̋Ͼϴ
Alyvos bakelio tūris
Eļļas tvertnes tilpums
Objem olejové nádr�e
Objem olejovej nádr�e
A motorolaj tartályának űrtartalma
Capacitatea recipientului pentru ulei
Capacidad del tanque de aceite
Capacité du réservoir d�huile
Capacità del serbatoio d�olio per la lubriÞ cazione 
Inhoud smeerolietank
Υπλβτδεστβτα δειαηεθάμ ζαδδκτ ΰδα ζέ̦αθσβ αζνσέδαμ

2500 W 2700 W (S2 5min)
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 CHARAKTERYSTYKA URZĄDZENIA

Generator prądotwórczy jest urządzeniem elektromecha-
nicznym, w którym energia mechaniczna jest zamieniania w 
energię elektryczną. Generator prądotwórczy składa się ze 
współpracujących ze sobą: silnika spalinowego i prądnicy. Pra-
widłowa, niezawodna i bezpieczna praca urządzenia zależna 
jest od właściwej eksploatacji, dlatego:

Przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem należy prze-
czytać całą instrukcję i zachować ją.

Za szkody powstałe w wyniku nie przestrzegania przepisów 
bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji, dostawca nie 
ponosi odpowiedzialności.

WYPOSAŻENIE 

Generator jest sprzedawany w stanie kompletnym i nie wy-
maga montażu. W silniku generatora znajduje się olej w ilości 
potrzebnej tylko do konserwacji silnika. UWAGA! Przed pierw-
szym uruchomieniem należy uzupełnić poziom oleju. Wraz z 
generatorem jest dostarczany klucz do świecy.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
Chronić dzieci przez zachowanie bezpiecznej odległości po-
między nimi a generatorem.
Przed rozpoczęciem pracy zapoznać się z oznakowaniem ge-
neratora oraz treścią etykiet ostrzegawczych. 
Paliwo jest wybuchowe i łatwo ulega zapłonowi. Nie uzupełniać 
paliwa podczas pracy generatora. Nie palić podczas uzupełnia-
nia paliwa. Nie uzupełniać paliwa w pobliżu płomieni.
Nie rozlewać paliwa.  
Opary paliwa są niebezpieczne, przygotowywanie oraz uzupeł-
nianie paliwa należy przeprowadzać w dobrze wentylowanych 
miejscach. 
Niektóre części silnika spalinowego mogą być gorące i być 
przyczyną oparzeń. Zwrócić uwagę na ostrzeżenia widoczne 
na generatorze.
Generator należy przenosić tylko za pomocą przeznaczonych 
do tego uchwytów. Nie wolno dotykać powierzchni generatora, 
które nagrzewają się podczas pracy, grozi to poparzeniem. 

Spaliny i gazy wylotowe są toksyczne. Nie należy użytkować 
generatora w pomieszczeniach pozbawionych wentylacji. Pod-
czas użytkowania w wentylowanych pomieszczeniach, należy 
przedsięwziąć dodatkowe środki zapobiegające pożarowi oraz 
wybuchowi. W przypadku używania generatora na zewnątrz 
zwrócić uwagę, aby nie był ustawiony w pobliżu okien, drzwi 
oraz wlotów wentylacji. Spaliny mogą się przedostać do po-
mieszczenia i spowodować zagrożenie.   
Zapoznać się z treścią etykiet ostrzegawczych oraz symboli wi-
docznych na generatorze. Sprawdzić ich znaczenie w instrukcji 
obsługi. 

Bezpieczeństwo elektryczne
Przed rozpoczęciem użytkowania należy sprawdzić generator 
oraz wyposażenie elektryczne (włączając w to wtyczki oraz ka-
ble) i upewnić się że nie uległy uszkodzeniu. 

Generator nie jest przeznaczony do podłączania do jakiegokol-
wiek innego źródła energii elektrycznej. Bezwzględnie zabrania 
się podłączać generatora do gniazdka sieci elektroenergetycz-
nej powszechnego użytku 230 V / 50 Hz.
Ochrona przed porażeniem elektrycznym zależy od działania 
bezpiecznika, specjalnie dobranego do generatora. Jeżeli bez-
piecznik wymaga wymiany, należy go wymienić na bezpiecznik 
posiadający identyczne dane znamionowe oraz charakterystyki 
działania. 
Ze względu na duże naprężenia mechaniczne, należy stoso-
wać kable elastyczne w izolacji z twardej gumy (zgodne z nor-
mą IEC 60245-4) lub równoważne.
W przypadku używania przedłużaczy należy pamiętać o tym, 
aby były to przedłużacze przystosowane do pracy poza za-
mkniętymi pomieszczeniami. Rezystancja przedłużaczy nie 
może przekroczyć 1,5 Χ. Całkowita długość przewodu nie 
może przekroczyć 60 m, dla przekroju poprzecznego kabla 1,5 
mm2, oraz 100 m, dla przekroju poprzecznego kabla 2,5 mm2.
Generator należy uziemić jeżeli do jego gniazd będzie podłą-
czane urządzenia elektryczne wymagające uziemienia. Takie 
urządzenie posiada kabel zasilający wyposażony w przewód 
ochronny. Wymagane jest, aby podłączenie do uziemienia 
przeprowadził wykwaliÞ kowany elektryk zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi uziemiania urządzeń elektrycznych.  
Ostrzeżenie! Miejsce stosowania generatora może podlegać 
lokalnym ograniczeniom. Należy stosować się do lokalnych 
przepisów dotyczących bezpieczeństwa elektrycznego pod-
czas użytkowania generatora. 
Ostrzeżenie! Użytkownik powinien przestrzegać wymagań i 
środków ostrożności w przypadku uzupełnienia generatora o 
instalacje, w zależności od istniejących środków ochrony w tej 
instalacji i obowiązujących przepisów.
Nie przeciążać generatora. Większość urządzeń elektrycznych 
podczas rozruchu pobiera więcej mocy niż ich moc znamiono-
wa. Generator nie jest przeznaczony do zasilania spawarek. 
Moc przekraczająca moc znamionową generatora, ale nie prze-
kraczająca mocy maksymalnej, nie może być wykorzystywana 
dłużej niż 5 minut w trybie pracy dorywczej S2. Oznacza to, ze 
po 5 minutach pracy w tym trybie należy zatrzymać generator i 
pozwolić mu na całkowite wystygnięcie. W przypadku gdy moc 
pobierana z generatora nie przekracza jego mocy znamiono-
wej generator może pracować w trybie pracy ciągłej S1. 
Nie zaleca się stosować rozgałęźników podłączonych do 
gniazdka generatora. Jeżeli jednak takie urządzenia zostaną 
wykorzystane, należy zsumować moc wszystkich odbiorników 
podłączonych do generatora. Suma mocy odbiorników nie 
może przekroczyć mocy znamionowej generatora.

Bezpieczeństwo eksploatacji
Generator musi stać na płaskim, równym, twardym i stabilnym 
podłożu. Trzeba zapewnić przynajmniej 1 metr wolnej prze-
strzeni wokół pracującego generatora.
Generator musi osiągnąć znamionowe obroty przed podłącze-
niem odbiornika elektrycznego. Przed wyłączeniem generatora 
należy wyłączyć odbiornik elektryczny, jeżeli odbiornik posiada 
części ruchome należy odczekać do całkowitego ich zatrzyma-
nia, a następnie odłączyć wtyczkę kabla zasilającego odbiornik 
od gniazdka generatora. 
Nie wolno przekraczać maksymalnej prędkości obrotowej sil-
nika. Przekroczenie maksymalnej prędkości obrotowej silnika 
może spowodować uszkodzenie generatora oraz obrażenia 
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osób obsługujących urządzenie.
Generatora prądotwórczego nie wolno przechowywać, ani użyt-
kować w wilgotnym lub silnie przewodzącym prąd elektryczny 
środowisku (np. stawiać na metalowych powierzchniach). 
Nie wystawiać generatora na działanie opadów atmosferycz-
nych. Nie używać generatora wystawionego na działanie opa-
dów atmosferycznych.
Generator nie jest przeznaczony do użytkowania w atmosferze 
potencjalnie palnej lub wybuchowej. 
Gazy i spaliny wylotowe są wystarczająco gorące, aby zapalić 
niektóre materiały. Nie użytkować generatora w pobliżu mate-
riałów palnych.  
Generator nie może być używany, jeśli zostaną zauważone ja-
kiekolwiek uszkodzone lub zniszczone części. 
Pracującego generatora nie należy zostawiać bez opieki lub 
pod opieką osób niepełnoletnich oraz osób które nie zostały 
przeszkolone w obsłudze urządzenia.
Trzeba natychmiast wyłączyć generator prądotwórczy, jeśli zo-
staną zauważone: 
- zmiany w prędkości obrotowej silnika,
- przegrzanie podłączonych do generatora urządzeń, 
- iskrzenie,
- dym lub płomienie wydobywające się z urządzenia,
- niepożądane wibracje.
Trzeba okresowo sprawdzać system doprowadzenia paliwa. W 
przypadku zauważania przecieków, należy oddać urządzenie 
do naprawy w autoryzowanym punkcie serwisowym. 
Przed podłączeniem urządzeń elektrycznych należy poczekać 
aż silnik urządzenia osiągnie znamionowe obroty. 
Wszystkie naprawy muszą być przeprowadzone w autoryzowa-
nym punkcie serwisowym producenta. 
Nie wolno dopuścić do stanu, kiedy podczas pracy silnika, 
skończy się paliwo!
Nie wolno zakrywać wlotów i wylotów wentylacyjnych. Nawet, 
gdy generator nie pracuje.
Przed transportem generatora, koniecznie trzeba opróżnić 
zbiornik paliwa.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

UWAGA! Procedurę sprawdzania generatora, należy przepro-
wadzać przed każdym uruchomieniem.

OSTRZEŻENIE! Generator dostarczany jest tylko z niewielką 
ilością oleju w skrzyni przekładniowej. Przed pierwszym uru-
chomieniem generatora należy uzupełnić olej. Poziom oleju 
należy sprawdzać regularnie i uzupełniać w razie potrzeby. 
Uruchomienie generatora bez oleju lub ze zbyt małą ilością 
oleju w skrzyni przekładniowej doprowadzi to nieodwracalnego 
uszkodzenia silnika.  
 
Sprawdzanie poziomu oleju 
Odkręcić zatyczkę wlewu oleju.
Poziom oleju nie powinien być wyższy niż dolna krawędź wle-
wu. W razie potrzeby uzupełnić olej do poziomu wskazanego 
na ilustracji (II). 
Należy stosować dobrej jakości olej przeznaczony do spalino-
wych silników czterotaktowych (czterosuwowych) o klasie lep-
kości podanej w tabeli z danymi technicznymi. 
Zamknąć wlew oleju wkręcając zatyczkę. 

Uwaga! Podczas uzupełniania oleju, generator powinien być 
ustawiony na płaskiej i równej powierzchni. Jeżeli generator był 
przechylony, należy ustawić go na płaskim i równym podłożu, 
a następnie odczekać co najmniej 30 minut, aby ustabilizował 
się poziom oleju. 
Uwaga! Do uzupełniania oleju zaleca stosować się nalewaki i/
lub lejki. Pozwoli to zmniejszyć ryzyko rozchlapania oleju. W 
przypadku rozchlapania oleju należy dokładnie powycierać 
resztki oleju przed uruchomieniem generatora. 

Uzupełnianie paliwa
Zalecane paliwo, benzyna bezołowiowa o liczbie oktanowej 
powyżej 93.
Należy używać paliwa i oleju wolnego od wszelkich zanie-
czyszczeń oraz przeznaczonego do silników czterosuwowych. 
Zaleca się używać produktów wysokiej jakości. Przedłuży to 
żywotność silnika. 
Nie wolno napełniać zbiornika paliwa powyżej znacznika peł-
nego zbiornika. Trzeba zostawić wolną przestrzeni, pomiędzy 
powierzchnią paliwa, a górną ścianą zbiornika paliwa. 
Do uzupełniania paliwa zaleca stosować się nalewaki i/lub lej-
ki. Pozwoli to zmniejszyć ryzyko rozchlapania. Jeżeli podczas 
uzupełniania, zostanie rozlane paliwo, przed uruchomieniem 
generatora dokładnie powycierać resztki paliwa.
Podczas uzupełniania paliwa zabronione jest palenie.
Obrócić pokrywę wlewu paliwa w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazówek zegara, a następnie zdemontować ją z wlewu. 
Pokrywa posiada dwa wypusty, które muszą jednocześnie tra-
Þ ć w dwa wycięcia w kołnierzu wlewu paliwa (III). Zamknięcie 
odbywa się przez obrót pokrywy do oporu w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara. Tylko w taki sposób pokrywę wle-
wu można zamontować lub zdemontować.  
Wewnątrz wlewu paliwa został umiejscowiony Þ ltr paliwa (IV), 
który służy do zatrzymania części zanieczyszczeń mechanicz-
nych, które mogą się pojawić w paliwie. Zawsze należy napeł-
niać zbiornik z zamontowanym Þ ltrem wlewu. 
Pojemność zbiornika paliwa jest określona w tabeli. Zbiornik 
został wyposażony w mechaniczny wskaźnik poziomu paliwa 
(V). Jeżeli wskaźnik znajduje się w pobliżu znacznika opisane-
go literą �E� oznacza to, że zbiornik jest pusty. Jeżeli wskaźnik 
znajduje się w pobliżu znacznika opisanego literą �F� zbiornik 
jest pełny. 

Uziemianie generatora
Przewód łączący instalację uziemiającą z generatorem pod-
łączyć do oznaczonego miejsca na generatorze. Podłączenia 
generatora do instalacji uziemiającej musi dokonać osoba z 
odpowiednimi kwaliÞ kacjami elektrycznymi. 

Po zakończeniu czynności przygotowawczych można przystą-
pić do uruchomienia generatora.

OBSŁUGA GENERATORA

Uruchomienie silnika spalinowego
Przed uruchomieniem generatora, należy odłączyć wszystkie 
urządzenia elektryczne od gniazdek w generatorze.
Włącznik pracy ekonomicznej (czarny) oznaczony �ECON.SW� 
przestawić w pozycję wyłączony: OFF / O.
Włącznik silnika (czerwony) przestawić w pozycję włączony: 
ON / I.
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Zamknąć przepustnicę, przestawiając dźwignię ssania do opo-
ru w kierunku napisu �OFF� (VI). 
Uwaga! W przypadku gdy silnik jest rozgrzany (na przykład po 
przerwie na uzupełnienie paliwa) nie należy zamykać przepust-
nicy. W takim przypadku należy dźwignię ssania przestawić w 
pozycję oznaczoną �ON�. 
Otworzyć zawór paliwa, przestawiając go w pozycję �ON� (VII).  
Kilkukrotnie, płynnie pociągnąć za linkę startową, aż do wy-
czuwalnego oporu spowodowanego kompresją silnika, wtedy 
pociągnąć energicznym, zdecydowanym ruchem (VIII). 
Wycofać rączkę linki płynnym ruchem, aż do jej całkowitego 
schowania się w obudowie generatora. Nie puszczać uchwytu 
linki, aby gwałtownie schowała się w obudowie. Takie działanie 
może być przyczyną uszkodzenia startera.
W miarę rozgrzewania się silnika stopniowo otwierać prze-
pustnicę, przestawiając dźwignię ssania stopniowo w kierunku 
położenie oznaczonego �ON�. Po każdej zmianie położenia 
dźwigni ssania trzeba poczekać, aż silnik będzie pracował 
płynnie. Prędkość powrotu dźwigni ssania zależy od warunków 
atmosferycznych, w jakich jest uruchamiany silnik. Im niższa 
temperatura otoczenia, tym powrót musi być wolniejszy.
Silnik jest wyposażony w dźwignię pozwalającą regulować 
prędkość obrotową silnika (XV). Przesuwanie dźwigni w pra-
wo zwiększa, a przesuwanie w lewo zmniejsza obroty. Wyższe 
obroty silnika pozwalają na uzyskanie wyższej mocy generato-
ra, ale generują też większy hałas. 

Kontrolki stanu pracy generatora
Generator został wyposażony diodowe kontrolki informującą 
użytkownika o stanie pracy generatora.
Kontrolka pracy (zielona) � kontrolka zaświeci się jeżeli gene-
rator pracuje prawidłowo. Silnik pracuje prawidłowo, prądnica 
generuje napięcie.  
Kontrolka stanu oleju (żółta) � kontrolka zaświeci się jeżeli 
poziom stanu oleju spadnie poniżej bezpiecznego poziomu, 
a następnie zostanie samoczynnie zatrzymana praca silnika 
mechanicznego. Do czasu uzupełnienia oleju nie będzie moż-
liwości ponownego uruchomienia generatora. Jeżeli kontrolka 
będzie pulsowała światłem, oznacza to niewystarczający po-
ziom oleju. Należy zatrzymać pracę generatora, uzupełnić olej 
i uruchomić generator ponownie.
Kontrolka przeciążenia (czerwona) � kontrolka zaświeci się je-
żeli zostanie wykryte: przeciążenie podłączonych odbiorników, 
przegrzanie układu inwertera lub wzrost napięcia wyjściowego 
generatora. Zabezpieczenie prądowe w takim wypadku zatrzy-
ma pracę prądnicy, aby chronić generator oraz odbiorniki. Kon-
trolka pracy przestanie świecić. Praca silnik spalinowego nie 
zostanie jednak zatrzymana. 
W przypadku włączenia się kontrolki przeciążenia należy wyłą-
czyć za pomocą włączników wszystkie odbiorniki podłączone 
do generatora. Zatrzymać pracę silnika mechanicznego ge-
neratora. Sprawdzić czy suma mocy znamionowej wszystkich 
odbiorników podłączonych do generatora nie przekracza mocy 
znamionowej generatora. W razie potrzeby odłączyć niektóre 
odbiorniki. Sprawdzić czy wloty powietrza i/lub szczeliny wen-
tylacyjne nie zostały zablokowane. Sprawdzić otoczenie ge-
neratora na obecność przedmiotów, które mogą powodować 
zatykanie wlotów powietrza i/lub szczelin wentylacyjnych. 
Po sprawdzeniu, uruchomić ponownie generator wg procedury 
startowej. 
Uwaga! Kontrolka przeciążenia może zaświecić się na kilka se-

kund zaraz po uruchomieniu odbiornika podłączonego do ge-
neratora. Część odbiorników pobiera wyższą moc od znamio-
nowej w trakcie rozruchu. Nie oznacza to nieprawidłowej pracy. 

Ekonomiczny tryb pracy generatora
Generator posiada możliwość pracy w trybie ekonomicznym, 
wtedy obroty silnika są regulowane automatycznie w zależ-
ności od podłączonego obciążenia. Pozwala to zmniejszyć 
hałas oraz zużycie paliwa. Uruchomienie trybu odbywa się 
przez przestawienie włącznika oznaczonego �ECON.SW� w 
pozycję włączony: ON / I. Wyłączenie trybu odbywa się przez 
przestawienie włącznika oznaczonego �ECON.SW� w pozycję 
włączony: OFF / ON. Jeżeli generator nie pracuje w trybie eko-
nomicznym, silnik mechaniczny pracuje ze znamionową pręd-
kością obrotową. 
Uwaga! Tryb pracy ekonomicznej nie powinien być włączany 
podczas uruchamiania odbiorników, które pobierają wysoką 
moc podczas rozruchu. 

Podłączenie urządzeń elektrycznych do generatora
UWAGA! Nie wolno podłączać do generatora urządzeń elek-
trycznych o mocy znamionowej wyższej od mocy znamionowej 
generatora. W przypadku podłączania więcej niż jednego urzą-
dzenia, ich sumaryczna moc znamionowa musi być niższa niż 
moc znamionowa generatora.
UWAGA! Sprawdzić czy podłączane do generatora urządzenia 
elektryczne mają parametry elektryczne zgodne z parametrami 
elektrycznymi generatora.

Uruchomić silnik według procedury opisanej w punkcie �Uru-
chomienie silnika spalinowego�
Upewnić się, że podłączane urządzenia elektryczne są wyłą-
czone.
Unieść pokrywę gniazda, a następnie podłączyć wtyczkę kabla 
zasilającego odbiornik do gniazda prądowego generatora (IX).
Uruchomić odbiornik przestawiając jego włącznik w pozycję 
włączony. 
Uwaga! W przypadku podłączenia więcej niż jednego do od-
biornika, następny należy uruchomić dopiero gdy poprzedni 
rozpocznie normalną pracę  np. osiągnie znamionowe obroty, 
nagrzeje się do znamionowej temperatury itp.   

Zatrzymywanie silnika
Wyłączyć odbiornik podłączony do generatora za pomocą jego 
włącznika.
Odłączyć odbiornik od generatora, wyciągając wtyczkę kabla 
zasilającego z gniazda prądowego generatora.
Włącznik trybu pracy ekonomicznej przestawić w pozycję wy-
łączony: OFF / O. 
Włącznik silnika przełączyć w pozycję wyłączony: STOP / O.
Poczekać do całkowitego zatrzymania obrotów silnika.
Zamknąć zawór paliwa przestawiając go w pozycję: OFF.

UWAGA! W przypadku gdy zajdzie potrzeba awaryjnego, na-
tychmiastowego wyłączenia silnika, należy włącznik silnika 
przełączyć w pozycję wyłączony STOP / O.

Praca na dużej wysokości
Gaźnik zamontowany w generatorze został zaprojektowany 
do poprawnej pracy na wysokości nie większej niż określona 
w tabeli z danymi technicznymi. W przypadku potrzeby pracy 
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na większej wysokości należy zwrócić się do autoryzowanego 
serwisu celem dokonania modyÞ kacji gaźnika. Nawet po mo-
dyÞ kacji gaźnika należy liczyć się ze spadkiem mocy silnika 
spalinowego, a co za tym idzie spadkiem mocy generatora o 
3,5% na każde 300 metrów przyrostu wysokości powyżej limitu 
podanego w tabeli. Spadek mocy będzie większy w przypadku 
użytkowania generatora bez zmodyÞ kowanego gaźnika. Spa-
dek mocy jest związany z rozrzedzeniem powietrza wraz ze 
wzrostem wysokości nad poziomem morza.  

KONSERWACJA I PRZEGLĄDY

W okresie gwarancji użytkownik nie może demontować urzą-
dzenia, ani wymieniać innych podzespołów lub części składo-
wych niż te wymienione poniżej, gdyż powoduje to utratę praw 
gwarancyjnych. Wszelkie nieprawidłowości obserwowane przy 
przeglądzie lub w czasie pracy są sygnałem do przeprowadze-
nia naprawy w punkcie serwisowym.

Po zakończeniu pracy, obudowę, szczeliny wentylacyjne, 
przełączniki, rękojeść dodatkową i osłony należy oczyścić np. 
strumieniem powietrza (o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa), 
pędzlem lub suchą szmatką bez użycia środków chemicznych 
i płynów czyszczących. Narzędzia i uchwyty oczyścić suchą 
czystą szmatą. 

Przeglądy okresowe
Należy dokonywać okresowych przeglądów i konserwacji wy-
mienionych niżej podzespołów generatora.

UWAGA! Wszelkie zabiegi konserwacyjne należy dokonywać 
przy wyłączonym i niepracującym urządzeniu. Trzeba także 
odłączyć wszelkie urządzenia elektryczne od generatora.
UWAGA! Jeśli przebieg jakiejś czynności serwisowej nie jest 
opisany poniżej. Oznacza to, że w celu wykonania tej czyn-
ności należy oddać urządzenie do specjalistycznego punktu 
serwisowego.
UWAGA! W przypadku gdzie do czyszczenia jest używany roz-
puszczalnik, należy unikać kontaktu rozpuszczalnika ze skórą i 
oczami. Używać indywidualnych środków ochrony.
 

Element Uwagi

Przed 
każdym 
urucho-
mieniem

Po 
pierwszym 
miesiącu 

pracy albo 
pierw-

szych 20 
godzinach 

pracy

Co każde 
3 miesiące 
albo po 50 
godzinach 

pracy

Co każde 
12 mie-

sięcy albo 
po 100 

godzinach 
pracy

Poziom 
oleju w 

przekładni 
silnika

Sprawdzić X

Wymienić X X

Filtr po-
wietrza

Sprawdzić X

Wyczyścić X X(*)

Świeca 
zapło-
nowa

Czysz-
czenie. 
Jeśli to 

konieczne, 
wymienić

X

Element Uwagi

Przed 
każdym 
urucho-
mieniem

Po 
pierwszym 
miesiącu 

pracy albo 
pierw-

szych 20 
godzinach 

pracy

Co każde 
3 miesiące 
albo po 50 
godzinach 

pracy

Co każde 
12 mie-

sięcy albo 
po 100 

godzinach 
pracy

Filtr 
wlewu 
paliwa

Sprawdzić. 
Jeśli to 

konieczne 
wymienić.

X

Instalacja 
paliwowa

Spraw-
dzenie 

szczelno-
ści i uszko-

dzeń.

X

Wymienić Co każde dwa lata

Usuwanie 
nalotu wę-
glowego

Sprawdzać 
częściej, 
jeśli to 

konieczne

X

Silnik

Czysz-
czenie i 

regulacja 
zaworów i 
cylindrów

Co każde 
125 godzin 

(*) W przypadku użytkowania generatora w zapylonym środowisku zalecana jest 
większa częstotliwość. 

Zalecana jest wymiana zbiornika paliwa, co trzy lata. Jeżeli 
zostaną wykryte jakiekolwiek nieszczelności w instalacji pali-
wowej zabronione jest użytkowanie generatora. 

Konserwacja Þ ltru powietrza (X)
UWAGA! Nie użytkować generatora bez poprawnie zamonto-
wanego Þ ltru powietrza lub z uszkodzonym Þ ltrem powietrza. 
W przeciwnym wypadku silnik spalinowy może zassać nieczy-
stości, które w normalnych warunkach zostałby zatrzymane 
przez Þ ltr. Nieczystości mogą doprowadzić do zakłócenia pracy 
generatora, a nawet do jego uszkodzenia. 
Odkręcić pokrętło i zdemontować pokrywę Þ ltru. 
Wyciągnąć Þ ltr i oczyścić go w niepalnym rozpuszczalniku, po 
czym dokładnie wycisnąć rozpuszczalnik. 
Nasączyć Þ ltr czystym olejem silnikowym i wycisnąć go jednak 
tak, aby Þ ltr pozostał wilgotny.
Zamontować Þ ltr na miejsce i zamocować pokrywę za pomocą 
pokrętła. 

Konserwacja świecy zapłonowej
Odłączyć przewód od świecy.
Wykręcić świecę zapłonową kluczem do świec (XI).
Szczotką drucianą oczyścić elektrody z nalotu węglowego (tzw. 
nagaru).
Sprawdzić odległość miedzy elektrodami, powinna wynosić od 
0,7 mm do 0,8 mm. (XII)
W przypadku stwierdzenia przepalonych elektrod lub pękniętej 
osłony ceramicznej, wymienić świecę na nową.
Wkręcić świecę. Podłączyć przewód do świecy.

Wymiana oleju silnikowego
UWAGA! Wymianę oleju silnikowego najlepiej przeprowadzać 
zaraz po zatrzymaniu silnika. Wtedy olej jest najbardziej rzadki 
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Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i 
akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt 

powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu 
zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby 
ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wyko-
rzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie 
składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycz-
nym i elektronicznym może stanowić zagrożenie dla zdrowia 
ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku 
naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przy-
czynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

i najszybciej spłynie z komory przekładni silnika.
Podczas wymiany oleju należy zachować ostrożność. Olej za-
raz po zatrzymaniu silnika jest rozgrzany i może być przyczyną 
oparzeń.  
Zbiornik oleju jest wyposażony w otwór spustowy. Pod otwór 
spustowy podstawić naczynie o pojemności większej niż po-
jemność zbiornika oleju. 
Za pomocą klucza wykręcić całkowicie zawór spustowy (XIII). 
Pozwolić spłynąć olejowi do zbiornika, a następnie kluczem 
wkręcić zawór spustowy. Powycierać do sucha resztki oleju. 
Uzupełnić olej zgodnie z procedurą opisaną w punkcie: �Spraw-
dzanie poziomu oleju�.
UWAGA! Zużyty olej silnikowy należy poddać utylizacji zgodnie 
z lokalnymi przepisami. Zabronione jest wylewanie oleju silni-
kowego do kanalizacji. 

Konserwacja Þ ltru wlewu paliwa
Zdemontować pokrywę wlewu paliwa. Wyciągnąć Þ ltr wlewu 
paliw. Wyczyścić Þ ltr wlewu paliwa za pomocą benzyny eks-
trakcyjnej. Osuszyć za pomocą miękkiej, czystej szmatki. Za-
montować Þ ltr w otworze wlewowym. Zamontować pokrywę 
wlewu paliwa.
UWAGA! Ścianki Þ ltru wykonano z delikatnej siatki. Należy 
zachować ostrożność podczas konserwacji, aby ich nie uszko-
dzić. W przypadku uszkodzenia Þ ltru, należy go wymienić na 
nowy pozbawiony uszkodzeń przed wznowieniem pracy.  

Przechowywanie generatora
Jeżeli generator będzie przechowywany przez krótki czas (nie 
więcej niż 10 dni) należy zatrzymać silnik spalinowy, odłączyć od 
niego wszystkie odbiorniki, a następnie zamknąć zawór paliwa.

Jeżeli generator będzie przechowywany przez czas dłuższy niż 
10 dni należy postępować wg poniższej procedury.  
Przestawić włącznik silnika w pozycję STOP / O.
Zdemontować pokrywę wlewu paliwa, usunąć paliwo ze zbior-
nika, na przykład za pomocą odpowiedniej pompki. Zamonto-
wać pokrywę wlewu paliwa. 
Przestawić zawór paliwowy w pozycję ON.
Przestawić włącznik silnika w pozycję ON / I.
Podstawić pojemnik na paliwo pod przewód zlewowy gaźnika, 
a następnie poluzować śrubę zaworu (XIV), do momentu, aż 
paliwo zacznie wypływać przewodem. 
Odczekać do zaprzestania wypływu paliwa. Odłączyć przewód 
świecy i wykręcić świecę. 
Pociągnąć za linkę startową 3 � 4 razy aby opróżnić pompę 
paliwową.
Przestawić włącznik silnika w pozycję STOP / O. Dokręcić śru-
bę zaworu. 
Wkręcić świecę zapłonową i podłączyć przewód świecy. 
Uruchomić silnik wg procedury opisanej w punkcie �Uruchomie-
nie silnika spalinowego�.
Nie podłączać żadnych odbiorników, pozwolić silnikowi praco-
wać do momentu samoczynnego zatrzymania z powodu braku 
paliwa po ok. 20 minutach pracy. Czas pracy będzie zależał od 
ilości paliwa, która pozostała w zbiorniku. 
Ponownie podstawić pojemnik na paliwo pod przewód zlewowy 
gaźnika, a następnie poluzować śrubę zaworu, do momentu, 
aż paliwo zacznie wypływać przewodem.
Odczekać do zaprzestania wypływu paliwa. Przestawić włącz-
nik silnika w pozycję STOP / O. Dokręcić śrubę zaworu. Prze-

stawić zawór paliwa w pozycję OFF.
Wykręcić świecę zapłonową, do cylindra, przez otwór montażo-
wy wlać łyżkę stołową oleju silnikowego o lepkości podanej w 
tabeli z danymi technicznymi.
Wkręcić świecę zapłonową. Pociągnąć za linkę startową tak, 
aby silnik wykonał kilka obrotów, pozwoli to nasmarować wnę-
trze tłoka. Przestać pociągać za linkę startową w momencie 
wyczucia kompresji (oporu). 

Niezależnie od czasu przechowywania, zawsze należy:
Wyczyścić zewnętrzne części generatora za pomocą miękkiej 
szmatki, miękkiej szczotki lub strumienia sprężonego powietrza 
o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa. Szczególną uwagę zwró-
cić na drożność otworów wentylacyjnych. 
Generator przechowywać w pozycji poziomej.
Generator, przechowywać w suchym, dobrze wentylowanym i 
zadaszonym pomieszczeniu. 

Transport generatora
OSTRZEŻENIE! Generator zawsze należy transportować z 
zatrzymanym silnikiem spalinowym oraz odłączonymi odbior-
nikami.
Na niewielkie odległości, np. podczas przenoszenia generatora 
w miejscu użytkowania, generator transportować przenosząc 
go trzymając za ramę. 
Zachować ostrożność, unikać kołysania i przechylania genera-
tora, aby nie rozchlapać paliwa. Generator może być gorący, 
zachować ostrożność, aby uniknąć poparzeń. 
W przypadku transportu na większe odległości należy genera-
tor przygotować do transportu wg procedury opisanej w punk-
cie �Przechowywanie generatora�. Generator transportować w 
pozycji poziomej. Zabezpieczyć za pomocą pasów przed prze-
wróceniem się w trakcie transportu. 

Części zamienne
Szczegółowy wykaz części zamiennych produktu znajduje się 
w dziale �Do pobrania�, w karcie produktu, na stronach interne-
towych TOYA SA: toya24.pl.
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PARAMETRY TECHNICZNE 

Typ generatora YT-85451 YT-85453

Parametr Jednostka miary Wartość Wartość
PRĄDNICA

Napięcie znamionowe [V] A.C. 230 A.C. 230

Częstotliwość znamionowa [Hz] 50 50

Moc znamionowa generatora COP [W] 2000 2500

Moc maksymalna (S2 5 min) [W] 2200 2700

Współczynnik mocy 1,0 1,0

Prąd znamionowy (A.C.) [A] 8,7 10,9

Klasa izolacji elektrycznej I I

Stopień ochrony obudowy (IP) IP23M IP23M

Klasa wydajności G1 G1

Klasa jakości A A

SILNIK MECHANICZNY

Typ CP168FB CP168FB

Ilość cylindrów 1 1

Ilość taktów 4 4

Rodzaj paliwa Benzyna bezołowiowa Benzyna bezołowiowa

Rodzaj oleju [SAE] 15W-40 15W-40

Zużycie paliwa (przy 75% obciążeniu) [l/h] 2,54 2,54

Pojemność silnika [cm3] 196 196

Moc maksymalna [kW] 3,6 3,6

Obroty maksymalne [min-1] 3600 3600

Obroty biegu jałowego [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Chłodzenie Powietrzem Powietrzem

Stopień sprężania (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Pojemność zbiornika paliwa [l] 3,6 3,6

Pojemność zbiornika oleju [l] 0,6 0,6

Typ świecy zapłonowej F7RTC F7RTC

URZĄDZENIE

Wymiary gabarytowe (dł. x szer. x wysokość) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Waga [kg] 35 38

Zakres temperatur pracy [OC] 0  +40 0  +40

Maksymalna wysokość pracy [m n.p.m.] 1000 1000

Poziom hałasu

ciśnienie akustyczne L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

moc akustyczna L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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Due to high mechanical stresses, ß exible cables with hard rub-
ber insulation (according to IEC 60245-4) or equivalent must be 
used.
When using extension cords, make sure that they are suitable 
for outdoor use. The resistance of the extension cables shall 
not exceed 1,5 Χ. The total length of the cable must not exceed 
60 m for a cable cross-section of 1.5 mm2, and 100 m for a cable 
cross-section of 2.5 mm2.
The generator should be grounded if an electrical device which 
requires grounding will be connected to its socket. Such a device 
has a power supply cable equipped with a protective conduc-
tor. The grounding connection must be carried out by a qualiÞ ed 
electrician in accordance with local regulations for the grounding 
of electrical equipment.  
Warning! The location of use of the generator may be subject to 
local restrictions. Observe the local electrical safety regulations 
when using the generator. 
Warning! The operator must observe the requirements and 
precautions when retroÞ tting the generator, depending on the 
existing protective measures in the plant and the applicable reg-
ulations.
Do not overload the generator. Most electrical equipment con-
sumes more power than its rated power during start-up. The 
generator is not intended to power welders. 
The power exceeding the rated power of the generator, but not 
exceeding the maximum power, may not be used for more than 
5 minutes in the S2 short-time operation mode. This means that 
after 5 minutes of operation in this mode, the generator must be 
stopped and allowed to cool down completely. If the power drawn 
from the generator does not exceed its rated output, the genera-
tor may operate in S1 continuous operation mode. 
It is not recommended to use splitters connected to the generator 
socket. However, if such devices are used, the power demand of 
all receivers connected to the generator must be summed up. 
The sum of the power demand of the receivers must not exceed 
the rated power of the generator.

Operational safety
The generator must stand on a ß at, level, hard and stable sur-
face. Provide at least 1 meter of free space around the generator 
when it is running.
The generator must reach its rated engine revolutions before 
connecting the electrical receiver. Before switching off  the gen-
erator, turn off  the electrical receiver, if the receiver has moving 
parts, wait until they have come to a complete standstill and then 
unplug the receiver�s power cord from the generator socket. 
The maximum engine�s speed of revolution must not be exceed-
ed. If the maximum engine�s speed of revolution is exceeded, the 
generator can be damaged and operators can be injured.
The generator must not be stored or used in a damp or electrical-
ly conductive environment (e.g. on metal surfaces). 
Do not expose the generator to precipitation. Do not use a gen-
erator that is exposed to precipitation.
The generator is not intended for use in potentially ß ammable or 
explosive atmospheres. 
The gases and exhaust fumes are hot enough to ignite certain 
materials. Do not use the generator near combustible materials.  
The generator must not be used if any damaged or destroyed 
parts are noticed. 
Do not leave the generator in operation unattended or under the 
care of minors or persons who have not been trained in the op-

DEVICE CHARACTERISTICS

A power generator is an electromechanical device, in which me-
chanical energy is converted into electrical energy. A generator 
consists of an internal combustion engine and a electric genera-
tor that cooperate. The correct, reliable, and safe operation of the 
device depends on its proper use, so:

Read and keep the entire manual before the Þ rst use of the 
device.

The supplier shall not be held liable for any damage resulting 
from failure to observe the safety regulations and recommenda-
tions speciÞ ed in this manual.

ACCESSORIES 

The generator is sold complete and does not require assembly. 
The generator engine contains oil in the quantity required only 
for engine maintenance. CAUTION! The oil level must be topped 
up before Þ rst operation. A spark plug wrench is supplied with 
the generator.

SAFETY INSTRUCTIONS

General safety instructions
Protect children by keeping a safe distance from the generator.
Before starting work, read the generator�s markings and the 
warning labels. 
The fuel is explosive and ignites easily. Do not reÞ ll fuel while the 
generator is running. Do not smoke while reÞ lling. Do not reÞ ll 
fuel nearby ß ames.
Do not spill fuel.  
Fuel vapours are hazardous, and fuel preparation and reÞ lling 
must be carried out in well-ventilated areas. 
Some parts of the internal combustion engine can be hot and 
cause burns. Pay attention to the warnings placed on the gen-
erator.
The generator must only be carried using the appropriate han-
dles. Do not touch the generator surface if it becomes hot during 
operation, this may cause burns. 
Fumes and exhaust gases are toxic. Do not use the generator 
in rooms without ventilation. When used in ventilated rooms, ad-
ditional measures must be taken to prevent Þ re and explosion. 
When using the generator outdoors, ensure that it is not posi-
tioned near windows, doors or ventilation inlets. Exhaust fumes 
can enter the room and cause a hazard.   
Read the warning labels and symbols placed on the generator. 
Check their meaning with the operating manual. 

Electrical Safety
Check the generator and the electrical accessories (including 
plugs and cables) before use and make sure that they are not 
damaged. 
The generator is not intended to be connected to any other 
source of electrical energy. It is absolutely forbidden to connect 
the generator to a 230 V / 50 Hz mains socket.
Protection against electric shock depends on functioning of the 
fuse specially selected for the generator. If the fuse needs to be 
replaced, it shall be replaced with a fuse having the same rating 
and performance characteristics. 
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power generator.
Never smoke when refuelling.
Open the fuel Þ ller cap counter-clockwise to open. Remove the 
cap from the fuel Þ ller. The cap has two bosses which need to en-
gage the two locating grooves in the fuel Þ ller�s neck (III). Close 
the fuel Þ ller by twisting on the cap clockwise. This is the only 
way to open and close the fuel Þ ller cap.  
A fuel Þ lter (IV) is inside the fuel Þ ller to retain some of the solid 
impurities that may be present in the fuel. Always refuel the fuel 
tank with the Þ lter installed in the fuel Þ ller. The fuel Þ lter ß ange 
features locating grooves. Make sure that they are engaged fully 
with the bosses in the fuel Þ ller.
See the product speciÞ cations table for the fuel tank capacity. 
The insert (V) in the fuel Þ lter shows the maximum fuel level. Do 
not exceed the maximum fuel level shown by the FUEL LEVEL 
insert.

Generator grounding
Connect the cable between the grounding system and the power 
generator to the ground terminal marked on the generator. The 
power generator must be connected to a grounding system by a 
person with appropriate electrical qualiÞ cations. 

With the preparations for operation complete, you may now start 
the power generator.

GENERATOR OPERATION

Start-up of the combustion engine
Before starting the power generator, unplug all electrical loads 
from the power outlets of the power generator.
Open the fuel supply valve by rotating it to �ON� (VI).  
Move the engine ON/OFF switch to �ON� / O.
Close the throttle by moving the priming accelerator lever to stop 
at �OFF� (VIII). 
Caution! Do not close the throttle if the engine is warm (for ex-
ample, after a break for refuelling). In this case, move the priming 
accelerator lever to �ON�. 
Pull the starter pull cord smoothly several times until you feel the 
resistance caused by the engine compression, which is when 
you should pull it vigorously and Þ rmly (VIII). 
While holding the handle, let the starter pull cord retract itself in 
a controlled manner until it is fully inside the power generator 
housing. Do not release the starter pull cord handle so that it is 
suddenly retracted into the housing. This can damage the starter.
As the engine is heating up, open the throttle gradually by mov-
ing the priming accelerator lever gradually towards �ON�. Allow 
the engine to start running smoothly every time you reposition 
the priming accelerator lever. The rate at which the priming ac-
celerator lever should be reversed depends on the ambient tem-
perature in which you start the engine. The lower the ambient 
temperature, the slower the lever should be reversed.
The engine is equipped with a lever to adjust the engine speed 
(XV). Shifting the lever to the right increases and shifting to the 
left decreases the rotation. Higher engine speeds allow for high-
er generator power, but also generate more noise. 

Connecting electrical loads to the power generator
CAUTION! Do not connect electrical loads with a power rating 
higher than the rated power output of the power generator. If 
more than one electrical load is connected, the total rated power 

eration of the device.
The generator must be switched off  immediately if the following 
symptoms are noticed: 
- changes of the engine�s speed of revolution,
- overheating of the devices connected to the generator, 
- sparking,
- smoke or ß ames coming out of the device,
- unwanted vibration.
The fuel feed system must be checked periodically. If you notice 
leaks, have the unit repaired by an authorised servicing centre. 
Wait until the engine of the unit has reached its rated engine 
revolutions before connecting electrical equipment. 
All repairs should only be carried out by an authorised servicing 
centre. 
Do not allow fuel to run out while the engine is running!
Do not cover the ventilation inlets and outlets. Even when the 
generator is not running.
Before transporting the generator, it is necessary to empty the 
fuel tank.

PREPARING THE MACHINE FOR OPERATION

CAUTION! The checking procedure must be carried out on the 
generator before each start-up.

WARNING! The generator is supplied with only a small amount 
of oil in the gearbox. The oil must be topped up before the gen-
erator�s Þ rst operation. Check the oil level regularly and top up if 
necessary. Starting the generator without oil or with too little oil in 
the gearbox will cause irreparable damage to the engine.  
 
Checking the oil level 
Twist off  the oil Þ ller cap. The oil Þ ller cap has a dipstick attached.
The oil level should be between the lower and upper limit marks 
on the dipstick. If necessary, add oil to the level indicated in Fig-
ure (II). 
Use four-stroke premium engine oil with the viscosity class 
shown in the product speciÞ cations table. 
Close the oil Þ ller by twisting on the cap. 

Caution! Put the power generator on a ß at and level surface be-
fore adding oil. If the power generator is off  level, move it to a ß at 
and level surface and wait at least 30 minutes for the oil level 
to stabilize. 
Caution! Add oil through a Þ lling pistol or a funnel. This will re-
duce the risk of a spill. If spilled, thoroughly wipe off  all oil before 
starting the power generator. 
Caution! The power generator features an oil level sensor which 
will prevent ignition when the oil level is too low. If the power 
generator fails to start, check the oil level. 

Refuelling
93-octane unleaded petrol or better is recommended.
Use four-stroke engine fuel and oil which are free from solid im-
purities. Premium quality products are recommended. They will 
extend the service life of the engine. 
Do not refuel above the maximum level marked on the fuel tank. 
Leave a headroom of air between the fuel level and the top of 
the fuel tank. 
Refuel with a fuel pump and/or a funnel. This will reduce the risk 
of a spill. If spilled, thoroughly wipe off  all fuel before starting the 
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of all connected loads must be lower than the rated power output 
of the power generator.
CAUTION! Verify that the ratings of the electrical loads to be con-
nected match the ratings of the power generator.
Start the engine according to the procedure in �Start-up of the 
combustion engine�.
Make sure that the electrical loads to be connected are switched 
off .
Lift the power outlet (IX) cover and plug in the power cable of 
the electrical load.
Switch on the connected electrical load. 
Caution! If more than one electrical load is connected, switch on 
each next load when the previous load starts running steadily 
(i.e. at the rated speed, temperature, etc.).   

If the power output is overloaded by an excessive power output 
consumption, the power outlets of the power generator are iso-
lated from power; the engine will keep running. In the event of 
an overload, switch off  all the connected electrical loads, unplug 
them from the power generator, wait until the power generator 
circuits cool down, and press the overload breaker reset button. 
Make sure that the total rated power of all connected electrical 
loads does not exceed the rated power output of the power gen-
erator. Disconnect the electrical loads as required. Check if the 
air intake and/or the air vents are obstructed. Check the power 
generator�s vicinity for anything which might obstruct the air in-
take / air vents. 
Having made the checks and rectiÞ ed the problem, start the 
power generator according to the procedure. 

CAUTION! The overload breaker may trip when switching on a 
connected electrical load; most electrical power loads start with a 
power consumption exceeding their ratings. If the electrical pow-
er load is not defective, it might not be compatible with the power 
generator�s output.  

Stopping the engine
Switch off  the electrical load connected to the power generator.
Unplug the electrical load power cables from the power gener-
ator.
Move the engine ON/OFF switch to �OFF� / O.
Wait until the engine stops.
Close the fuel supply valve by rotating it to �OFF�.

CAUTION! If you need to shut down the engine immediately in 
the event of an emergency, move the engine ON/OFF to �OFF�.

Operation at high altitude
The carburettor installed in the generator has been designed 
for correct operation at an altitude not higher than speciÞ ed in 
the technical data table. If you need to work at a higher altitude, 
contact an authorized servicing centre to modify the carburettor. 
Even after modiÞ cation of the carburettor, it is expected that the 
power of the combustion engine will decrease, and consequent-
ly the generator�s power will decrease by 3.5 % for every 300 
meters of altitude increase above the limit given in the table. 
The power drop will be greater when using a generator without a 
modiÞ ed carburettor. The decrease in power is due to the dilution 
of air as sea level altitude rises.  

MAINTENANCE AND OVERHAUL

During the warranty period, the user cannot disassemble the de-
vice or replace other assemblies or components than those listed 
below, as this will invalidate the warranty. Any irregularities found 
during the check or the operation signal the need for repair to be 
done at the servicing centre.

After work has been Þ nished, clean the housing, ventilation slots, 
switches, additional handle grip and guards using e.g. a jet of 
air (pressure not more than 0.3 MPa), or a brush or dry cloth 
without the use of chemicals or cleaning liquids. Clean the tools 
and holders with a clean, dry cloth. 

Scheduled Inspections
Periodic inspection and maintenance of the following generator 
assemblies must be carried out.

CAUTION! All maintenance must be carried out with the ma-
chine switched off  and not running. It is also necessary to dis-
connect all electrical equipment from the generator.
CAUTION! If a service operation is not described below. This 
means that the device must be serviced by a specialist servicing 
point for this purpose.
CAUTION! Where solvent is used for cleaning, avoid contact of the 
solvent with skin and eyes. Use personal protective equipment.
 

Compo-
nent Notes

Before 
each 

start-up

After the 
Þ rst month 

of oper-
ation or 

the Þ rst 20 
hours of 

operation

Every 3 
months 
or after 

every 50 
hours of 

operation

Every 12 
months 
or after 

every 100 
hours of 

operation

Engine 
gearbox 
oil level

Check X

Replace X X

Air Þ lter
Check X

Clean X X(*)

Spark 
plug

Cleaning. 
Replace, if 
neces-
sary.

X

Fuel Þ ller 
Þ lter

Check. 
Replace, if 
neces-
sary.

X

Fuel 
system

Check for 
tightness 
and 
damage.

X

Replace Every two years

Removal 
of carbon 
deposits

Check 
more fre-
quently if 
necessary

X

Engine

Cleaning 
and ad-
justment of 
valves and 
cylinders

Every 125 
hours 

(*) A higher frequency is recommended in case of use in dusty environments. 

It is recommended to replace the fuel tank every three years. If 
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any leaks are detected in the fuel system, it is forbidden to use 
the generator. 

Maintenance of the air Þ lter (X)
CAUTION! Do not operate the power generator without a cor-
rectly installed air Þ lter or with a defective air Þ lter. Otherwise the 
combustion engine may aspirate impurities that would normally 
settle on the air Þ lter. Impurities can lead to malfunctions or, ulti-
mately, cause a failure of the power generator. 
Release the knob and remove the air Þ lter cover. 
Remove the air Þ lter lock knob, remove the air Þ lter and clean it 
with a non-ß ammable solvent. Next, thoroughly squeeze out the 
solvent from the air Þ lter. 
Soak the air Þ lter with clean engine oil and squeeze it out so that 
the Þ lter remains slightly moist only.
Install the air Þ lter in place and close the air Þ lter cover with the 
knob. 

Maintenance of the spark plug
Disconnect the cable from the spark plug.
Remove the spark plug with the spark plug wrench (IX).
Use a wire brush to clean carbon deposits off  the electrodes (so-
called combustion deposits).
Check the distance between the electrodes from 0,7 mm to 
0,8 mm. (XII)
If burned electrodes or the ceramic casing is broken, replace the 
spark plug with a new one.
Screw in the spark plug. Connect the cable to the spark plug.

Changing the engine oil
CAUTION! It is best to change the engine oil as soon as the 
engine has come to a standstill. Then the oil is the thinnest and 
will ß ow out of the engine gearbox the fastest.
Care must be taken when changing the oil. As soon as the en-
gine stops, the oil is hot and can cause burns.  
Each oil tank has a drain opening. Place a container with a 
capacity greater than that of the oil tank underneath the drain 
opening. 
Unscrew the drain valve (XIII) completely using a wrench. Allow 
the oil to ß ow into the tank and then screw in the drain valve 
using a wrench. Wipe any oil residue dry. 
Top up the oil according to the procedure described under 
�Checking the oil level�.
CAUTION! Dispose of used motor oil in accordance with the lo-
cal regulations. It is forbidden to spill engine oil into the sewer 
system. 

Maintenance of the fuel Þ ller Þ lter
Close the fuel supply valve by rotating it to �OFF�. Unscrew the 
fuel Þ lter (XIV) cover. Remove the gasket and strainer. Clean the 
cover, the gasket and the strainer. Dry all parts thoroughly and 
install them back in place. Tighten the fuel Þ lter cover Þ rmly to 
keep the fuel supply system sealed.

Storage of the generator
If you need to store the power generator for a short time (less 
than 10 days), stop the engine, unplug all electrical loads, and 
close the fuel supply valve.
If the power generator will be stored for more than 10 days, fol-
low the procedure below.  
Move the engine ON/OFF switch to �OFF� / O.

Remove the fuel Þ ller cap and drain fuel from the tank with a 
suitable pump. Close the fuel Þ ller cap. 
Start the engine according to the procedure in �Start-up of the 
combustion engine�.
Do not plug in any electrical loads. Let the engine running until it 
stalls to stop without fuel. The running time will depend on how 
much fuel remains in the fuel tank and the fuel supply lines. 
Move the engine ON/OFF switch to �OFF� / O.
Close the fuel supply valve by rotating it to �OFF�.
Remove the spark plug from the cylinder. Add a table spoon of 
engine oil through the empty spark plug port on the cylinder. Use 
the engine oil with the viscosity listed in the product speciÞ ca-
tions table.
Screw in the spark plug. Pull the starter pull cord so that the 
engine cranks through a few revolutions and the cylinder piston 
is lubricated. Stop pulling the starter pull cord when you feel the 
compression. 

Transporting the generator
WARNING! The generator must always be transported with the 
combustion engine stopped and the receivers disconnected.
For short distances, e.g. when moving the generator at the point 
of use, the generator must be transported holding it by the frame. 
Be careful not to swing or tilt the generator to spill fuel. The gen-
erator may be hot, stay cautious to avoid burns. 
For longer transport distances, the generator must be prepared 
for transport according to the procedure described under �Stor-
age of the generator�. The generator must be transported in a 
horizontal position. Secure the machine with belts to prevent it 
from tipping over during transport. 

Spare parts
For a detailed list of spare parts for the appliance go to the 
�Download� section in the Product tab on the TOYA SA website: 
toya24.pl.

This symbol indicates that waste electrical and electronic 
equipment (including batteries and storage cells) cannot 
be disposed of with other types of waste. Waste equip-

ment should be collected and handed over separately to a 
collection point for recycling and recovery, in order to reduce 
the amount of waste and the use of natural resources. Uncon-
trolled release of hazardous components contained in electrical 
and electronic equipment may pose a risk to human health and 
have adverse eff ects for the environment. The household plays 
an important role in contributing to reuse and recovery, includ-
ing recycling of waste equipment. For more information about 
the appropriate recycling methods, contact your local authority 
or retailer.
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TECHNICAL PARAMETERS 

Generator type YT-85451 YT-85453

Parameter Measure Unit Value Value

ELECTRIC GENERATOR

Rated voltage [V] A.C. 230 A.C. 230

Rated frequency [Hz] 50 50

Generator rated power COP [W] 2000 2500

Maximum power (S2 5 min) [W] 2200 2700

Power factor 1,0 1,0

Rated current (A. C.) [A] 8,7 10,9

Electric insulation class I I

Degree of protection of the housing (IP) IP23M IP23M

Performance class G1 G1

Quality class A A

MECHANICAL ENGINE

Type CP168FB CP168FB

Number of cylinders 1 1

Number of strokes 4 4

Fuel type Unleaded petrol Unleaded petrol

Type of oil [SAE] 15W-40 15W-40

Fuel consumption (at 75% load) [l/h] 2,54 2,54

Engine capacity [cm3] 196 196

Maximal power [kW] 3,6 3,6

Maximum engine revolutions [min-1] 3600 3600

Idling speed revolutions [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Cooling Air cooling Air cooling

Compression stage (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Fuel lank capacity [l] 3,6 3,6

Oil tank capacity [l] 0,6 0,6

Spark plug type F7RTC F7RTC

DEVICE

Overall dimensions (L x W x H) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Weight [kg] 35 38

Operating temperature range [OC] 0  +40 0  +40

Maximum operating altitude [metres above the sea level] 1000 1000

Noise level

Sound pressure L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

Sound power L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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Der Stromgenerator ist nicht für den Anschluss an irgendei-
ne andere Stromquelle bestimmt. Es ist streng verboten, den 
Stromgenerator am allgemeinen Elektronetz 230 V / 50 Hz an-
zuschließen.
Der Stromschlagschutz hängt von der Funktion der speziell für 
den Stromgenerator bestimmten Sicherung ab. Muss die Si-
cherung gewechselt werden, darf nur eine Sicherung mit iden-
tischen Nennparametern und der Funktionskennlinie installiert 
werden.
Aufgrund hoher mechanischer Spannungen sind nur ß exible 
Kabel mit beständiger Gummiisolierung nach IEC 60245-4 oder 
gleichwertige zu verwenden.
Müssen Verlängerungskabel verwendet werden, ist es darauf 
zu achten, dass sie für den Einsatz außerhalb geschlossener 
Räume geeignet sind. Der Wirkwiderstand der Verlängerungs-
kabel darf 1,5 Χ nicht überschreiten. Die Gesamtlänge des 
Verlängerungskabels darf 60 m beim Kabelquerschnitt von 1,5 
mm2 und 100 m beim Kabelquerschnitt von 2,5 mm2 nicht über-
schreiten.
Für den Stromgenerator ist eine Erdung erforderlich, wenn zu 
erdende Elektrogeräte am Gerät angeschlossen werden. Der-
artige Elektrogeräte sind mit einer Schutzleitung ausgerüstet. 
Die Erdung ist von einem Fachelektriker gemäß den Erdungs-
vorschriften für Elektrogeräte vor Ort anzuschließen.
Warnung! Der Einsatzort des Stromgenerators kann den Be-
schränkungen je nach den Gegebenheiten vor Ort unterliegen. 
Die Vorschriften für die elektrische Sicherheit vor Ort sind beim 
Stromgeneratoreinsatz zu beachten.
Warnung! Vom Betreiben sind Sicherheitsanforderungen und 
-maßnahmen zu beachten, wenn der Stromgenerator mit Ins-
tallationen erweitert wird, die von ihren Schutzmaßnahmen und 
den geltenden Vorschriften abhängig sind.
Stromgenerator nicht überlasten. Die Stromaufnahme über-
schreitet bei der Inbetriebnahme der meisten Elektrogeräte ihre 
Nennleistung. Der Stromgenerator ist nicht für die Stromver-
sorgung von Schweißmaschinen bestimmt.
Die Leistung, die die Nennleistung des Stromgenerators, nicht 
aber seine Maximalleistung überschreitet, darf maximal 5 Mi-
nuten im Kurzzeitbetrieb S2 verwendet werden. D.h. nach dem 
Kurzzeitbetrieb von 5 Minuten ist der Stromgenerator still zu 
setzen und vollständig abkühlen zu lassen. Überschreitet die 
vom Stromgenerator gelieferte Leistung seine Nennleistung 
nicht, kann er im Dauerbetrieb S1 betrieben werden.
Am Stromanschluss des Stromgenerators angeschlossene 
Gabelschaltungen sollten nicht verwendet werden. Ist es trotz-
dem erforderlich, ist die Leistung aller am Stromgenerator an-
geschlossenen Stromverbrauchern zu summieren und diese 
Leistungssumme darf die Nennleistung des Stromgenerators 
nicht überschreiten.

Betriebssicherheit
Der Stromgenerator ist auf einem ebenen, tragfähigen und 
stabilen Untergrund aufzustellen. Es ist für einen Freiraum von 
mindestens 1 m um den laufenden Stromgenerator herum zu 
sorgen.
Der Stromgenerator muss seine Nenndrehzahl vor Anschluss 
eines Stromverbrauchers erreichen. Vor Außerbetriebnahme 
des Stromgenerators ist der angeschlossene Stromverbrau-
cher abzuschalten. Weist dieser bewegliche Teile auf, ist auf 
ihren vollständigen Stillstand zu warten. Anschließend Stecker 
des Stromkabels dieses Stromverbrauchers ziehen.

GERÄTEBESCHREIBUNG

Der Stromgenerator ist ein elektromechanisches Gerät, um 
die mechanische Energie in die elektrische umzuwandeln. Der 
Stromgenerator besteht aus zwei zusammenwirkenden Haupt-
komponenten: dem Kraftmotor und dem Generator. Der fehler-
freie, sichere und zuverlässige Betrieb des Gerätes hängt von 
seinem korrekten Gebrauch ab, deshalb:

Bedienungsanleitung vor Erstgebrauch gründlich lesen 
und für künftigen Gebrauch aufbewahren.

Der Lieferant haftet nicht für jegliche Schäden und Verletzun-
gen infolge des bestimmungsfremden Produktgebrauches, die 
Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften und der Bestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung.

ZUBEHÖR 

Der Stromgenerator wird komplett zusammengebaut überge-
ben und benötigt keine Montageeingriff e. Der Gerätemotor ist 
mit einer, für die Motorwartung erforderlichen Ölmenge befüllt. 
ACHTUNG! Motorenöl vor Erstinbetriebnahme des Gerätes 
nachfüllen. Im Zubehör des Stromgenerators ist der Zündker-
zenschlüssel enthalten.

SICHERHEITSHINWEISE

Allgemeine Sicherheitshinweise
Kinder fern vom Stromgenerator halten.
Symbole auf dem Stromgenerator und Inhalt der Warnaufkle-
ber vor Erstinbetriebnahme zur Kenntnis nehmen.
Der Kraftstoff  ist leicht entzündlich und daher explosionsfähig. 
Kraftstoff  beim Gerätebetrieb sowie in der Nähe off ener Flam-
me nicht nachfüllen. Beim Kraftstoff nachfüllen nicht rauchen. 
Kraftstoff  nicht verschütten.
Die Kraftstoff dämpfe sind gefährlich, daher Kraftstoff  nur an gut 
gelüfteten Plätzen vorbereiten und nachfüllen.
Einige Kraftmotorteile werden beim Betrieb heiß und können 
Verbrühungen herbeiführen. Warnaufkleber auf dem Stromge-
nerator beachten.
Stromgenerator nur an den dazu bestimmten Haltegriff en ver-
tragen. Geräteoberß ächen, die beim Betrieb heiß werden, nicht 
berühren, sonst sind Verbrühungen nicht auszuschließen.

Die Abgase sind giftig. Stromgenerator nur in entsprechend 
gelüfteten Räumen einsetzen. Wird der Stromgenerator in gut 
gelüfteten Räumen eingesetzt, sind zusätzliche Vorbeuge-
maßnahmen gegen Brand und Explosion zu ergreifen. Wird 
der Stromgenerator im Freien eingesetzt, darf er nicht an den 
Türen, Fenstern oder Luftansaugvorrichtungen aufgestellt wer-
den. Sonst können die Angase in die Räumlichkeiten eindrin-
gen und Gefahren herbeiführen.
Symbole auf dem Stromgenerator und Inhalt der Warnaufkle-
ber zur Kenntnis nehmen und ihre Bedeutung in der Bedie-
nungsanleitung nachprüfen.

Elektrische Sicherheit
Stromgenerator und seine Elektroausrüstung (inklusive den 
Steckern und Kabeln) vor Erstgebrauch prüfen und sicherstel-
len, dass sie nicht beschädigt sind.
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Verschluss des Öleinfüllstutzens festziehen.

Achtung! Stromgenerator vor Ölnachfüllen auf einem ebenen 
Untergrund aufstellen. War der Stromgenerator zuvor gekippt, 
ist er auf einem ebenen Untergrund aufzustellen. Öl nach einer 
Wartezeit von ca. 30 Minuten für die Ölstandstabilisierung 
nachfüllen.
Achtung! Öl mithilfe einer Einfüllpistole und/oder eines Trich-
ters nachfüllen, um das Verschütten des Öls zu verhindern. 
Verschüttete Ölmengen vor Inbetriebnahme des Stromgenera-
tors gründlich abwischen.
Achtung! Der Stromgenerator ist mit einem Ölstandsensor aus-
gerüstet, der die Inbetriebnahme des Kraftmotors bei zu nied-
rigem Ölstand im Öltank verhindert. Ölstand bei erfolglosem 
Startversuch des Stromgenerators nachprüfen.

Kraftstoff  nachfüllen
Vorgeschriebener Kraftstoff : Benzin bleifrei, Oktanzahl über 93.
Nur schmutzfreie und für Viertaktmotoren vorgesehene Kraft-
stoff e und Öle, am besten Markenprodukte, verwenden. Damit 
wird die Lebensdauer des Motors verlängert.
Kraftstoff tank nicht über die maximale Kraftstoff standmarke be-
füllen. Für freien Raum zwischen der Kraftstoff oberß äche und 
der oberen Kraftstoff tankwand im Kraftstoff tank sorgen.
Kraftstoff  mithilfe einer Einfüllpistole und/oder eines Trichters 
nachfüllen, um das Verschütten des Kraftstoff es zu verhindern. 
Verschüttete Kraftstoff mengen vor Inbetriebnahme des Strom-
generators gründlich abwischen.
Beim Kraftstoff nachfüllen gilt striktes Rauchverbot.
Verschluss des Kraftstoff einfüllstutzens entgegen dem Uhr-
zeigersinn lösen und wegnehmen. Der Verschluss weist zwei 
Vorsätze auf, die in zwei Aussparungen im Flansch des Ein-
füllstutzens gleichzeitig eingreifen müssen (III). Der Kraftstoff -
einfüllstutzen wird geschlossen, indem der Verschluss im Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag geschraubt wird. Nur auf diese Art 
und Weise kann der Kraftstoff tankverschluss geschraubt oder 
gelöst werden.
Im Kraftstoff tank ist ein Kraftstoff Þ lter eingebaut (IV), um mög-
liche mechanische Kraftstoff verunreinigungen zurückzuhalten. 
Kraftstoff tank immer mit eingebautem Kraftstoff Þ lter befüllen.
Der Kraftstoff Þ lterß ansch weist auch zwei Einschnitte auf. Be-
vor der Verschluss wieder geschraubt wird, ist sicherzustellen, 
dass die Einschnitte im Kraftstoff Þ lterß ansch und dem -einfüll-
stutzen zueinander passen.
Kraftstoff tankvolumen siehe Tabelle mit technischen Daten. Im 
Kraftstoff Þ lter ist ein Einsatz für die Bestimmung der maximalen 
Kraftstoff füllmenge vorhanden (V). Der Kraftstoff stand darf die 
Anzeigeplatte mit der Bezeichnung �FUEL LEVEL� nicht über-
schreiten.

Stromgenerator erden
Verbindungsleitung der Erdungsinstallation am vorgegebenen 
Anschluss im Stromgenerator anschließen. Der Anschluss ist 
von einem entsprechend qualiÞ zierten Fachelektriker vorzu-
nehmen.

Nach den beendeten Vorbereitungsarbeiten kann der Strom-
generator in Betrieb genommen werden.

Maximale Motordrehzahl auf keinen Fall überschreiten. Sonst 
kann der Stromgenerator beschädigt werden, es sind dabei 
Verletzungen der Bediener nicht auszuschließen.
Stromgenerator nicht in einer feuchten oder stark leitfähigen 
Umgebung lagern � z.B. nicht auf Metallß ächen abstellen.
Stromgenerator gegen Witterungseinß üsse schützen. Durch 
Regen oder Schnee nass gewordenen Stromgenerator nicht 
gebrauchen.
Der Stromgenerator ist nicht für den Einsatz in einer mögli-
cherweise entzündlichen oder explosionsfähigen Umgebung 
bestimmt.
Die Abgase sind heiß genug, um einige Materialien in Brand zu 
versetzen. Stromgenerator nicht in der Nähe von brennbaren 
Materialien gebrauchen.
Bei Feststellung von beschädigten oder zerstörten Teilen darf 
der Stromgenerator nicht betrieben werden.
Der laufende Stromgenerator darf unbeaufsichtigt oder unter 
Aufsicht von Minderjährigen bzw. der in seiner Bedienung nicht 
unterwiesenen Personen nicht belassen werden.
Das Gerät ist bei Feststellung folgender Symptome außer Be-
trieb zu nehmen:
- variierte Motordrehzahl,
- überhitzte, am Stromgenerator angeschlossene Stromver-
braucher,
- Funkenbildung,
- aus dem Gerät entweichender Rauch oder Flammen,
- abnormale Vibrationen.
Die Kraftstoff versorgung ist regelmäßig zu prüfen. Bei festge-
stellten Leckagen ist das Gerät in einer Vertragswerkstatt zur 
Reparatur abzuliefern.
Vor Anschluss der Stromverbraucher muss der Gerätemotor 
seine Nenndrehzahl erreichen.
Sämtliche Gerätereparaturen sind in einer Vertragswerkstatt 
des Herstellers durchführen zu lassen.
Es ist nicht zulässig, den Kraftstoff  bei laufendem Gerätemotor 
vollständig ausgehen zu lassen!
Lüftungsschlitze des Stromgenerators (auch bei einem außer 
Betrieb genommenen Gerät) nicht abdecken.
Kraftstoff tank vor Gerätetransporten unbedingt entleeren.

VORBEREITUNGEN VOR DEM EINSATZ

ACHTUNG! Der Stromgenerator ist vor jeder Inbetriebnahme 
zu überprüfen.

WARNUNG! Der Stromgenerator wird nur mit einer kleinen 
Getriebeölmenge übergeben. Vor Erstinbetriebnahme des Ge-
rätes ist das Öl nachzufüllen. Der Ölstand ist regelmäßig nach-
zuprüfen und das Öl ist gegebenenfalls nachzufüllen. Wird der 
Stromgenerator ohne Getriebeöl bzw. mit einer zu kleinen Ge-
triebeölmenge in Betrieb genommen, führt es zu seiner irrever-
siblen Beschädigung.
 
Ölstand prüfen 
Verschluss für den Öleinfüllstutzen lösen. Der Verschluss ist 
mit einem Ölpeilstab ausgerüstet.
Der Ölstand muss zwischen der oberen und der unteren Mar-
kierung auf dem Peilstab variieren. Öl bei Bedarf bis zum Öl-
stand nach Abbildung nachfüllen (II).
Nur Markenöle für Viertaktmotoren mit der Viskositätsklasse 
laut der Tabelle mit technischen Daten verwenden.
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STROMGENERATOR BEDIENEN

Kraftmotor starten
Alle Stecker der am Stromgenerator installierten Stromverbrau-
cher vor Inbetriebnahme des Gerätes ziehen.
Kraftstoff ventil öff nen, dazu in die ON / I Position verstellen.
Motorstartschalter in die ON / I Position verstellen.
Drosselklappe schließen, dazu Choke-Hebel in die �OFF� Posi-
tion bis zum Anschlag verstellen (VII).
Achtung! Drosselklappe im betriebswarmen Motor (bspw. nach 
einer Betriebsunterbrechung für das Kraftstoff nachfüllen) nicht 
schließen. Choke-Hebel in diesem Fall auf �ON� verstellen.
Starterseil mehrmals gleichmäßig bis zum spürbaren Wider-
stand durch die Kompression und anschließend kräftig ziehen 
(VIII).
Haltegriff  des Starterseils vorsichtig loslassen, das Starterseil 
wird dann im Stromgeneratorgehäuse aufgerollt. Haltegriff  des 
Starterseils nicht sofort loslassen, sodass es nicht kräftig auf-
gerollt wird, sonst kann es zur Beschädigung des Anlassers 
kommen.
Drosselklappe entsprechend dem Warmwerden des Motors 
öff nen, dazu Choke-Hebel gleichmäßig zur �ON� Position hin 
verstellen. Nach jeder Verstellung des Choke-Hebels etwas 
warten, bis der Motor wieder gleichmäßig läuft. Die Rückstell-
geschwindigkeit des Choke-Hebels hängt von den Witterungs-
bedingungen beim Motorstart ab � je niedriger die Umgebungs-
temperaturen, desto langsamer muss diese Rückstellung 
erfolgen.
Der Motor ist mit einem Hebel zum Einstellen der Motordreh-
zahl (XV) ausgestattet. Das Verschieben des Hebels nach 
rechts erhöht sich und das Verschieben nach links verringert 
die Drehung. Höhere Motordrehzahlen ermöglichen eine höhe-
re Generatorleistung, erzeugen aber auch mehr Lärm. 

Stromverbraucher am Stromgenerator anschließen
ACHTUNG! Keine Stromverbraucher am Stromgenerator an-
schließen, deren Nennleistung die Nennleistung des Gerätes 
überschreitet. Bei mehreren anzuschließenden Stromverbrau-
chern muss die Summe ihrer Nennleistungswerte die Nennleis-
tung des Stromgenerators unterschreiten.
ACHTUNG! Vor dem Anschluss nachprüfen, ob die elektri-
schen Werte der anzuschließenden Stromverbraucher den 
elektrischen Parametern des Stromgenerators entsprechen.

Kraftmotor nach der Beschreibung im Absatz �Kraftmotor star-
ten� in Betrieb nehmen.
Sicherstellen, dass alle anzuschließenden Stromverbraucher 
abgeschaltet sind.
Schutzdeckel des Anschlusses heben und Stecker des Strom-
kabels des Stromverbrauchers anschließen (IX).
Stromverbraucher mit seinem Steuerschalter einschalten.
Achtung! Bei mehreren Stromverbrauchern ist der nächste ein-
zuschalten, wenn der erste in den Normalbetrieb gegangen ist, 
d.h. die Nenndrehzahl erreicht hat, betriebswarm gelaufen ist 
usw.

Bei einer Überlastung, bspw. durch eine zu hohe Leistungs-
aufnahme, wird die Stromversorgung der Stromanschlüsse 
im Stromgenerator unterbrochen, aber der Betrieb des Kraft-
motors wird nicht unterbrochen. In diesem Fall sind alle an-
geschlossenen Stromverbraucher mit ihren Steuerschaltern 

abzustellen und ihre Stecker zu ziehen. Abkühlen der Strom-
generatorsysteme abwarten und anschließend Drucktaste der 
Sicherung betätigen. Es ist nachzuprüfen, ob die Summe der 
Nennleistungen aller am Stromgenerator angeschlossenen 
Stromverbraucher seine Nennleistung nicht überschreitet. 
Bei Bedarf einige Stromverbraucher abschalten. Lufteinläufe 
und/oder Lüftungsschlitze auf mögliche Verschmutzung prü-
fen. Umfeld des Stromgenerators auf mögliche Gegenstände 
prüfen, die Lufteinläufe und/oder Lüftungsschlitze verdecken 
können.
Ist diese Nachprüfung positiv verlaufen, Stromgenerator wieder 
nach vorgenannter Beschreibung starten.

ACHTUNG! Der Überlastschutz kann auch bei der Inbetriebnah-
me der Stromverbraucher aus dem Grunde in Betrieb gehen, 
weil die meisten Stromverbraucher beim Start eine höhere Leis-
tung als ihre Nennleistung benötigen. Ist der jeweilige Stromver-
braucher intakt, so kann es bedeuten, dass er für die Stromver-
sorgung mittels des Stromgenerators nicht geeignet ist.

Kraftmotor stillsetzen
Am Stromgenerator angeschlossenen Stromverbraucher mit 
seinem Steuerschalter abschalten.
Stecker des Stromverbrauchers ziehen, um ihn vom Stromge-
nerator zu trennen.
Steuerschalter des Kraftmotors in die OFF / O Position (Aus) 
verstellen.
Stillstand des Kraftmotors abwarten.
Kraftstoff ventil schließen, dazu auf �OFF� verstellen.

ACHTUNG! Ist eine sofortige Notabschaltung des Kraftmotors 
erforderlich, Steuerschalter des Kraftmotors in die OFF / O 
Position (Aus) verstellen.

Gerätebetrieb in den großen Höhen über dem Meeresspiegel
Der im Kraftmotor des Stromgenerators eingebaute Vergaser 
wurde für einen korrekten Betrieb in den Höhen über dem Mee-
resspiegel laut der Tabelle mit den technischen Daten entwi-
ckelt. Ist der Gerätebetrieb in einer größeren Höhe über dem 
Meeresspiegel erforderlich, ist ein Vergaserumbau in einer Ver-
tragswerkstatt vornehmen zu lassen. Auch nach dem Verga-
serumbau ist es mit einem Leistungsrückgang des Kraftmotors 
und somit mit dem Leistungsrückgang des Stromgenerators 
um 3,5% pro 300 m der Höhensteigerung über den Grenzwert 
laut der Tabelle zu rechnen. Der Leistungsrückgang vergrößert 
sich beim Stromgeneratorbetrieb mit einem nicht angepassten 
Vergaser. Der Leistungsrückgang ist mit der mit der Höhe über 
dem Meeresspiegel wachsenden Luftverdünnung verbunden.

WARTUNG UND INSPEKTIONEN

Während der Garantiedauer ist es dem Betreiber nicht erlaubt, 
das Gerät zu demontieren sowie andere Komponenten oder 
Bestandteile als die folgend genannten zu wechseln, weil es 
sonst zum Verlust der Garantieansprüche führt. Sämtliche Un-
regelmäßigkeiten, die während des Betriebes oder bei einer 
Inspektion festgestellt, werden, sind ein Anzeichen dafür, eine 
Reparatur in der Vertragswerkstatt durchführen zu lassen.

Nach beendetem Einsatz sind das Gehäuse, die Lüftungsschlit-
ze, Schalter, der Zusatzhandgriff  und die Schutzverkleidungen 
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mit Druckluft (beim Überdruck bis 0,3 MPa), einem Pinsel oder 
einem trockenen Lappen ohne chemische bzw. Reinigungsmit-
tel zu reinigen. Die Werkzeuge und Handgriff e sind mit einem 
sauberen, trockenen Lappen zu reinigen.

Regelmäßige Inspektionen
Für die folgend genannten Komponenten des Stromgenerators 
sind regelmäßige Inspektionen und Wartungen durchzuführen.

ACHTUNG! Stromgenerator vor jeglichen Wartungsarbeiten 
stillsetzen. Alle Stromverbraucher vom Stromgenerator ab-
schalten.
ACHTUNG! Fehlt die Beschreibung eines Serviceeingriff es in 
der folgenden Tabelle, muss dieser Eingriff  an dem in einer Ver-
tragswerkstatt abgelieferten Gerät vorgenommen werden.
ACHTUNG! Wird ein Lösungsmittel für die Reinigung verwen-
det, ist ihr Augen- und Hautkontakt unbedingt zu verhindern. 
Persönliche Schutzausrüstungen verwenden.
 

Element Bemerkun-
gen

Vor jeder 
Inbetrieb-

nahme

Nach 
erstem 

Betriebs-
monat 

oder nach 
ersten 20 
Betriebs-
stunden

Alle 3 Mo-
nate oder 

alle 50 
Betriebs-
stunden

Alle 12 Mo-
nate oder 
alle 100 
Betriebs-
stunden

Getriebe-
ölstand 
im Kraft-
motor

Prüfen X

Öl wech-
seln X X

LuftÞ lter
Prüfen X

Reinigen X X(*)

Zünd-
kerze

Reinigen, 
bei Bedarf 
erneuern

X

Kraftstoff -
Þ lter im 

Einfüll-
stutzen

Prüfen, 
bei Bedarf 
erneuern

X

Kraftstoff -
system

Auf Lecka-
gen und 
Beschä-
digungen 
prüfen.

X

Erneuern Alle 2 Jahre

Verbren-
nungs-
rück-
stände

Bei Bedarf 
häuÞ ger 
nach-
prüfen

X

Kraft-
motor

Ventile und 
Zylinder 
reinigen 
und ein-
stellen

Alle 125 
Betriebs-
stunden

(*) Beim Stromgeneratoreinsatz in einer staubhaltigen Umgebung ist das Intervall 
zu verkürzen. 

Es ist empfehlenswert, den Kraftstoff tank alle 3 Jahre zu er-
neuern. Werden Leckagen im Kraftstoff system festgestellt, ist 
der Einsatz des Stromgenerators verboten.

LuftÞ lter reinigen (X)
ACHTUNG! Stromgenerator ohne korrekt eingebauten Luft-

Þ lter oder mit einem mangelhaften LuftÞ lter verboten. Sonst 
kann der Kraftmotor den Schmutz ansaugen, der normalerwei-
se vom LuftÞ lter zurückgehalten werden würde. Der Schmutz 
kann den Betrieb des Stromgenerators stören oder zum Gerä-
teschaden führen.
Verschluss lösen und Filterdeckel demontieren.
LuftÞ lter herausnehmen, mit einem nicht brennbaren Lösungs-
mittel reinigen und das Lösungsmittel gründlich entfernen.
LuftÞ lter mit frischem Motorenöl tränken und so eindrücken, 
dass er ölfeucht bleibt.
LuftÞ lter wieder einbauen und seinen Deckel mit dem Ver-
schluss festziehen.

Kraftstoff Þ lter reinigen
Kraftstoff ventil in die OFF Position verstellen. Einfüllverschluss 
lösen (XIV). Dichtung und Filternetz demontieren. Filterdeckel, 
-dichtung und -netz reinigen. Filterdeckel sicher festziehen, um 
die Dichtheit der Kraftstoffi  nstallation sicherzustellen.

Zündkerze reinigen
Zündkabel abziehen.
Zündkerze mit dem Zündkerzenschlüssel lösen (XI).
Verbrennungsrückstände mit einer Drahtbürste von den Zünd-
kerzenelektroden entfernen.
Elektrodenabstand prüfen: Sollwert von 0,7 bis 0,8 mm (XII).
Zündkerze bei durchbrannten Elektroden oder gerissenem Ke-
ramikkörper erneuern.
Zündkerze einbauen. Zündkabel anschließen.

Motorenöl wechseln
ACHTUNG! Motorenöl am besten gleich nach der Stillsetzung 
des Kraftmotors wechseln, weil das Öl dann sehr dünn ist und 
aus dem Getriebegehäuse des Kraftmotors am schnellsten ab-
ß ießt.
Ölwechsel vorsichtig vornehmen. Das Öl ist nach der Stillset-
zung des Kraftmotors sehr heiß und kann Verbrühungen her-
beiführen.
Der Öltank ist mit einer Ablassschraube ausgerüstet. Einen 
Behälter, dessen Volumen das Öltankvolumen überschreitet, 
unter die Ablassbohrung stellen. Ablassschraube mit einem 
Schlüssel ganz lösen (XIII). Altöl in den Behälter abß ießen las-
sen, Ablassschraube mit einem Schlüssel wieder festziehen 
und verschüttetes Öl gründlich abwischen.
Öl nach der Beschreibung im Absatz �Ölstand nachprüfen� 
nachfüllen.
ACHTUNG! Altöl nach den Vorschriften vor Ort entsorgen. Altöl 
nicht in die Kanalisation eindringen lassen.

Kraftstoff Þ lter im Einfüllstutzen reinigen
Einfüllverschluss lösen. Kraftstoff Þ lter herausnehmen. Kraft-
stoff Þ lter mit Extraktionsbenzin reinigen und mit einem saube-
ren, weichen Lappen trocknen. Kraftstoff Þ lter im Einfüllstutzen 
einbauen. Einfüllverschluss wieder montieren.
ACHTUNG! Die Kraftstoff Þ lterwandungen bestehen aus einem 
feinmaschigen Netz. Bei der Reinigung ist Vorsicht geboten, 
um den Filter nicht zu beschädigen. Beschädigten Kraftstoff -
Þ lter vor Wiedereinsatz des Stromgenerators erneuern.

Stromgenerator lagern
Wird der Stromgenerator kurzzeitig (bis zu 10 Tagen) gelagert, 
ist der Kraftmotor still zu setzen, alle Stromverbraucher zu tren-
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nen und das Kraftstoff ventil zu schließen. Wird der Stromgene-
rator über 10 Tage lang gelagert, ist die folgende Beschreibung 
zu beachten:
Motorsteuerschalter in die OFF / O Position verstellen.
Kraftstoff tankverschluss lösen und Kraftstoff  entfernen (bspw. 
abpumpen). Kraftstoff tankverschluss wieder einbauen.
Kraftstoff ventil in die ON Position verstellen.
Kraftmotor nach der Beschreibung im Absatz �Kraftmotor star-
ten� in Betrieb nehmen.
Keine Stromverbraucher anschließen und Kraftmotor laufen 
lassen, bis er infolge des Kraftstoff mangels selbsttätig stehen 
bleibt. Die Restlaufzeit des Kraftmotors hängt von der im Kraft-
stoff tank und der -installation verbliebenen Kraftstoff menge ab.
Motorsteuerschalter in die OFF / O Position verstellen. 
Kraftstoff ventil in die OFF Position verstellen.
Zündkerze lösen, einen Löff el Motorenöl mit der Viskosität laut 
der Tabelle mit den technischen Daten durch die Bohrung in 
den Zylinder einfüllen.
Zündkerze wieder schrauben. Kraftmotor mit dem Starterseil 
einige Umdrehungen laufen lassen, um die Zylinderlaufbahn 
abzuschmieren. Starterseil bei spürbarer Kompression (Wider-
stand) nicht mehr ziehen.

Folgende Eingriff e sind unabhängig von der Lagerungsdauer 
erforderlich:
Außenß ächen des Stromgenerators mit einem weichen Lap-
pen, einer weichen Bürste oder mit Druckluft bei maximal 0,3 
MPa Überdruck reinigen, dabei besonders auf freie Durchgän-
gigkeit der Lüftungsschlitze achten.
Stromgenerator waagerecht aufgestellt lagern.
Stromgenerator trocken, gut gelüftet und überdacht lagern.

Transport des Stromgenerators
WARNUNG! Kraftmotor stillsetzen und alle Stromverbraucher 
trennen, bevor der Stromgenerator transportiert wird.
Stromgenerator bei kleinen Entfernungen, bspw. am Einsatz-
ort, an seinem Grundrahmen gefasst vertragen. Vorsichtig vor-
gehen, Stromgenerator weder pendeln lassen, noch kippen, 
um den Kraftstoff  nicht zu verschütten. Bei einem betriebswar-
men Stromgenerator vorsichtig vorgehen, um Verbrühungen zu 
verhindern.
Stromgenerator bei größeren Transportentfernungen nach der 
Beschreibung im Absatz �Stromgenerator lagern� vorbereiten. 
Gerät in waagerechter Lage befördern, dabei es mit Siche-
rungsgurten gegen Umkippen schützen.

Ersatzteile
Ersatzteilliste für das Gerät siehe �Downloads�, Produktdaten-
blatt, auf der Webseite der TOYA S.A.: toya24.pl.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elekt-
ronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulato-
ren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt wer-

den dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer 
Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und 
Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die 
Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrol-
lierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elekt-
ronikgeräten enthalten sind, kann eine Gefahr für die mensch-
liche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die 
Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der 
Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyc-
lings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten 
Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden 
oder Ihrem Händler.
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TECHNISCHE DATEN 

Typ YT-85451 YT-85453

Parameter ME Wert Wert

GENERATOR

Nennspannung [V] A.C. 230 A.C. 230

Nennfrequenz [Hz] 50 50

Nennleistung des COP Generators [W] 2000 2500

Leistung, maximal (S2 5 Min.) [W] 2200 2700

Leistungsfaktor 1,0 1,0

Nennstrom (AC) [A] 8,7 10,9

Isolationsklasse I I

Schutzgrad für Gehäuse (IP) IP23M IP23M

Leistungsklasse G1 G1

Qualitätsklasse A A

KRAFTMOTOR

Typ CP168FB CP168FB

Zylinderanzahl 1 1

Taktzahl 4 4

Kraftstoff Benzin bleifrei Benzin bleifrei

Schmieröl [SAE] 15W-40 15W-40

Kraftstoff verbrauch (bei 75%-iger Last) [l/h] 2,54 2,54

Hubraum [cm3] 196 196

Leistung, maximal [kW] 3,6 3,6

Drehzahl, maximal [min-1] 3600 3600

Leerlaufdrehzahl [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Kühlung luftgekühlt luftgekühlt

Verdichtungsverhältnis (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Volumen Kraftstoff tank [l] 3,6 3,6

Volumen Öltank [l] 0,6 0,6

Zündkerzentyp F7RTC F7RTC

STROMGENERATOR

Abmessungen (L x B x H) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Gewicht [kg] 35 38

Betriebstemperaturbereich [o C] 0  +40 0  +40

Betriebshöhe, maximal [m ü.d.M.] 1000 1000

Lärmpegel

Schalldruck L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

Schallleistung L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̑̆̂ ̑ϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̉ϴ́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, ϶ Ͼ̂̆̂̄̂̀ 
̀Ϲ̉ϴ́ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̓ ̑́Ϲ̄Ϸϼ̓ ϻϴ̀Ϲ́̓Ϲ̆̅̓ ϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̇̒ ̑́Ϲ̄-
Ϸϼ̒. ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̅̂̅̆̂ϼ̆ ϼϻ ̅̂̆̄̇ϸ́ϼ̋ϴ̒̍ϼ̉ ϸ̄̇Ϸ ̅ ϸ̄̇Ϸ̂̀: 
ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ϴ. ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ̓, ́ϴϸϹϺ́ϴ̓ ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́ϴ̓ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ-
̅̆϶ϴ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̆ ̂̆ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏, ̃̂̑̆̂̀̇:

ϣ̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ̃̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀, ́Ϲ̂ϵ-
̉̂ϸϼ̀̂ ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̆̐ ϶̅Ϲ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ϼ ̅̂̉̄ϴ́ϼ̆̐ ϹϷ̂.

ϣ̂̅̆ϴ϶̍ϼϾ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ̆ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ ϻϴ ̇̍Ϲ̄ϵ, ́ϴ́Ϲ̅Ϲ́-
́̏Ͻ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ ̆̐ϴ̆Ϲ ́Ϲ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼ̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼ 
̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϽ ́ϴ̅̆̂̓̍ϹϷ̂ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶ϴ.

ϢϥϡϔϭϙϡϜϙ 

ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̂̀ ̅̂̅̆̂̓́ϼϼ ϼ ́Ϲ ̆̄Ϲ-
ϵ̇Ϲ̆ ̅ϵ̂̄Ͼϼ. Ϙ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̅̂ϸϹ̄Ϻϼ̆ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶ Ͼ̂Ͽϼ-
̋Ϲ̅̆϶Ϲ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̀ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓. 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄϶̏̀ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϸ̂Ͽϼ̆̐ 
̀ϴ̅Ͽ̂. ϥ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̂̀ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ϾϿ̒̋ ̂̆ ̅϶Ϲ̋ϼ.

ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜ ϣϢ ϦϙϩϡϜϞϙ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ

Ϣϵ̍ϼϹ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
ϛϴ̍ϼ̍ϴ̆̐ ϸϹ̆ϹϽ, ̅̂̉̄ϴ́̓̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂Ϲ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϹ ̀ϹϺϸ̇ 
́ϼ̀ϼ ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̂̀.
ϣϹ̄Ϲϸ ́ϴ̋ϴϿ̂̀ ̄ϴϵ̂̆̏ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ ̆̐Ϲ̅̐ ̅ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ ϼ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ̀ ̃̄Ϲϸ̇̃̄Ϲϸϼ̆ϹϿ̐́̏̉ ̑̆ϼϾϹ̆̂Ͼ. 
Ϧ̂̃Ͽϼ϶̂ ϶ϻ̄̏϶̂̂̃ϴ̅́̂Ϲ ϼ ϿϹϷϾ̂ ϶̂̅̃Ͽϴ̀Ϲ́̓Ϲ̀̂Ϲ. ϡϹ ϻϴ-
̃̄ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϡϹ Ͼ̇̄ϼ̆̐ 
϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. ϡϹ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ̃̂ϵϿϼ-
ϻ̂̅̆ϼ ̃Ͽϴ̀Ϲ́ϼ.
ϡϹ ̄ϴϻϿϼ϶ϴ̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. 
ϣϴ̄̏ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ̂̃ϴ̅́̏, ̃̂ϸϷ̂̆̂϶Ͼ̇ ϼ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼ̇ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ́Ϲ-
̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓̆̐ ϶ ̉̂̄̂̌̂ ϶Ϲ́̆ϼϿϼ̄̇Ϲ̀̏̉ ̀Ϲ̅̆ϴ̉. 
ϡϹϾ̂̆̂̄̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓ ̀̂Ϸ̇̆ 
ϵ̏̆̐ Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ϼ ϼ ϵ̏̆̐ ̃̄ϼ̋ϼ́̂Ͻ ̃̂̓϶ϿϹ́ϼ̓ ̂Ϻ̂Ϸ̂϶. Ϣϵ̄ϴ-
̆ϼ̆̐ ϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ ́ϴ ̃̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼ̓, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ϶ϼϸ́̏ ́ϴ ϷϹ-
́Ϲ̄ϴ̆̂̄Ϲ.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ 
̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́́̏̉ ϸϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿϹϽ. ϡϹϿ̐ϻ̓ ̃̄ϼϾϴ-
̅ϴ̆̐̅̓ Ͼ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̒̆̅̓ 
϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏, ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̂Ϻ̂Ϸ .̇ 

ϖ̏̉Ͽ̂̃́̏Ϲ Ϸϴϻ̏ ̆̂Ͼ̅ϼ̋́̏. ϡϹϿ̐ϻ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉, Ͽϼ̌Ϲ́́̏̉ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼϼ. ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϼ̅-
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ϶Ϲ́̆ϼϿϼ̄̇Ϲ̀̏̉ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̃̄Ϲϸ̃̄ϼ́̓̆̐ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ϲ ̀Ϲ̄̏, ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̍ϴ̒̍ϼϹ 
̃̂Ϻϴ̄ ϼ ϶ϻ̄̏϶. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̅́ϴ̄̇-
Ϻϼ, ̂ϵ̄ϴ̍ϴ̆̐ ϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ ́ϴ ̆̂, ̋̆̂ϵ̏ ́Ϲ ϵ̏Ͽ ̂́ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ 
̄̓ϸ̂̀ ̅  ̂ Ͼ́ϴ̀ϼ, ϸ϶Ϲ̄̓̀ϼ ϼ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼ̂́́̏̀ϼ ̂ ̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓̀ϼ. 
ϖ̏̉Ͽ̂̃́̏Ϲ Ϸϴϻ̏ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̄̂́ϼϾ́̇̆̐ ϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ ϼ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ 
Ͼ ̇Ϸ̄̂ϻϹ.   
Ϣϻ́ϴϾ̂̀ϼ̆̐̅̓ ̅ ̆ϹϾ̅̆̂̀ ̃̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϴ̒̍ϼ̉ ̑̆ϼϾϹ̆̂Ͼ ϼ ̅ϼ̀-
϶̂Ͽ̂϶, ϶ϼϸ́̏̉ ́ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄Ϲ. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ϼ̉ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϶ ̄̇-
Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ ̃̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̒. 

ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐
ϣϹ̄Ϲϸ ́ϴ̋ϴϿ̂̀ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̇̒ ̂̅́ϴ̅̆Ͼ̇ (϶ϾϿ̒̋ϴ̓ ϶ϼϿϾϼ ϼ ϾϴϵϹϿϼ), 
ϼ ̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂́ϼ ́Ϲ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́̏. 
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓ ̅ ϾϴϾϼ̀-Ͽϼϵ̂ 
ϸ̄̇Ϸϼ̀ ϼ̅̆̂̋́ϼϾ̂̀ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ. ϕϹϻ̇̅Ͽ̂϶́̂ 
ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́̓̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ Ͼ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ-
̅Ͼ̂Ͻ ̅Ϲ̆ϼ ̂ϵ̍ϹϷ̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ 230 ϖ / 50 ϗ̊.
ϛϴ̍ϼ̆ϴ ̂̆ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̆ ̂̆ 
̈̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̓, ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̂ ̃̂ϸ̂-
ϵ̄ϴ́́̂Ϸ̂ ϸϿ̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϙ̅Ͽϼ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆ 
ϻϴ̀Ϲ́̏, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ϹϷ̂ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿϹ̀, ̇ 
Ͼ̂̆̂̄̂Ϸ̂ ϼϸϹ́̆ϼ̋́̏Ϲ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏Ϲ ϸϴ́́̏Ϲ, ϼ ̄ϴϵ̂̋ϼϹ ̉ϴ-
̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ. 
Ϝϻ-ϻϴ ϵ̂Ͽ̐̌ϼ̉ ̀ Ϲ̉ϴ́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ́ ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϽ, ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃ ̄ϼ-
̀Ϲ́̓̆̐ ϷϼϵϾϼϹ ϾϴϵϹϿϼ ϶ ϼϻ̂Ͽ̓̊ϼϼ ϼϻ ̆϶Ϲ̄ϸ̂Ͻ ̄Ϲϻϼ́̏ (϶ ̅̂-
̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̂ ̅ ̆ϴ́ϸϴ̄̆̂̀ IEC 60245-4) ϼϿϼ ̑ Ͼ϶ϼ϶ϴϿϹ́̆́̏Ϲ.
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃̂̀-
́ϼ̆̐ ̂ ̆̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̑̆̂ ϵ̏Ͽϼ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿϼ, ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϸϿ̓ 
̄ϴϵ̂̆̏ ϶́Ϲ ϻϴϾ̄̏̆̏̉ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϽ. ϥ̂̃̄̂̆ϼ϶ϿϹ́ϼϹ ̇ϸϿϼ́ϼ-
̆ϹϿϹϽ ́Ϲ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̆̐ 1,5 Χ. ϣ̂Ͽ́ϴ̓ ϸϿϼ́ϴ ϾϴϵϹϿ̓ ́Ϲ 
̀̂ϺϹ̆ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̆̐ 60 ̀, ϸϿ̓ ̃̂̃Ϲ̄Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̋Ϲ́ϼ̓ ϾϴϵϹϿ̓ 
1,5 ̀̀2, ϼ 100 ̀, ϸϿ̓ ̃̂̃Ϲ̄Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̋Ϲ́ϼ̓ ϾϴϵϹϿ̓ 2,5 ̀̀2.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́, Ϲ̅Ͽϼ Ͼ ϹϷ̂ Ϸ́Ϲϻϸϴ̀ ϵ̇ϸ̇̆ 
̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́̏ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ̆̄Ϲϵ̇̒̍ϼϹ ϻϴϻϹ̀-
ϿϹ́ϼ̓. ϦϴϾ̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϼ̀ϹϹ̆ ̅ϼϿ̂϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐, ̅́ϴϵϺϹ́-
́̏Ͻ ϻϴ̍ϼ̆́̏̀ ̃̄̂϶̂ϸ́ϼϾ̂̀. Ϧ̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓, ̋̆̂ϵ̏ ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼϹ 
̅ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼϹ̀ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼϿ̂̅̐ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ ̑ϿϹϾ-
̆̄ϼϾ̂̀ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̀Ϲ̅̆́̏̀ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ̀ϼ ̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐-
́̂ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼ̓ ̑ϿϹϾ̆̄̂̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓.  
ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ! ϠϹ̅̆̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ 
̃̂ϸ̋ϼ́̓̆̐̅̓ ̀Ϲ̅̆́̏̀ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́ϼ̓̀. ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅̂ϵϿ̒-
ϸϴ̆̐ ̀Ϲ̅̆́̏Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓, Ͼϴ̅ϴ̒̍ϼϹ̅̓ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ϵϹϻ-
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. 
ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ! ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̆̄Ϲ-
ϵ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼ ̀Ϲ̄̏ ̃̄Ϲϸ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆ϼ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϸ̂̃̂Ͽ́Ϲ́ϼ̓ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ̀ϼ, ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ̅̇̍Ϲ̅̆϶̇̒̍ϼ̉ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ ϻϴ̍ϼ̆̏ ϶ ̑̆̂Ͻ ̅ϼ̅̆Ϲ̀Ϲ ϼ ϸϹϽ̅̆϶̇̒̍ϼ̉ ̃̄ϴ϶ϼϿ.
ϡϹ ̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆̐ Ͼ ̃Ϲ̄ϹϷ̄̇ϻϾϹ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϕ̂Ͽ̐̌ϼ́̅̆϶̂ ̑ϿϹϾ-
̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̃̇̅Ͼϴ ̃̂̆̄ϹϵϿ̓Ϲ̆ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ 
̀̂̍́̂̅̆ϼ, ̋Ϲ̀ ϼ̉ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐. ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ 
̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ̅϶ϴ̄̂̋́̏̉ ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆̂϶. 
Ϡ̂̍́̂̅̆̐, ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̒̍ϴ̓ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̇̒ ̀̂̍́̂̅̆̐ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ, ́̂ ́Ϲ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̒̍ϴ̓ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇̒ ̀̂̍́̂̅̆̐, ́Ϲ 
̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϴ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ, ̋Ϲ̀ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 5 ̀ϼ́̇̆ 
϶ ̄ϹϺϼ̀Ϲ Ͼ̄ϴ̆Ͼ̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ S2. ϱ̆̂ ̂ϻ́ϴ̋ϴϹ ,̆ ̋̆̂ 
̃̂̅ϿϹ 5 ̀ϼ́̇̆ ̄ϴϵ̂̆̏ ϶ ̑̆̂̀ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̂̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϼ ϸϴ̆̐ Ϲ̀̇ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̅̆̏̆̐. ϙ̅Ͽϼ ̀̂̍́̂̅̆̐, 
̃̂̆̄ϹϵϿ̓Ϲ̀ϴ̓ ̂̆ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ́Ϲ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴϹ̆ ϹϷ̂ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐-
́̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ, ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̀̂ϺϹ̆ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ϶ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ́Ϲ̃̄Ϲ-
̄̏϶́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ S1. 
ϡϹ ̄ ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̃ ̄ϼ̀Ϲ́̓̆̐ ̄ ϴϻ϶Ϲ̆϶ϼ̆ϹϿϹϽ, ̃ ̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́-
́̏̉ Ͼ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϙ̅Ͽϼ, ̂ϸ́ϴϾ̂, ̆ϴϾϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ 
ϵ̇ϸ̇̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅̇̀̀ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̀̂̍́̂̅̆̐ 
϶̅Ϲ̉ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ̂϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́́̏̉ 
Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ .̇ ϥ̇̀̀ϴ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ̂϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ 
̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ́Ϲ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̆̐ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ϷϹ-
́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

ϕϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ ̅̆̂̓̆̐ ́ϴ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂̀, ̄̂϶́̂̀, ̆϶Ϲ̄ϸ̂̀ ϼ 



26 Ϣ Ϥ Ϝ ϗ Ϝ ϡ ϔ ϟ ϰ ϡ ϔ ϳ  Ϝ ϡ ϥ Ϧ Ϥ ϧ Ϟ Ϫ Ϝ ϳ

RU

̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂̀ ̂̅́̂϶ϴ́ϼϼ. ϡϴϸ̂ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ ̃̂ Ͼ̄ϴϽ́ϹϽ ̀Ϲ̄Ϲ 
1 ̀Ϲ̆̄ ̅϶̂ϵ̂ϸ́̂Ϸ̂ ̃̄̂̅̆̄ϴ́̅̆϶ϴ ϶̂Ͼ̄̇Ϸ ̄ϴϵ̂̆ϴ̒̍ϹϷ̂ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ ϸ̂̅̆ϼ̋̐ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏Ϲ ̂ϵ̂̄̂̆̏ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϴ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ. ϣϹ̄Ϲϸ 
϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼϹ̀-
́ϼϾ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ, Ϲ̅Ͽϼ ̇ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϴ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ-
̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ̃̂ϸ϶ϼϺ́̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐ 
ϸ̂ ϼ̉ ̃̂Ͽ́̂Ͻ ̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ϶̏̆̓́̇̆̐ ϶ϼϿϾ̇ ϾϴϵϹϿ̓, 
̃ϼ̆ϴ̒̍ϹϷ̂ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϷϹ-
́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. 
ϡϹϿ̐ϻ̓ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̆̐ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇̒ ̅Ͼ̂̄̂̅̆̐ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ ϸ϶ϼ-
Ϸϴ̆ϹϿ̓. ϣ̄Ϲ϶̏̌Ϲ́ϼϹ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ ̅Ͼ̂̄̂̅̆ϼ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ 
ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϼ ́ϴ-
́Ϲ̅Ϲ́ϼ̒ ̆̄ϴ϶̀ Ͽϼ̊ϴ̀, ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́ ϹϿ̐ϻ̓ ̉ ̄ϴ́ϼ̆̐, ́ ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϶̂ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ ϼϿϼ 
̅ϼϿ̐́̂ ̃̄̂϶̂ϸ̓̍ϹϽ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̆̂Ͼ ̅̄ϹϸϹ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, 
̄ϴϻ̀Ϲ̍ϴ̆̐ ́ϴ ̀Ϲ̆ϴϿϿϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̉). 
ϡϹ ̃̂ϸ϶Ϲ̄Ϸϴ̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́̏̉ ̂̅ϴϸ-
Ͼ̂϶. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄, ̃̂ϸ϶Ϲ̄ϺϹ́́̏Ͻ ϶̂ϻϸϹϽ-
̅̆϶ϼ̒ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́̏̉ ̂̅ϴϸϾ̂϶.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϶ ̂Ϸ́Ϲ̂̃ϴ̅-
́̂Ͻ ϼ ϶ϻ̄̏϶̂̂̃ϴ̅́̂Ͻ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄Ϲ 
ϖ̏̉Ͽ̂̃́̏Ϲ Ϸϴϻ̏ ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂ Ϸ̂̄̓̋ϼϹ, ̋̆̂ϵ̏ ϻϴϺϹ̋̐ ́ϹϾ̂-
̆̂̄̏Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̏. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂ϵϿϼϻ̂̅̆ϼ 
ϿϹϷϾ̂ ϶̂̅̃Ͽϴ̀Ϲ́̓Ϲ̀̏̉ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶.  
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́Ϲ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐, Ϲ̅Ͽϼ ϵ̇ϸ̇̆ ϻϴ̀Ϲ̋Ϲ́̏ 
ϾϴϾϼϹ-Ͽϼϵ̂ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏Ϲ ϼϿϼ ̄ϴϻ̄̇̌Ϲ́́̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ. 
Ϥϴϵ̂̆ϴ̒̍ϹϷ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́ Ϲ ̅ ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̂ ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ϵϹϻ ̃ ̄ϼ̅̀̂-
̆̄ϴ ϼϿϼ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ́Ϲ̅̂϶Ϲ̄̌Ϲ́́̂ϿϹ̆́ϼ̉ Ͽϼ̊, ϼ Ͽϼ̊, 
Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ́Ϲ ̃ ̄̂̌Ͽϼ ̂ ϵ̇̋Ϲ́ϼ̓ ̃ ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̒ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
ϡ̇Ϻ́̂ ́Ϲ̀ϹϸϿϹ́́̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄, Ϲ̅Ͽϼ ϵ̇ϸ̇̆ ϻϴ̀Ϲ-
̋Ϲ́̏: 
- ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ̅Ͼ̂̄̂̅̆ϼ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓,
- ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ ̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́́̏̉ Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̇ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶, 
- ϼ̅Ͼ̄̂̂ϵ̄ϴϻ̂϶ϴ́ϼϹ,
- ϸ̏̀ ϼϿϼ ̃Ͽϴ̀Ϲ́ϼ, ϶̏̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϼϻ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ,
- ́ϹϺϹϿϴ̆ϹϿ̐́̏Ϲ ϶ϼϵ̄ϴ̊ϼϼ.
ϡ̇Ϻ́̂ ̃Ϲ̄ϼ̂ϸϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂϶Ϲ̄̓̆̐ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̇ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. ϖ 
̅Ͽ̇̋ϴϹ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́ϼ̓ ̇̆Ϲ̋ϹϾ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ-
̅̆϶̂ ϶ ̄Ϲ̀̂́̆ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏Ͻ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄. 
ϣϹ̄Ϲϸ ̃ ̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ ̑ ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐ ̃̂Ͼϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ̆ ́̂̀ϼ-
́ϴϿ̐́̏̉ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶. 
ϖ̅Ϲ ̄ Ϲ̀̂́̆̏ ϸ̂ϿϺ́̏ ϵ̏̆̐ ϶̏̃̂Ͽ́Ϲ́̏ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻϼ̄̂϶ϴ́́̂̀ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀ ̊Ϲ́̆̄Ϲ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓. 
ϡϹϿ̐ϻ̓ ϸ̂̃̇̅̆ϼ̆̐ ̅̂̅̆̂̓́ϼϹ, ̃̄ϼ Ͼ̂̆̂̄̂̀ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ 
ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϻϴϾ̂́̋ϼ̆̅̓ ̆̂̃Ͽϼ϶̂!
ϡϹϿ̐ϻ̓ ϻϴϾ̄̏϶ϴ̆̐ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼ̂́́̏Ϲ ϶̉̂ϸ́̏Ϲ ϼ ϶̏̉̂ϸ́̏Ϲ 
̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓. ϘϴϺϹ, Ͼ̂Ϸϸϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ .̆
ϣϹ̄Ϲϸ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̃̂̄̂Ϻ-
́ϼ̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϵϴϾ.

ϣϢϘϗϢϦϢϖϞϔ Ϟ ϤϔϕϢϦϙ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̄̂̊Ϲϸ̇̄̇ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̂̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓̆̐ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϾϴϺϸ̏̀ ̃̇̅Ͼ̂̀.

ВНИМАНИЕ! Генератор поставляется с небольшим коли-
чеством масла в коробке передач. Прежде чем запускать 
генератор в первый раз, масло должно быть пополнено. 

Регулярно проверяйте уровень масла и при необходимо-
сти долейте его. Запуск генератора без масла или слиш-
ком мало масла в коробке передач приведет к непоправи-
мому повреждению двигателя.  
 
Проверка уровня масла 
Ϣ̆Ͼ̄̇̆ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̀ϴ̅Ͽϴ. Ϟ̄̏̌Ͼϴ ̂̅-
́ϴ̍Ϲ́ϴ ϼϻ̀Ϲ̄ϼ̆ϹϿ̐́̏̀ ̍̇̃̂̀.
ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ ϸ̂ϿϺϹ́ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ̀ϹϺϸ̇ ϶Ϲ̄̉́ϼ̀ ϼ ́ϼϺ-
́ϼ̀ ̃̄ϹϸϹϿϴ̀ϼ ̂̆̀Ϲ̋Ϲ́́̂Ͻ ̃Ͽ̂̍ϴϸϼ ̍̇̃ϴ. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ-
̀̂̅̆ϼ ϸ̂ϿϹϽ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϸ̂ ̇̄̂϶́̓, ̇Ͼϴϻϴ́́̂Ϸ̂ ́ϴ ̄ϼ̅̇́ϾϹ (II). 
ϥϿϹϸ̇Ϲ̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶ϴ, ̃̄Ϲϸ́ϴ-
ϻ́ϴ̋Ϲ́́̂Ϲ ϸϿ̓ ̋Ϲ̆̏̄Ϲ̉̆ϴϾ̆́̏̉ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿϹϽ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ 
̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓ ̅ ϾϿϴ̅̅̂̀ ϶̓ϻϾ̂̅̆ϼ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏̀ ϶ ̆ϴϵϿϼ̊Ϲ ̅ 
̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ϸϴ́́̏̀ϼ. 
ϛϴϾ̄̂Ͻ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̓́̏Ͻ ̈ϼϿ̐̆ ̄, ϻϴ϶ϼ́̆ϼ϶ Ͼ̄̏̌Ͼ .̇ 

ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϣ̄ϼ ϻϴ̃̄ϴ϶ϾϹ ̀ϴ̅Ͽ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̄ϴϻ-
̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ́ϴ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂Ͻ ϼ ̄̂϶́̂Ͻ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ. ϙ̅Ͽϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ 
ϵ̏Ͽ ́ϴϾϿ̂́Ϲ́, ̃̂̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ́ϴ ̃Ͽ̂̅Ͼ̇̒ ϼ ̄̂϶́̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉-
́̂̅̆̐, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ̃̂ϸ̂Ϻϸϼ̆Ϲ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 30 ̀ϼ́̇ ,̆ ̋̆̂ϵ̏ ̅̆ϴϵϼ-
Ͽϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ. 
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϘϿ̓ ̃̂̃̂Ͽ́Ϲ́ϼ̓ ̀ϴ̅Ͽϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐-
ϻ̂϶ϴ̆̐ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿϼ ϼ/ϼϿϼ ϶̂̄̂́Ͼϼ. ϱ̆̂ ̇̀Ϲ́̐̌ϼ̆ ̄ϼ̅Ͼ 
̄ϴϻϵ̄̏ϻϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ̀ϴ̅Ͽϴ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̄ϴϻϵ̄̏ϻϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ̀ϴ̅Ͽϴ 
̂̅̆ϴ̆Ͼϼ ̀ϴ̅Ͽϴ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̃̄̂̆Ϲ̄̆̏ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϻϴ-
̃̇̅Ͼ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. 
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ϸϴ̆̋ϼϾ̂̀ ̇̄̂϶́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ, Ͼ̂-
̆̂̄̏Ͻ ́Ϲ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ϲ̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̒ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̆̐̅̓, Ͼ̂Ϸϸϴ ̇̄̂϶Ϲ́̐ 
̀ϴ̅Ͽϴ ϶ ϵϴϾϹ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ́ϼϻ̂Ͼ. ϙ̅Ͽϼ ̃̂̃̏̆Ͼϴ ϻϴ̃̇̅̆ϼ̆̐ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̇ϸϴϹ̆̅̓, ̃̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ. 

Заправка топливом
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̀̂Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶̂ - ́Ϲ̑̆ϼϿϼ̄̂϶ϴ́́̏Ͻ ϵϹ́ϻϼ́ ̅ ̂Ͼ̆ϴ-
́̂϶̏̀ ̋ϼ̅Ͽ̂̀ ϶̏̌Ϲ 93.
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶̂ ϼ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϵϹϻ ϶̅Ϲ̉ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼϽ ϼ ̃̄Ϲϸ-
́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́́̏Ϲ ϸϿ̓ ̋Ϲ̆̏̄Ϲ̉̆ϴϾ̆́̏̉ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿϹϽ. ϤϹϾ̂̀Ϲ́-
ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϶̏̅̂Ͼ̂Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ́́̏Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̏. ϱ̆̂ 
̃̄̂ϸϿϼ̆ ̅̄̂Ͼ ̅Ͽ̇Ϻϵ̏ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓. 
ϡϹ ϻϴ̃̂Ͽ́̓Ͻ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϵϴϾ ́ϴϸ ̂̆̀Ϲ̆Ͼ̂Ͻ ̃̂Ͽ́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ. 
ϖ̏ ϸ̂ϿϺ́̏ ̂̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̅϶̂ϵ̂ϸ́̂Ϲ ̃̄̂̅̆̄ϴ́̅̆϶̂ ̀ϹϺϸ̇ ̃̂-
϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐̒ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ϼ ϶Ϲ̄̉́ϹϽ ̅̆Ϲ́Ͼ̂Ͻ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ. 
ϘϿ̓ ̃̂̃̂Ͽ́Ϲ́ϼ̓ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ́ϴ-
̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿϼ ϼ/ϼϿϼ ϶̂̄̂́Ͼϼ. ϱ̆̂ ̇̀Ϲ́̐̌ϼ̆ ̄ϼ̅Ͼ ̄ϴϻϵ̄̏ϻϷϼ϶ϴ-
́ϼ̓. ϙ̅Ͽϼ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ ̆̂̃Ͽϼ϶̂ ̃̄̂Ͽ̐Ϲ̆̅̓, ̂̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ 
̂̅̆ϴ϶̌ϹϹ̅̓ ̆̂̃Ͽϼ϶̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂ Ͼ̇̄Ϲ́ϼϹ.
ϣ̂϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ 
̃̄̂̆ϼ϶ ̋ϴ̅̂϶̂Ͻ ̅̆̄ϹϿϾϼ, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ϶̏́ ̆̐Ϲ ϹϹ ϼϻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏. 
Ϟ̄̏̌Ͼϴ ϼ̀ϹϹ̆ ϸ϶ϴ ϶̏̅̆̇̃ϴ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́-
́̂ ̃̂̃ϴ̅̆̐ ϶ ϸ϶ϴ ϶̏̄Ϲϻϴ ́ϴ ̈Ͽϴ́̊Ϲ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ 
ϵϴϾϴ (III). ϛϴϾ̄̏̆ϼϹ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̅̓ ̃̂϶̂̄̂̆̂̀ Ͼ̄̏̌Ͼϼ ̃̂ ̋ϴ-
̅̂϶̂Ͻ ̅̆̄ϹϿϾϹ ϸ̂ ̇̃̂̄ϴ. Ϧ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀ ̀̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ-
́̂϶ϼ̆̐ ϼϿϼ ϸϹ̀̂́̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏.
ϖ́̇̆̄ϼ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̆ ̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ ϼ̀ϹϹ̆̅̓ ̆ ̂̃Ͽϼ϶-
́̏Ͻ ̈ϼϿ̐̆ ̄ (IV), Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓ ϸϿ̓ ϻϴϸϹ̄ϺϾϼ ́ϹϾ̂-
̆̂̄̏̉ ̀Ϲ̉ϴ́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̃̄ϼ̀Ϲ̅ϹϽ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂̓϶Ͽ̓̆̐̅̓ ϶ 
̆̂̃Ͽϼ϶Ϲ. ϖ̅ϹϷϸϴ ϻϴ̃̂Ͽ́̓Ͻ̆Ϲ ϵϴϾ ̅ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̏̀ ̈ϼϿ̐̆ ̄̂̀ 
ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏. ϨϿϴ́Ϲ̊ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ̈ϼϿ̐̆ ̄ϴ ̆ϴϾϺϹ ϼ̀Ϲ-
Ϲ̆ ϶̏Ϲ̀Ͼϼ, ̃ ̄ϹϺϸϹ ̋ Ϲ̀ ̇ ̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ ,̇ ̇ ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋ ̆̂ 
϶̏Ϲ̀Ͼϼ ́ϴ ̈Ͽϴ́̊Ϲ ̈ϼϿ̐̆ ̄ϴ ϼ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̅̂϶̃ϴϸϴ̒ .̆
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ϙ̀Ͼ̂̅̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ ̇Ͼϴϻϴ́ϴ ϶ ̆ϴϵϿϼ̊Ϲ. ϖ́̇̆̄ϼ ̈ϼϿ̐-
̆̄ϴ ϼ̀ϹϹ̆̅̓ ϶ϾϿϴϸ̏̌ (V), Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓ ϸϿ̓ ̂̃̄Ϲ-
ϸϹϿϹ́ϼ̓ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ 
϶ ϵϴϾϹ ́Ϲ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ϶̏̌Ϲ, ̋Ϲ̀ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄́ϴ̓ ̆ϴϵϿϼ̋Ͼϴ, 
̂̃ϼ̅ϴ́́ϴ̓ ϶ ̄ϴϻϸϹϿϹ «FUEL LEVEL»,

Заземление генератора
ϞϴϵϹϿ̐, ̅̂Ϲϸϼ́̓̒̍ϼϽ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̇ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼ̓ ̅ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̂̀, 
̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ Ͼ ̂ϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́́̂̀̇ ̀Ϲ̅̆̇ ́ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄Ϲ. ϥ̂Ϲ-
ϸϼ́Ϲ́ϼϹ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̅ ϻϴϻϹ̀Ͽ̓̒̍ϹϽ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ ϸ̂ϿϺ́̂ ϶̏-
̃̂Ͽ́ϼ̆̐ Ͽϼ̊̂ ̅ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϽ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼϾϴ̊ϼϹϽ. 

ϣ̂̅ϿϹ ̂Ͼ̂́̋ϴ́ϼ̓ ϸϹϽ̅̆϶ϼϽ ̃̂ ̃̂ϸϷ̂̆̂϶ϾϹ ̀̂Ϻ́̂ ϻϴ̃̇̅̆ϼ̆̐ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄.

ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ ϗϙϡϙϤϔϦϢϤϔ

Пуск двигателя внутреннего сгорания
ϣϹ̄Ϲϸ ̃̇̅Ͼ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ϶̅Ϲ 
̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̂̆ Ϸ́Ϲϻϸ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
Ϣ̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́, ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ϶ ϹϷ̂ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 
«ON» (VI).
ϣ̂϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́̂: 
ON / O.
ϛϴϾ̄̂Ͻ̆Ϲ ϸ̄̂̅̅ϹϿ̐́̇̒ ϻϴ̅Ͽ̂́Ͼ ,̇ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍ϴ̓ ̄̏̋ϴϷ ϶̅ϴ̅̏-
϶ϴ́ϼ̓ ϸ̂ ̇̃̂̄ϴ ϶ ̅̆̂̄̂́̇ ́ϴϸ̃ϼ̅ϼ «OFF» (VII). 
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ Ͼ̂Ϸϸϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ́ϴϷ̄Ϲ̆ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̃̂-
̅ϿϹ ̃Ϲ̄Ϲ̄̏϶ϴ ϸϿ̓ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ) ́Ϲ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ϻϴϾ̄̏϶ϴ̆̐ 
ϸ̄̂̅̅ϹϿ̐́̂Ͻ ϻϴ̅Ͽ̂́Ͼϼ. ϖ ̆ϴϾ̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̄̏-
̋ϴϷ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ, ̂ϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́́̂Ϲ 
«ON». 
ϡϹ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ ϴϻ ̃ Ͽϴ϶́̂ ̃ ̂̆̓́ϼ̆Ϲ ϻϴ ̃ ̇̅Ͼ̂϶̂Ͻ ̆ ̄̂̅ϼϾ, ϸ̂ ̂ ̍̇-
̆ϼ̀̂Ϸ̂ ̅ ̂̃̄̂̆ϼ϶ϿϹ́ϼ̓, ϶̏ϻ϶ϴ́́̂Ϸ̂ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̅ϼϹϽ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓, 
ϻϴ̆Ϲ̀ ̃̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̑́Ϲ̄Ϸϼ̋́̂, (VIII ) ̄Ϲ̌ϼ̆ϹϿ̐́̂. 
ϖϻ̓̆̐ ̂ϵ̄ϴ̆́̂ ̄̇̋Ͼ̇ ̆̄̂̅ϼϾϴ ̃Ͽϴ϶́̏̀ ϸ϶ϼϺϹ́ϼϹ̀, ϸ̂ ϹϷ̂ 
̃̂Ͽ́̂Ϸ̂ ̄ϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϶ Ͼ̂̄̃̇̅Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϡϹ ̃̇̅Ͼϴ̆̐ ̄̇̋-
Ͼϼ ̆̄̂̅ϼϾϴ, ̋̆̂ϵ̏ ̂́ ́Ϲ ̅̃̄̓̆ϴϿ̅̓ ̄ϹϻϾ̂ ϶ Ͼ̂̄̃̇̅Ϲ. ϦϴϾ̂Ϲ 
ϸϹϽ̅̆϶ϼϹ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̃̄ϼ̋ϼ́̂Ͻ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ̅̆ϴ̄̆Ϲ̄ϴ.
ϣ̂ ̀Ϲ̄Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ̃̂̅̆Ϲ̃Ϲ́́̂ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴ̆̐ ϸ̄̂̅-
̅ϹϿ̐́̇̒ ϻϴ̅Ͽ̂́Ͼ ,̇ ̀ϹϸϿϹ́́̂ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍ϴ̓ ̄̏̋ϴϷ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ 
϶ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϼ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓, ̂ϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́́̂Ϸ̂ «ON». ϣ̂̅ϿϹ 
ϾϴϺϸ̂Ϸ̂ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓ ̄̏̋ϴϷϴ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ ́ϴϸ̂ 
̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐, ̃̂Ͼϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ́Ϲ ̅̆ϴ́Ϲ̆ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ̃Ͽϴ϶́̂. 
ϥϾ̂̄̂̅̆̐ ϶̂ϻ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ ̄̏̋ϴϷϴ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̆ ̂̆ ϴ̆-
̀̂̅̈Ϲ̄́̏̉ ̇̅Ͽ̂϶ϼϽ, ̃̄ϼ ϾϴϾϼ̉ ϻϴ̃̇̅ϾϴϹ̆̅̓ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐. ϫϹ̀ 
́ϼϺϹ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏, ̆Ϲ̀ ϶̂ϻ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼϹ 
ϵ̇ϸϹ̆ ϵ̂ϿϹϹ ̀ϹϸϿϹ́́̏̀.
Ϙ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ̄̏̋ϴϷ̂̀ ϸϿ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ̋ϴ̅̆̂̆̏ ϶̄ϴ-
̍Ϲ́ϼ̓ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ (XV). ϥϸ϶ϼϷ ̄̏̋ϴϷϴ ϶̃̄ϴ϶̂ ̇϶ϹϿϼ̋ϼ϶ϴϹ ,̆ ϴ 
̅ϸ϶ϼϷ ϶ϿϹ϶̂ ̇̀Ϲ́̐̌ϴϹ̆ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼϹ. ϕ̂ϿϹϹ ϶̏̅̂ϾϼϹ ̂ϵ̂̄̂̆̏ 
ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ϶ϴ̒̆ ϵ̂ϿϹϹ ϶̏̅̂Ͼ̇̒ ̀̂̍́̂̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ϴ, ́̂ ̆ϴϾϺϹ ̅̂ϻϸϴ̒̆ ϵ̂Ͽ̐̌ϼϽ ̌̇̀. 

Подсоединение электрических устройств к генератору
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϡϹϿ̐ϻ̓ ̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́̓̆̐ Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̇ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ-
̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆̐̒ ϵ̂Ͽ̐̌ϹϽ ̋Ϲ̀ 
́̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ 
ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ ̋ Ϲ̀ ̂ ϸ́̂Ϸ̂ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ϼ̉ ̅ ̇̀̀ϴ̄́ϴ̓ ́ ̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ 
̀̂̍́̂̅̆̐ ϸ̂ϿϺ́ϴ ϵ̏̆̐ ̀Ϲ́̐̌Ϲ ̋Ϲ̀ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍-
́̂̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐, Ϲ̅̆̐ Ͽϼ ̇ ̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́̓Ϲ̀̏̉ Ͼ ϷϹ́Ϲ-

̄ϴ̆̂̄̇ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̃ϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄̏ 
϶ ̅ ̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϹ ̑ ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̃ ϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ϴ̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

ϛϴ̃̇̅̆ϼ̆̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̂Ͻ, ̂̃ϼ̅ϴ́-
́̂Ͻ ϶ ̃̇́Ͼ̆Ϲ «ϛϴ̃̇̅Ͼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓�
ϧϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴϹ̀̏Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ-
̅̆϶ϴ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́̏.
ϣ̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ Ϸ́Ϲϻϸϴ, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ̌́̇̄ϴ 
̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϴ Ͼ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ (IX).
ϛϴ̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ, ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϼ϶ ϹϷ̂ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϶ ̃̂-
Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́̂. 
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϵ̂ϿϹϹ ̂ϸ́̂Ϸ̂ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϴ, 
̅ϿϹϸ̇̒̍ϼϽ ϸ̂ϿϺϹ́ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̆̂Ϸϸϴ, Ͼ̂Ϸϸϴ ̃̄Ϲ-
ϸ̏ϸ̇̍ϼϽ ́ϴ̋́Ϲ̆ ́̂̄̀ϴϿ̐́̇̒ ̄ϴϵ̂̆ ,̇ ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϸ̂̅̆ϼϷϴϹ̆ 
́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ͻ ̅Ͼ̂̄̂̅̆ϼ, ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴϹ̆̅̓ ϸ̂ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ͻ ̆Ϲ̀-
̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ϼ .̆ ϸ.

ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̃Ϲ̄ϹϷ̄̇ϻϾϼ, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϼϻ-ϻϴ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ϵ̂Ͽ̐̌̂Ͻ 
̃̂̆̄ϹϵϿ̓Ϲ̀̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ, ̃ϼ̆ϴ́ϼϹ ̆̂Ͼ̂϶̏̉ ̄ϴϻ̎Ϲ̀̂϶ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ ϵ̇ϸϹ̆ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́̂, ́̂ ̄ϴϵ̂̆ϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ 
̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ϵ̇ϸϹ̆ ̂̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ. ϖ ̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ 
϶̅Ϲ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϼ, ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̏Ϲ Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ,̇ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ϶̏-
ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿϹϽ, ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϼ ̂̆ ̆̂Ͼ̂϶̏̉ ̄ϴϻ̎Ϲ̀̂϶ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ̃̂ϸ̂Ϻϸϼ̆Ϲ, ̃̂Ͼϴ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̂̅̆̏́̇ ,̆ 
ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̓. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ 
̅̇̀̀ϴ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ϶̅Ϲ̉ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ̂϶, ̃̂ϸϾϿ̒-
̋Ϲ́́̏̉ Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ,̇ ́Ϲ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴϹ̆ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̇̒ ̀̂̍-
́̂̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ́ϹϾ̂̆̂-
̄̏Ϲ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϼ. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ϶̂ϻϸ̇̉̂ϻϴϵ̂̄́ϼϾϼ ϼ / ϼϿϼ 
϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼ̂́́̏Ϲ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓ ́Ϲ ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́̏. ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ 
̃̄̂̅̆̄ϴ́̅̆϶̂ ϶̂Ͼ̄̇Ϸ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́ϴ ̃̄ϼ̅̇̆̅̆϶ϼϹ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̂϶, 
Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ ϻϴ̅̂̄ϼ̆̐ ϶̂ϻϸ̇̉̂ϻϴϵ̂̄́ϼϾϼ ϼ / ϼϿϼ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓-
̊ϼ̂́́̏Ϲ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓. 
ϣ̂̅ϿϹ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϼ ̃Ϲ̄Ϲϻϴ̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ 
̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̂Ͻ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ. 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϛϴ̍ϼ̆ϴ ̀̂ϺϹ̆ ̅̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϴϾ̆ϼ϶ϴ̊ϼϼ 
́ϴϷ̄̇ϻϾϼ, ̑̆̂ ̅϶̓ϻϴ́̂ ̅ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ ϵ̂Ͽ̐̌ϼ́̅̆϶̂ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ̂϶ 
̑ϿϹϾ̆̄̂̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ̃̂̆̄ϹϵϿ̓̒̆ ̃̄ϼ ϻϴ̃̇̅ϾϹ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ, 
̋Ϲ̀ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϴ. ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ ́Ϲ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́, ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̂ϻ́ϴ̋ϴ̆̐, ̋̆̂ ̂́ ́Ϲ ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ̃ϼ-
̆ϴ́ϼ̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

Остановка двигателя
ϖ̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́-
́̏Ͻ Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̇ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ϹϷ̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̓.
Ϣ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ ̂̆ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂-
̄ϴ, ϶̏́ϼ̀ϴ̓ ϶ϼϿϾ̇ ϾϴϵϹϿ̓ ̃ ϼ̆ϴ̒̍ϹϷ̂ ϼϻ Ϸ́Ϲϻϸϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϶̏ϾϿ̒-
̋Ϲ́̂: OFF / O.
ϣ̂ϸ̂Ϻϸϼ̆Ϲ, ̃̂Ͼϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ́Ϲ ̂̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̅̓.
Ϣ̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́, ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ϶ ϹϷ̂ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ: 
OFF.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼ̓ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ̅̄̂̋-
́̂Ϸ̂ ϴ϶ϴ̄ϼϽ́̂Ϸ̂ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ-
̅̆ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́̂ OFF.

Работа на большой высоте
Ϟϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄, ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̏Ͻ ϶ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄Ϲ, ϻϴ̃̄̂ϹϾ̆ϼ̄̂϶ϴ́ 
ϸϿ̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ ́ϴ ϶̏̅̂̆Ϲ ́Ϲ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ, ̋Ϲ̀ ̂̃̄Ϲ-
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ϸϹϿϹ́ϴ ϶ ̆ϴϵϿϼ̊Ϲ ̅ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ̃ϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ϴ̀ϼ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ̄ϴϵ̂̆̏ ́ϴ ϵ̂Ͽ̐̌ϹϽ ϶̏̅̂̆Ϲ, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆̐ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏Ͻ ̅Ϲ̄϶ϼ̅ ̅ ̊ϹϿ̐̒ ̀̂ϸϼ̈ϼ̊ϼ̄̂-
϶ϴ̆̐ Ͼϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄. ϘϴϺϹ ̃̂̅ϿϹ ̀̂ϸϼ̈ϼϾϴ̊ϼϼ Ͼϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄ϴ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̇̋ϼ̆̏϶ϴ̆̐ ̇̀Ϲ́̐̌Ϲ́ϼϹ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ 
϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓, ϴ, ̅ϿϹϸ̂϶ϴ̆ϹϿ̐́̂, ϼ ̇̀Ϲ́̐̌Ϲ́ϼ-
Ϲ̀ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̂ 3,5% ϸϿ̓ ϾϴϺϸ̏̉ 300 ̀Ϲ̆̄̂϶ 
̇϶ϹϿϼ̋Ϲ́ϼ̓ ϶̏̅̂̆̏, ϶̏̌Ϲ ̃̄ϹϸϹϿϴ, ̇Ͼϴϻϴ́́̂Ϸ̂ ϶ ̆ϴϵϿϼ̊Ϲ. 
ϧ̀Ϲ́̐̌Ϲ́ϼϹ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ϵ̇ϸϹ̆ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ-
̊ϼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϵϹϻ ̀̂ϸϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̂Ϸ̂ Ͼϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄ϴ. ϣϴ-
ϸϹ́ϼϹ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ̅϶̓ϻϴ́ ̅ ̄ϴϻ̄ϹϺϹ́ϼϹ̀ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ 
̇϶ϹϿϼ̋Ϲ́ϼϹ̀ ϶̏̅̂̆̏ ́ϴϸ ̇̄̂϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓.  

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϝ ϧϩϢϘ Ϝ ϦϙϩϢϥϠϢϦϤϯ

ϖ ̃Ϲ̄ϼ̂ϸ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̐ ́Ϲ ̀̂ϺϹ̆ ϸϹ̀̂́̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, ́ϼ ϻϴ̀Ϲ́̓̆̐ ϸ̄̇Ϸϼ̉ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̂϶ ϼϿϼ ̅̂̅̆ϴ϶-
́̏̉ ϸϹ̆ϴϿϹϽ, ̋Ϲ̀ ̆Ϲ ́ϼϺϹ ̃Ϲ̄Ϲ̋ϼ̅ϿϹ́́̏Ϲ, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̑̆̂ ̃̄ϼ-
϶̂ϸϼ̆ Ͼ ̃̂̆Ϲ̄Ϲ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ. ϖ̅Ϲ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆ϼ, ́ϴϵϿ̒ϸϴϹ-
̀̏Ϲ ̃̄ϼ ̆Ϲ̉̂̅̀̂̆̄Ϲ ϼϿϼ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̑̆̂ ̅ϼϷ́ϴϿ ϸϿ̓ 
̃̄̂϶ϹϸϹ́ϼ̓ ̄Ϲ̀̂́̆ϴ ϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀ ̊Ϲ́̆̄Ϲ.

ϣ̂̅ϿϹ ϻϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́ϼ̓ ̄ϴϵ̂̆̏, Ͼ̂̄̃̇̅, ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼ̂́́̏Ϲ ̂̆-
϶Ϲ̄̅̆ϼ̓, ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿϼ, ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐ ϼ ϻϴ-
̍ϼ̆́̏Ͻ Ͼ̂Ϻ̇̉ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̅̆̄̇ϹϽ ̅Ϻϴ̆̂Ϸ̂ 
϶̂ϻϸ̇̉ϴ (ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀, ́Ϲ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̒̍ϼ̀ 0,3 Ϡϣϴ), ̅̇̉̂Ͻ, 
̀̓ϷϾ̂Ͻ ̆Ͼϴ́̐̒ ϼϿϼ Ͼϼ̅̆̂̋Ͼ̂Ͻ, ϵϹϻ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̉ϼ̀ϼ̋Ϲ-
̅Ͼϼ̉ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ ϼ ̋ϼ̅̆̓̍ϼ̉ ϺϼϸϾ̂̅̆ϹϽ. Ϝ́̅̆̄̇̀Ϲ́̆ ϼ ϸϹ̄Ϻϴ-
̆ϹϿϼ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̅̇̉̂Ͻ, ̋ϼ̅̆̂Ͻ ̆̄̓̃Ͼ̂Ͻ. 

Периодические техосмотры
ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐ ̃Ϲ̄ϼ̂ϸϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̄Ϲ̀̂́̆̏ ϼ ̆Ϲ̉́ϼ-
̋Ϲ̅ϾϼϽ ̇̉̂ϸ ̃Ϲ̄Ϲ̋ϼ̅ϿϹ́́̏̉ ́ϼϺϹ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̂϶ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖ̅Ϲ ̂̃Ϲ̄ϴ̊ϼϼ ̃̂ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̀̇ ̇̉̂ϸ̇ ́Ϲ̂ϵ̉̂-
ϸϼ̀̂ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐ ̃̄ϼ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́́̂̀ ϼ ́Ϲ̄ϴϵ̂̆ϴ̒̍Ϲ̀ ̂ϵ̂̄̇-
ϸ̂϶ϴ́ϼϼ. ϡ̇Ϻ́̂ ̆ϴϾϺϹ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ϶̅̓ϾϼϹ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̂̆ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϙ̅Ͽϼ ̉̂ϸ ϾϴϾ̂Ͻ-̆̂ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ ̂̃Ϲ̄ϴ̊ϼϼ ́Ϲ 
̂̃ϼ̅ϴ́ ́ϼϺϹ. ϱ̆̂ ̂ϵ̂ϻ́ϴ̋ϴϹ ,̆ ̋̆̂ ϸϿ̓ ϶̏̃̂Ͽ́Ϲ́ϼ̓ ̑̆̂Ͻ 
̂̃Ϲ̄ϴ̊ϼϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ-
̄̂϶ϴ́́̏Ͻ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖ ̅ Ͽ̇̋ϴϹ, Ͼ̂Ϸϸϴ ϸϿ̓ ̂ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓ ̄ ϴ̅̆϶̂-
̄ϼ̆ϹϿ̐, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϼϻϵϹϷϴ̆̐ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̆ϹϿ̓ ̅ Ͼ̂ϺϹϽ ϼ 
ϷϿϴϻϴ̀ϼ. ϣ̄ϼ̀Ϲ́̓̆̐ ϼ́ϸϼ϶ϼϸ̇ϴϿ̐́̏Ϲ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϻϴ̍ϼ̆̏.
 

ϱϿϹ̀Ϲ́̆ ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ-
́ϼ̓

ϣϹ̄Ϲϸ 
ϾϴϺϸ̏̀ 
̃̇̅Ͼ̂̀

ϣ̂̅ϿϹ 
̃Ϲ̄϶̂Ϸ̂ 
̀Ϲ̅̓̊ϴ 
̄ϴϵ̂̆̏ 
ϼϿϼ 

̃Ϲ̄϶̏̉ 
20 ̋ϴ̅̂϶ 
̄ϴϵ̂̆̏.

ϞϴϺϸ̏Ϲ 
3 ̀Ϲ̅̓̊ϴ 
ϼϿϼ ̃̂̅ϿϹ 
ϾϴϺϸ̏̉ 

50 ̋ϴ̅̂϶ 
̄ϴϵ̂̆̏

ϞϴϺϸ̏Ϲ 
12 

̀Ϲ̅̓̊Ϲ϶ 
ϼϿϼ ̃̂̅ϿϹ 
ϾϴϺϸ̏̉ 

100 ̋ϴ̅̂϶ 
̄ϴϵ̂̆̏

ϧ̄̂϶Ϲ́̐ 
̀ϴ̅Ͽϴ ϶ 
Ͼ̂̄̂ϵϾϹ 
ϸ϶ϼϷϴ-
̆ϹϿ̓

ϣ̄̂϶Ϲ-
̄ϼ̆̐ X

ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ X X

ϖ̂ϻ-
ϸ̇̌́̏Ͻ 
̈ϼϿ ̆̐̄

ϣ̄̂϶Ϲ-
̄ϼ̆̐ X

Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ X X(*)

ϱϿϹ̀Ϲ́̆ ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ-
́ϼ̓

ϣϹ̄Ϲϸ 
ϾϴϺϸ̏̀ 
̃̇̅Ͼ̂̀

ϣ̂̅ϿϹ 
̃Ϲ̄϶̂Ϸ̂ 
̀Ϲ̅̓̊ϴ 
̄ϴϵ̂̆̏ 
ϼϿϼ 

̃Ϲ̄϶̏̉ 
20 ̋ϴ̅̂϶ 
̄ϴϵ̂̆̏.

ϞϴϺϸ̏Ϲ 
3 ̀Ϲ̅̓̊ϴ 
ϼϿϼ ̃̂̅ϿϹ 
ϾϴϺϸ̏̉ 

50 ̋ϴ̅̂϶ 
̄ϴϵ̂̆̏

ϞϴϺϸ̏Ϲ 
12 

̀Ϲ̅̓̊Ϲ϶ 
ϼϿϼ ̃̂̅ϿϹ 
ϾϴϺϸ̏̉ 

100 ̋ϴ̅̂϶ 
̄ϴϵ̂̆̏

ϥ϶Ϲ̋ϴ 
ϻϴϺϼϷϴ-
́ϼ̓

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ. 
ϙ̅Ͽϼ ́Ϲ-
̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂, 
ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐

X

ϨϼϿ ̆̐̄ 
ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ 
Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ-
́̏

ϣ̄̂϶Ϲ-
̄ϼ̆̐. ϙ̅Ͽϼ 
́Ϲ̂ϵ̉̂-
ϸϼ̀̂, 
ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐.

X

Ϧ̂̃Ͽϼ϶-
́ϴ̓ 
̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ

Ϟ̂́̆̄̂Ͽ̐ 
ϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋-
́̂̅̆ϼ ϼ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ-
́ϼϽ.

X

ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ϞϴϺϸ̏Ϲ ϸ϶ϴ Ϸ̂ϸϴ

ϧϸϴϿϹ́ϼϹ 
̇Ϸ̂Ͽ̐́̂Ͻ 
́ϴϿϹ̆ϴ

ϣ̄̂϶Ϲ̄̓̆̐ 
̋ϴ̍Ϲ, 
Ϲ̅Ͽϼ ̑̆̂ 
́Ϲ̂ϵ̉̂-
ϸϼ̀̂

X

Ϙ϶ϼϷϴ-
̆ϹϿ̐

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ϼ 
̄ϹϷ̇Ͽϼ-
̄̂϶Ͼϴ 
ϾϿϴ̃ϴ́̂϶ 
ϼ ̊ϼϿϼ́-
ϸ̄̂϶

ϞϴϺϸ̏Ϲ 
125 ̋ϴ̅̂϶ 

(*) ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϶ ϻϴ̃̏ϿϹ́́̂Ͻ ̅̄ϹϸϹ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϵ̂-
ϿϹϹ ϶̏̅̂Ͼϴ̓ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ. 

ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϻϴ̀Ϲ́ϴ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ, ϾϴϺϸ̏Ϲ ̆̄ϼ Ϸ̂ϸϴ. 
ϙ̅Ͽϼ ϵ̇ϸ̇̆ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́̏ ϾϴϾϼϹ-Ͽϼϵ̂ ́ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆ϼ ϶ ̆̂-
̃Ͽϼ϶́̂Ͻ ̅ϼ̅̆Ϲ̀Ϲ, ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂. 

Технический уход за фильтром (X)
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϵϹϻ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̂Ϸ̂ ϶̂ϻϸ̇̌́̂Ϸ̂ ̈ϼϿ ̆̐̄ϴ ϼϿϼ ̅ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏̀ 
϶̂ϻϸ̇̌́̏̀ ̈ϼϿ ̆̐̄̂̀. ϖ ̃̄̂̆ϼ϶́̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶́̇-
̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓ ̀̂ϺϹ̆ ϻϴ̅ϴ̅̏϶ϴ̆̐ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼ̓, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ 
϶ ́̂̄̀ϴϿ̐́̏̉ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̉ ̂̅̓ϸ̇̆ ́ϴ ̈ϼϿ ̆̐̄Ϲ. ϛϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼ̓ 
̀̂Ϸ̇̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂̀Ϲ̉ϴ̀ ϶ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ϼ ϸϴϺϹ Ͼ 
ϹϷ̂ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒. 
Ϣ̆϶ϼ́̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ ϼ ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̈ϼϿ̐̆ ̄ϴ. 
Ϣ̆϶ϼ́̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄, Ͼ̄Ϲ̃̓̍ϼϽ ̈ϼϿ ̆̐̄, ϶̏́ ̆̐Ϲ ̈ϼϿ ̆̐̄ ϼ 
̂̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ́ϹϷ̂̄̒̋ϼ̀ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̆ϹϿϹ̀, ̃̂̅ϿϹ ̋ϹϷ̂ ̆̍ϴ-
̆ϹϿ̐́̂ ϶̏Ϻ̀ϼ̆Ϲ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̆ϹϿ̐. 
ϣ̄̂̃ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̈ϼϿ ̆̐̄ ̋ϼ̅̆̏̀ ̀̂̆̂̄́̏̀ ̀ϴ̅Ͽ̂̀ ϼ ̂̆̂Ϻ̀ϼ̆Ϲ 
ϹϷ̂ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̈ϼϿ ̆̐̄ ̂̅̆ϴϿ̅̓ ϶ϿϴϺ́̏̀.
ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̈ϼϿ ̆̐̄ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̅ ̃̂-
̀̂̍̐̒ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ϴ. 

Техническое обслуживание топливного фильтра 
ϣϹ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ OFF. Ϣ̆϶ϼ́-
̆ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ̈ϼϿ ̆̐̄ϴ (XIV). ϥ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̃̄̂ϾϿϴϸϾ̇ 
ϼ ̅Ϲ̆Ͼ .̇ Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̃̄̂ϾϿϴϸϾ ,̇ ̇̃Ͽ̂̆́Ϲ́ϼϹ ϼ ̅Ϲ̆Ͼ̇ ̂̆ ϻϴϷ̄̓ϻ-
́Ϲ́ϼ̓. Ϧ̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̂̅̇̌ϼ̆Ϲ ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂. ϣϿ̂̆́̂ 
ϼ ́ϴϸϹϺ́̂ ϻϴ϶ϼ́̆ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̈ϼϿ ̆̐̄ϴ, ̋̆̂ϵ̏ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ 
ϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆̐ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ͻ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏.



29Ϣ Ϥ Ϝ ϗ Ϝ ϡ ϔ ϟ ϰ ϡ ϔ ϳ  Ϝ ϡ ϥ Ϧ Ϥ ϧ Ϟ Ϫ Ϝ ϳ

RU

ϼϻ-ϻϴ ́Ϲ̉϶ϴ̆Ͼϼ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. Ϥϴϵ̂̋ϹϹ ϶̄Ϲ̀̓ ϵ̇ϸϹ̆ ϻϴ϶ϼ̅Ϲ̆̐ ̂̆ 
Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶ϴ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ, ̂̅̆ϴ϶̌ϹϷ̂̅̓ ϶ ϵϴϾϹ ϼ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ͻ ̇̅̆ϴ-
́̂϶Ͼϼ. 
ϣ̂϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ OFF / O.
ϣ̂϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ OFF.
Ϣ̆϶ϼ́̆ϼ̆Ϲ ̅϶Ϲ̋̇ ϻϴϺϼϷϴ́ϼ̓, ϶ϿϹϽ̆Ϲ ϶ ̊ϼϿϼ́ϸ̄ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̀̂́-
̆ϴϺ́̂Ϲ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ ̅̆̂Ͽ̂϶̇̒ Ͽ̂ϺϾ̇ ̀̂̆̂̄́̂Ϸ̂ ̀ϴ̅Ͽϴ, ̅ ϶̓ϻ-
Ͼ̂̅̆̐̒, ̇Ͼϴϻϴ́́̂Ͻ ϶ ̆ϴϵϿϼ̊Ϲ ̅ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ϸϴ́́̏̀ϼ.
ϖ̏Ͼ̄̇̆ϼ̆Ϲ ̅϶Ϲ̋̇ ϻϴϺϼϷϴ́ϼ̓. ϣ̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̃̇̅Ͼ̂϶̂Ͻ ̆̄̂̅ ̆ϴϾϼ̀ 
̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶̏̃̂Ͽ́ϼϿ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶, 
̑̆̂ ̃̂ϻ϶̂Ͽϼ̆ ̅̀ϴϻϴ̆̐ ϶́̇̆̄Ϲ́́̒̒ ̋ϴ̅̆̐ ̃̂̄̌́̓. ϣ̄ϹϾ̄ϴ-
̆ϼ̆Ϲ ̆̓́̇̆̐ ̆̄̂̅ ϶ ̀̂̀Ϲ́ ,̆ Ͼ̂Ϸϸϴ ̃̂̋̇϶̅̆϶̇Ϲ̆Ϲ ̅Ϻϴ̆ϼϹ (̅̂-
̃̄̂̆ϼ϶ϿϹ́ϼϹ). 

ϡϹϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂ ̂̆ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓, ϶̅ϹϷϸϴ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆:
Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ϶́Ϲ̌́̒̒ ̋ϴ̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̆Ͼϴ́̐̒, ̀̓Ϸ-
Ͼ̂Ͻ ̍Ϲ̆Ͼ̂Ͻ ϼϿϼ ̅Ϻϴ̆̏̀ ϶̂ϻϸ̇̉̂̀ ̅ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀ ́Ϲ ϵ̂ϿϹϹ 
0,3 Ϡϣϴ. Ϣ̅̂ϵ̂Ϲ ϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̇ϸϹϿϼ̆̐ ̃̄̂̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ 
϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼ̂́́̏̉ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϽ. 
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̉̄ϴ́ϼ̆̐ ϶ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄, ̉̄ϴ́ϼ̆̐ ϶ ̅̇̉̂̀, ̉̂̄̂̌̂ ϶Ϲ́̆ϼϿϼ̄̇Ϲ̀̂̀ ϼ Ͼ̄̏-
̆̂̀ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ. 

Транспортировка генератора
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϶̅ϹϷϸϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂-
϶ϴ̆̐ ̅ ̂̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̏̀ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿϹ̀ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓ ϼ 
̂̆̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́́̏̀ϼ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϴ̀ϼ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̑́Ϲ̄Ϸϼϼ.
ϡϴ ́Ϲϵ̂Ͽ̐̌ϼϹ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼ̓, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍Ϲ-
́ϼ̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̆̄ϴ́̅-
̃̂̄̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐, ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍ϴ̓ ϹϷ̂, ϸϹ̄Ϻϴ ϻϴ ̄ϴ̀ .̇ 
ϥ̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̂ ̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐, ϼϻϵϹϷϴ̆̐ Ͼϴ̋ϴ́ϼ̓ ϼ ́ ϴϾϿ̂́ϴ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ, ̋ ̆̂ϵ̏ ́ Ϲ ̄ ϴϻϿϼ϶ϴ̆̐ ̆ ̂̃Ͽϼ϶ϴ. ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̀ ̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ 
Ϸ̂̄̓̋ϼϽ, ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐, ̋̆̂ϵ̏ ϼϻϵϹϺϴ̆̐ ̂Ϻ̂Ϸ̂϶. 
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ ́ϴ ϵ̂Ͽ̐̌ϼϹ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼ̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ̃̂ϸϷ̂̆̂϶ϿϹ́ Ͼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶ϾϹ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆-
̅̆϶ϼϼ ̅ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̂Ͻ, ̂̃ϼ̅ϴ́́̂Ͻ ϶ ̄ϴϻϸϹϿϹ «ϩ̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ». ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϶ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂̀ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ. ϛϴ̍ϼ̆ϼ̆̐ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̄Ϲ̀́ϹϽ ̂̆ ̂̃̄̂Ͼϼϸ̏϶ϴ-
́ϼ̓ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ. 

Запасные части
ϣ̂ϸ̄̂ϵ́̏Ͻ ̃Ϲ̄Ϲ̋Ϲ́̐ ϻϴ̃ϴ̅́̏̉ ̋ϴ̅̆ϹϽ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ ϸ̂̅̆̇̃Ϲ́ 
϶ ̄ϴϻϸϹϿϹ �ϥϾϴ̋ϴ̆̐�, ϶ Ͽϼ̅̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ, ́ϴ ̅ϴϽ̆Ϲ TOYA SA: 
toya24.pl.

Технический уход за свечей зажигания
Ϣ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ̃̄̂϶̂ϸ ̂̆ ̅϶Ϲ̋ϼ.
ϖ̏Ͼ̄̇̆ϼ̆Ϲ ̅϶Ϲ̋̇ ϻϴϺϼϷϴ́ϼ̓ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ϾϿ̒̋ϴ ϸϿ̓ ̅϶Ϲ̋ϹϽ 
ϻϴϺϼϷϴ́ϼ̓ (XI).
ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ̃̄̂϶̂Ͽ̂̋́̂Ͻ ̍Ϲ̆Ͼϼ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂ϸ̏ ̂̆ 
̇Ϸ̂Ͽ̐́̂Ͻ ́ϴϿϹ̆ϴ ( .̆́. ́ϴϷϴ̄ϴ).
ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϹ ̀ϹϺϸ̇ ̑ϿϹϾ̆̄̂ϸϴ̀ϼ, ̂́̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̂-
̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̂̆ 0,7 ̀̀ ϸ̂ 0,8 ̀̀. (XII)
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́ϼ̓ ̃̄̂Ϸ̂̄Ϲ϶̌ϼ̉ ̑ϿϹϾ̆̄̂ϸ̂϶ ϼϿϼ ̆̄Ϲ̅-
́̇϶̌ϹϽ ϾϹ̄ϴ̀ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ϻϴ̍ϼ̆̏, ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ ̅϶Ϲ̋̇ ́̂϶̂Ͻ.
ϖ϶ϼ́̆ϼ̆Ϲ ̅϶Ϲ̋ .̇ ϣ̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ̃̄̂϶̂ϸ Ͼ ̅϶Ϲ̋Ϲ.

Замена моторного масла
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϟ̇̋̌Ϲ ϶̅ϹϷ̂ ̀Ϲ́̓̆̐ ̀̂̆̂̄́̂Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ̅̄ϴϻ̇ 
̃̂̅ϿϹ ̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓. Ϧ̂Ϸϸϴ ̀ϴ̅Ͽ̂ ̓϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ́ϴϼϵ̂-
ϿϹϹ ϺϼϸϾϼ̀ ϼ ϵ̏̅̆̄ϹϹ ϶̅ϹϷ̂ ϶̏Ͽ̐Ϲ̆̅̓ ϼϻ Ͼϴ̀Ϲ̄̏ ̄ Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄ϴ 
ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓.
ϕ̇ϸ ̆̐Ϲ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̏ ̃̄ϼ ϻϴ̀Ϲ́Ϲ ̀ϴ̅Ͽϴ. Ϡϴ̅Ͽ̂ ̅̄ϴϻ̇ ̃̂̅ϿϹ 
̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ Ϸ̂̄̓̋ϹϹ ϼ ̀̂ϺϹ̆ ϶̏ϻ϶ϴ̆̐ ̂Ϻ̂Ϸϼ.  
Ϡϴ̅Ͽ̓́̏Ͻ ϵϴϾ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ̅Ͽϼ϶́̏̀ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ̀. ϣ̂̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ 
̃̂ϸ ̅Ͽϼ϶́̏̀ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ̀ ̃̂̅̇ϸ̇ ̅ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐̒, ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̒-
̍ϹϽ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ ̀ϴ̅Ͽ̓́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ. 
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϾϿ̒̋, ̋̆̂ϵ̏ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̆϶ϼ́̆ϼ̆̐ ̅Ͽϼ϶́̂Ͻ 
ϾϿϴ̃ϴ́ (XIII). ϘϴϽ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̇ ̅Ͽϼ̆̐̅̓ ϶ ϵϴϾ, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ϶϶ϼ́̆ϼ̆Ϲ 
̅Ͽϼ϶́̂Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ϾϿ̒̋ϴ. ϖ̏̆̄ϼ̆Ϲ ϸ̂ ̅̇̉ϴ ̂̅̆ϴ̆Ͼϼ 
̀ϴ̅Ͽϴ. 
Ϙ̂ϿϹϽ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̂Ͻ, ̂̃ϼ̅ϴ́́̂Ͻ ϶ 
̄ϴϻϸϹϿϹ: «ϣ̄̂϶Ϲ̄Ͼϴ ̇̄̂϶́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ».
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́́̂Ϲ ̀ ̂̆̂̄́̂Ϲ ̀ ϴ̅Ͽ̂ ̅ ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̇ ̆ϼ-
Ͽϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̀Ϲ̅̆́̏̀ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ̀ϼ. ϛϴ̃̄Ϲ-
̍ϴϹ̆̅̓ ϶̏Ͽϼ϶ϴ̆̐ ̀̂̆̂̄́̂Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶ Ͼϴ́ϴϿϼϻϴ̊ϼ̒. 

Техническое обслуживание фильтра заливной горловины
ϥ́̓̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. ϖ̏́̇̆̐ 
̈ϼϿ ̆̐̄ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏. Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̆̂̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ̈ϼϿ ̆̐̄ 
̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̑Ͼ̅̆̄ϴϾ̊ϼ̂́́̂Ϸ̂ ϵϹ́ϻϼ́ϴ. ϖ̏̅̇̌ϼ̆Ϲ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̋ϼ-
̅̆̂Ͻ ̆Ͼϴ́̐̒. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̈ϼϿ ̆̐̄ ϶ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄-
Ͽ̂϶ϼ́̏. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϥ̆Ϲ́Ͼϼ ̈ϼϿ ̆̐̄ϴ ϼϻϷ̂̆̂϶ϿϹ́̏ ϼϻ ̆̂́Ͼ̂Ͻ ̅Ϲ̆Ͼϼ. 
ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ 
̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐, ̋̆̂ϵ̏ ϼ̉ ́Ϲ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐. ϙ̅Ͽϼ ̈ϼϿ ̆̐̄ ̃̂϶̄Ϲ-
ϺϸϹ́, ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ́̂϶̏̀, ϵϹϻ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ, ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ 
϶̂ϻ̂ϵ́̂϶ϼ̆̐ ̄ϴϵ̂̆ .̇  

Хранение генератора
ϙ̅Ͽϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̉̄ϴ́ϼ̆̅̓ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ Ͼ̂̄̂̆Ͼ̂Ϸ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ (́Ϲ 
ϵ̂ϿϹϹ 10 ϸ́ϹϽ), ̂̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ-
́ϼ̓, ̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̂̆ ́ϹϷ̂ ϶̅Ϲ̉ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿϹϽ ϼ ϻϴϾ̄̂Ͻ̆Ϲ ̆̂-
̃Ͽϼ϶́̏Ͻ ϾϿϴ̃ϴ́.
ϙ̅Ͽϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϵ̇ϸϹ̆ ̉̄ϴ́ϼ̆̐̅̓ ϵ̂ϿϹϹ 10 ϸ́ϹϽ, ϶̏̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ 
̅ϿϹϸ̇̒̍ϼϹ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓.
ϣ̂϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ OFF / O.
ϥ́ϼ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́̏ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ, ̇ϸϴϿϼ̆Ϲ 
̆̂̃Ͽϼ϶̂ ϼϻ ϵϴϾϴ, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϷ̂ 
́Ϲϵ̂Ͽ̐̌̂Ϸ̂ ́ϴ̅̂̅ϴ. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂Ͻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ-
́̏ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ. 
ϛϴ̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̂Ͻ, ̂̃ϼ̅ϴ́-
́̂Ͻ ϶ ̃̇́Ͼ̆Ϲ «ϛϴ̃̇̅Ͼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϷ̂ ̅Ϸ̂̄ϴ́ϼ̓».
ϡϹ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ́ϼϾϴϾϼϹ ̃̄ϼϹ̀́ϼϾϼ, ̃̇̅̆̐ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ̄ϴ-
ϵ̂̆ϴϹ̆ ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, ̃̂Ͼϴ ̂́ ́Ϲ ̂̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̅̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ 

ϱ̆̂̆ ̅ϼ̀϶̂Ͽ ϼ́̈̂̄̀ϼ̄̇Ϲ̆ ̂ ϻϴ̃̄Ϲ̆Ϲ ̃̂̀Ϲ̍ϴ̆̐ ϼϻ-
́̂̌Ϲ́́̂Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ-
́ϼϹ (϶ ̆̂̀ ̋ϼ̅ϿϹ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ ϼ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄̏) ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ 

ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ ̂̆̉̂ϸϴ̀ϼ. Ϝϻ́̂̌Ϲ́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̂-
ϵϼ̄ϴ̆̐̅̓ ̅ϹϿϹϾ̆ϼ϶́̂ ϼ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ϶ϴ̆̐̅̓ ϶ ̆̂̋Ͼ̇ ̅ϵ̂̄ϴ, ̋̆̂ϵ̏ 
̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ ϹϷ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼ̇ ϼ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̒, ϸϿ̓ ̆̂Ϸ̂, ̋̆̂ϵ̏ 
̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋ϼ̆̐ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̂̆̉̂ϸ̂϶, ϼ ̇̀Ϲ́̐̌ϼ̆̐ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂-
϶ϴ́ϼϹ ̃̄ϼ̄̂ϸ́̏̉ ̄Ϲ̅̇̄̅̂϶. ϡϹϾ̂́̆̄̂Ͽϼ̄̇Ϲ̀̏Ͻ ϶̏ϵ̄̂̅ 
̂̃ϴ̅́̏̉ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼ̉̅̓ ϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̀ ϼ ̑ϿϹϾ-
̆̄̂́́̂̀ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϼ, ̀̂ϺϹ̆ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̇Ϸ̄̂ϻ̇ ϸϿ̓ 
ϻϸ̂̄̂϶̐̓ ̋ϹϿ̂϶ϹϾϴ, ϼ ̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆̐ Ͼ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́̏̀ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓̀ 
϶ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄ϹϸϹ. Ϙ̂̀ϴ̌́ϹϹ ̉̂ϻ̓Ͻ̅̆϶̂ ϼϷ̄ϴϹ̆ ϶ϴϺ́̇̒ 
̄̂Ͽ̐ ̃̄ϼ ̃̂϶̆̂̄́̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϼ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ, ϶ ̆̂̀ 
̋ϼ̅ϿϹ, ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ϼϻ́̂̌Ϲ́́̂Ϸ̂ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓. ϣ̂ϸ̄̂ϵ́̇̒ 
ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̏̉ ̀Ϲ̆̂ϸϴ̉ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂-
Ͽ̇̋ϼ̆̐ ̇ ̀Ϲ̅̆́̏̉ ϶Ͽϴ̅̆ϹϽ ϼϿϼ ̇ ̃̄̂ϸϴ϶̊ϴ.
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RU

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ ϣϔϤϔϠϙϦϤϯ 

Ϧϼ̃ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ YT-85451 YT-85453

ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ ϙϸϼ́ϼ̊ϴ ϼϻ̀Ϲ̄Ϲ́ϼ̓ ϛ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϛ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ
ϱϟϙϞϦϤϜϫϙϥϞϜϝ ϗϙϡϙϤϔϦϢϤ

ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ϲ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ [ϖ] A.C. 230 A.C. 230

ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ [ϗ̊] 50 50

ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ COP [ϖ̆] 2000 2500

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ (S2 5 min) [ϖ̆] 2200 2700

Ϟ̂̑̈̈ϼ̊ϼϹ́̆ ̀̂̍́̂̅̆ϼ 1,0 1,0

ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏Ͻ ̆̂Ͼ (A.C.) [A] 8,7 10,9

ϞϿϴ̅̅ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ϻϴ̍ϼ̆̏ I I

ϥ̆Ϲ̃Ϲ́̐ ϻϴ̍ϼ̆̏ Ͼ̂̄̃̇̅ϴ (IP) IP23M IP23M

ϞϿϴ̅̅ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐́̂̅̆ϼ G1 G1

ϞϿϴ̅̅ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶ϴ A A

ϠϙϩϔϡϜϫϙϥϞϜϝ ϘϖϜϗϔϦϙϟϰ
Ϧϼ̃ CP168FB CP168FB

Ϟ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̊ϼϿϼ́ϸ̄̂϶ 1 1

Ϟ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̆ϴϾ̆̂϶ 4 4

ϖϼϸ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ ϡϹ̑̆ϼϿϼ̄̂϶ϴ́́̏Ͻ ϵϹ́ϻϼ́ ϡϹ̑̆ϼϿϼ̄̂϶ϴ́́̏Ͻ ϵϹ́ϻϼ́
ϖϼϸ ̀ϴ̅Ͽϴ [SAE] 15W-40 15W-40

Ϥϴ̅̉̂ϸ ̆̂̃Ͽϼ϶ϴ (̃̄ϼ 75% ́ϴϷ̄̇ϻϾϹ) [Ͽ/̋] 2,54 2,54

Ϣϵ̎Ϲ̀ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ [̅̀3] 196 196

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ [Ͼϖ̆] 3,6 3,6

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̏Ϲ ̂ϵ̂̄̂̆̏ [̀ϼ́-1] 3600 3600

Ϣϵ̂̄̂̆̏ ̉̂Ͽ̂̅̆̂Ϸ̂ ̉̂ϸϴ [̀ϼ́-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Ϣ̉ϿϴϺϸϹ́ϼϹ ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ
ϥ̆Ϲ̃Ϲ́̐ ̅Ϻϴ̆ϼ̓ (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Ϣϵ̎Ϲ̀ ̆̂̃Ͽϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ [Ͽ] 3,6 3,6

ϙ̀Ͼ̂̅̆̐ ̀ϴ̅Ͽ̓́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ [Ͽ] 0,6 0,6

Ϧϼ̃ ̅϶Ϲ̋ϼ ϻϴϺϼϷϴ́ϼ̓ F7RTC F7RTC

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ
ϗϴϵϴ̄ϼ̆́̏Ϲ ̄ϴϻ̀Ϲ̄̏ (ϸϿ. x ̌ϼ̄. x ϶̏̅.) [̀̀] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

ϖϹ̅ [ϾϷ] 35 38

Ϙϼϴ̃ϴϻ̂́ ̄ϴϵ̂̋ϼ̉ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ [oC] 0  +40 0  +40

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ̓ ϶̏̅̂̆ϴ ̄ϴϵ̂̆̏ [̀ ́. .̇̀.] 1000 1000

ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ̌̇̀ϴ
ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϲ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ L

pA
 ± K [ϸϕ (A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

ϴϾ̇̅̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ L
wA

 ± K [ϸϕ (A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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UA

ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϸ̂ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̂Ϸ̂ 
̙́̌̂Ϸ̂ ϸϺϹ̄ϹϿϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼϾϼ. ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̅̇϶̂̄̂ ϻϴϵ̂̄̂́Ϲ́̂ 
̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ ϸ̂ ̀Ϲ̄ϹϺϹ϶̂̚ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ 230 ϖ / 50 ϗ̊.
ϛϴ̉ϼ̅̆ ϶̙ϸ ̇ϸϴ̄̇ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀ ϻϴϿϹϺϼ̆̐ ϶̙ϸ ̄̂ϵ̂̆ϼ 
ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾϴ, ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̐́̂ ϶ϼϵ̄ϴ́̂Ϸ̂ ϸϿ̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϳϾ̍̂ 
ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾ ̙̃̂̆̄ϵ́̂ ϻϴ̙̀́ϼ̆ϼ, ϻϴ̙̙̀́̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾ̂̀ 
ϻ ̂ϸ́ϴϾ̂϶ϼ̀ϼ ̙̂̊́Ͼϴ̀ϼ ̆ϴ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊Ͻ́ϼ̀ϼ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼ-
Ͼϴ̀ϼ. 
ϫϹ̄Ϲϻ ϶ϼ̅̂Ͼ̙ ̀Ϲ̉ϴ̙̙́̋́ ́ϴ̃̄̇Ϸϼ ̅Ͽ̙ϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ Ϸ́̇̋-
Ͼ̙ ϾϴϵϹϿ̙ ϻ Ϸ̇̀̂϶̂̒ ̙ϻ̂Ͽ̙̗̓̊̒ (϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ϶ϼ̀̂Ϸ ϠϙϞ 
60245-4) ϴϵ̂ ϹϾ϶̙϶ϴϿϹ̙́̆́.
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇̒̋ϼ ̃̂ϸ̂϶Ϻ̇϶ϴ̙̋, ̂ϵ̂϶�̓ϻϾ̂϶̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ 
̃̂ϸ̂϶Ϻ̇϶ϴ̙̋, ̃ ̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ϸϿ̓ ̄ ̂ϵ̂̆ϼ ́ ϴ ϻ̂϶̙́. Ϣ̙̃̄ ̃ ̂ϸ̂϶Ϻ̇-
϶ϴ̙̋϶ ́Ϲ ̀̂ϺϹ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̍̇϶ϴ̆ϼ 1,5 Χ. ϛϴϷϴϿ̐́ϴ ϸ̂϶Ϻϼ́ϴ ϾϴϵϹ-
Ͽ̒ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́́ϴ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̍̇϶ϴ̆ϼ 60 ̀ ϸϿ̓ ̃̂̃Ϲ̄Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̙̄-
ϻ̇ ϾϴϵϹϿ̒ 1,5 ̀̀2 ̆ϴ 100 ̀ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̆ϼ́̇ ϾϴϵϹϿ̒ 2,5 ̀̀2.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϵ̇̆ϼ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼϽ, ̓Ͼ̍̂ ϸ̂ Ͻ̂Ϸ̂ Ϸ̙́ϻϸ 
ϵ̇ϸ̇̆̐ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ̙́ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̙̋́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚, ̍̂ ϶ϼ̀ϴϷϴ̒̆̐ ϻϴ-
ϻϹ̀ϿϹ́́̓. ϦϴϾϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̀ϴ̗ ̅ϼϿ̂϶ϼϽ ϾϴϵϹϿ̐, ϻϴϵϹϻ̃Ϲ-
̋Ϲ́ϼϽ ϻϴ̉ϼ̅́ϼ̀ ̃̄̂϶̙ϸ́ϼϾ̂̀. ϣ̙̂̆̄ϵ́̂, ̍̂ϵ ϻ�̗ϸ́ϴ́́̓ ϻ 
ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̓̀ ϶ϼ̄̂ϵϿ̓Ͽ̂̅̓ Ͼ϶ϴϿ̙̙̈Ͼ̂϶ϴ́ϼ̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼϾ̂̀ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̙̀̅̊Ϲ϶ϼ̉ ̃̄ϴ϶ϼϿ ̍̂ϸ̂ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄̂-
̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓.  
ϧ϶ϴϷϴ! Ϡ̙̅̊Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̀̂ϺϹ ̙̃ϸϿ̓Ϸϴ̆ϼ ̙̀̅-
̊Ϲ϶ϼ̀ ̂ϵ̀ϹϺϹ́́̓̀. ϕ̇ϸ̐ Ͽϴ̅Ͼϴ, ϸ̂̆̄ϼ̀̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̙̀̅̊Ϲ϶ϼ̉ 
̃̄ϴ϶ϼϿ ϵϹϻ̃ϹϾϼ ̃̄ϼ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. 
ϧ϶ϴϷϴ! Ϟ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̋ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϸ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϶ϼ̀̂Ϸ ̆ϴ ϻϴ̃̂-
ϵ̙Ϻ́ϼ̉ ϻϴ̉̂ϸ̙϶, Ͼ̂Ͽϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϸ̂̃̂϶̗́̒̆̐̅̓ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼ̂̒, 
ϻϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ̙̅́̇̒̋ϼ̉ ϻϴ̉̂ϸ̙϶ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϶ ̙̊Ͻ ̇̅̆ϴ́̂϶̙̊ ̆ϴ ϶̙ϸ-
̃̂϶̙ϸ́ϼ̉ ̃̄ϴ϶ϼϿ.
ϡϹ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϴ́̆ϴϺ̇Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄. ϕ̙Ͽ̙̐̌̅̆̐ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̃̄ϼ-
̅̆̄̂̚϶ ̃̄ϼϽ̀ϴ̒̆̐ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̚, ̙́Ϻ ̉̚ ̙́̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ-
̙́̅̆̐, Ͼ̂Ͽϼ ϶̂́ϼ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̒̆̐̅̓. ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ 
ϸϿ̓ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ϻ϶ϴ̄̒϶ϴϿ̐́ϼ̉ ϴ̃ϴ̄ϴ̙̆϶. 
ϣ̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐, ̍̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̇ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ϴ, ϴϿϹ ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐, ́Ϲ ̀̂ϺϹ 
ϵ̇̆ϼ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́ϴ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ, ̙́Ϻ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 5 ̉϶ϼϿϼ́ ϶ ̄ϹϺϼ̙̀ 
Ͼ̂̄̂̆Ͼ̂̋ϴ̅́̂̚ ̄̂ϵ̂̆ϼ S2. ϪϹ ̂ϻ́ϴ̋ϴ̗, ̍̂ ̙̃̅Ͽ̓ 5 ̉϶ϼϿϼ́ 
̄̂ϵ̂̆ϼ ϶ ̊̐̂̀̇ ̄ϹϺϼ̙̀ ̅Ͽ̙ϸ ϻ̇̃ϼ́ϼ̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̙ ϸϴ̆ϼ Ͻ̂̀̇ 
̃̂϶̙́̅̆̒ ̂̉̂Ͽ̂́̇̆ϼ. ϳϾ̍̂ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐, ̅̃̂Ϻϼ϶ϴ́ϴ ϶̙ϸ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ, ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ Ͻ̂Ϸ̂ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆, ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ ̀̂ϺϹ ̃̄ϴ̊̒϶ϴ̆ϼ ϶ ̄ϹϺϼ̙̀ ϵϹϻ̃Ϲ̄Ϲ̄϶́̂̚ ̄̂ϵ̂̆ϼ S1. 
ϡϹ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̄̂ϻϷϴϿ̇Ϻ̇϶ϴ̙̋, ̙̃ϸ-
ϾϿ̒̋Ϲ̙́ ϸ̂ ϶ϼ̉̂ϸ̇ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. Ϣϸ́ϴϾ, ̓Ͼ̍̂ ̆ϴϾ̙ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇̒̆̐̅̓, ̅Ͽ̙ϸ ̂ϵ�̗ϸ́ϴ̆ϼ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ϶̙̅̉ ̃̄ϼϽ̀ϴ-
̙̋϶, ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̉ ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϥ̇̀ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ́ϴ϶ϴ́-
̆ϴϺϹ́́̓ ́Ϲ ̀̂ϺϹ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̍̇϶ϴ̆ϼ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̇ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

ϙϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊Ͻ́ϴ ϵϹϻ̃ϹϾϴ
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻ́ϴ̉̂ϸϼ̆ϼ̅̓ ́ϴ ̃Ͽϴ̅Ͼ̙Ͻ ̙̄϶̙́Ͻ, ̆϶Ϲ̄ϸ̙Ͻ 
̙ ̙̅̆ϽϾ̙Ͻ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́. ϥϿ̙ϸ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̋ϼ̆ϼ, ̃̄ϼ́ϴϽ̙̀́ ̂ϸϼ́ ̀Ϲ̆̄ 
ϻϴϻ̂̄̇ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽ̂ ̄̂ϵ̂̋̂Ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϸ̂̅̓Ϸ̆ϼ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂Ϸ̂ ̅̃̂Ϻϼ϶ϴ̋ϴ. ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϼ̀ϼϾϴ́́̓̀ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ϶ϼ̀Ͼ̙́̆̐ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼϽ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋, ̓Ͼ̍̂ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋  
̀ϴ̗ ̙̄̇̉̂̀ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ ̅Ͽ̙ϸ ̋ϹϾϴ̆ϼ, ̃̂϶́̂̚ ϻ̇̃ϼ́Ͼϼ, ϴ ̙̃̂̆̀ 
϶̙ϸ�̗ϸ́ϴ̆ϼ ϾϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ϶̙ϸ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ϴ. 
ϡϹ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̍̇϶ϴ̆ϼ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇ ̋ϴ̅̆̂̆̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ. 
ϣϹ̄Ϲ϶ϼ̍Ϲ́́̓ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂̚ ̌϶ϼϸϾ̙̂̅̆ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ̀̂ϺϹ ̅̃̄ϼ-

ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϔ ϣϤϜϥϦϤϢϲ

ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ - ̊Ϲ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̉ϴ̙́̋́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ϶ ̓Ͼ̂̀̇ ̀Ϲ̉ϴ-
̙́̋́ϴ Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̓ ̃Ϲ̄Ϲ̆϶̗̂̄̒̆̐̅̓ ϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̇ Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̒. ϗϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̚ ̅ ϾϿϴϸϴ̗̆̐̅̓ ϻ ϶ϻϴ̗̀̂ϸ̙̚ ̂ ϸϼ́ ϻ ̂ ϸ́ϼ̀: ϸ϶ϼϷ̇́ϴ 
϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓ ̆ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ, ́ϴϸ̙Ͻ́ϴ ̙ 
ϵϹϻ̃Ϲ̋́ϴ ̄̂ϵ̂̆ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϻϴϿϹϺϼ̆̐ ϶̙ϸ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̚ ̄̂ϵ̂-
̆ϼ, ̆̂̀̇:

ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂̋ϴ̆Ͼ̂̀  ̄̂ϵ̂̆ϼ ̃̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̊̒ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒ ϻϵϹ-
̄ϹϺ̙̆̐ ̚̚.

ϣ̂̅̆ϴ̋ϴϿ̐́ϼϾ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̙̐́̂̅̆ ϻϴ ϻϵϼ̆Ͼϼ, ̓Ͼ̙ ϶ϼ-
́ϼϾϿϼ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ ̆̐ϴ̙̆ ́Ϲϸ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ ̙ 
̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̙̊Ͻ ̙̗̊̚ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚.

ϔϞϥϙϥϧϔϤϜ 

ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̂̀̇ ̅̆ϴ̙́ ̙ ́Ϲ ϶ϼ̀ϴϷϴ̗ 
̅ϾϿϴϸϴ́́̓. Ϙ϶ϼϷ̇́ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̀ ̙̅̆ϼ̆̐ ̀ ϴ̅Ͽ̂ ϶ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̂̅̆, ́ Ϲ-
̂ϵ̙̉ϸ̙́Ͻ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϸϿ̓ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ. ϧϖϔϗϔ! ϣϹ̄Ϲϸ 
̃Ϲ̄̌ϼ̀ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ϸ̂Ͽϼ̆ϼ ̀ϴ̅Ͽ̂. ϛ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̂̀ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϾϿ̒̋ ϸϿ̓ ̅϶̙̋̂Ͼ.

ϋϡϥϦϤϧϞϪϋό ϛ ϦϙϩϡϋϞϜ ϕϙϛϣϙϞϜ

ϛϴϷϴϿ̙̐́ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ
ϛϴ̉ϼ̙̅̆̆̐ ϸ̙̆ϹϽ, ̙̃ϸ̆̄ϼ̀̇̒̋ϼ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̇ ϶̙ϸ̅̆ϴ́̐ ̙̀Ϻ ́ϼ̀ϼ ̆ϴ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄̂̀.
ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂̋ϴ̆Ͼ̂̀ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̂ϻ́ϴϽ̂̀̆Ϲ̅̓ ϻ ̀ϴ̄Ͼ̇϶ϴ́́̓̀ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ ̙ ϻ̙̀̅̆̂̀ ̃̂̃Ϲ̄ϹϸϺ̇϶ϴϿ̐́ϼ̉ Ϲ̆ϼϾϹ̆̂Ͼ. 
ϣϴϿϼ϶̂ ϶ϼϵ̇̉̂́ϹϵϹϻ̃Ϲ̋́Ϲ ̙ ϿϹϷϾ̂ ϻϴ̃ϴϿ̗̒̆̐̅̓. ϡϹ ϻϴ̃̄ϴ϶-
Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̃ϴϿϼ϶̂̀, ̃̂Ͼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̄ϴ̗̊̒. ϡϹ ̃ϴϿϼ̆ϼ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ 
ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ. ϡϹ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̆ϼ ϵ̙Ͽ̓ ̃̂Ͽ̇̀�̓.
ϡϹ ̄̂ϻϿϼ϶ϴ̆ϼ ̃ϴϿϼ϶̂.  
ϣϴ̄ϼ ̃ϴϿϼ϶ϴ ́ϹϵϹϻ̃Ϲ̙̋́, ̙̃ϸϷ̂̆̂϶Ͼϴ ̙ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϴ ̃̂϶ϼ́́ϴ 
ϻϸ̙Ͻ̅́̒϶ϴ̆ϼ̅̐ ϶ ϸ̂ϵ̄Ϲ ϶Ϲ́̆ϼϿ̐̂϶ϴ́̂̀̇ ̙̙̀̅̊. 
ϘϹ̓Ͼ̙ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϵ̇̆ϼ 
Ϸϴ̄̓̋ϼ̀ϼ ̆ ϴ ϶ϼϾϿϼϾϴ̆ϼ ̂ ̙̃Ͼϼ. ϛ϶Ϲ̙̄́̆̐ ̇ ϶ϴϷ̇ ́ ϴ ̃ ̂̃Ϲ̄ϹϸϺϹ́-
́̓ ́ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̙̆̂̄.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϵ̇̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅Ϲ́ϼϽ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ 
̄̇̋̂Ͼ, ̃Ϲ̄Ϲϸϵϴ̋Ϲ́ϼ̉ ϸϿ̓ ̙̗̊̚ ̀Ϲ̆ϼ. ϡϹ ̆̂̄ϾϴϽ̆Ϲ̅̐ ̃̂϶Ϲ̄-
̉̂́̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ̓Ͼ̙ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̒̆̐̅̓ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ, ̊Ϲ ̀̂ϺϹ 
̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ̙̂̃Ͼϼ. 

ϖϼ̉Ͽ̙̂̃́ Ϸϴϻϼ ̆ϴ ϶̙ϸ̃̄ϴ̊̐̂϶ϴ̙́ Ϸϴϻϼ ̗ ̆̂Ͼ̅ϼ̋́ϼ̀ϼ. ϡϹ ϶ϼ-
Ͼ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̇ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓̉ ϵϹϻ ϶Ϲ́̆ϼϿ̙̓̊̚. ϣ̄ϼ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ϶ ϶Ϲ́̆ϼϿ̐̂϶ϴ́ϼ̉ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓̉ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ϶Ϻϼ-
϶ϴ̆ϼ ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶ϼ̉ ϻϴ̉̂ϸ̙϶ ϸϿ̓ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϸϴ́́̓ ̃̂ϺϹϺ̙ ̆ϴ ϶ϼϵ̇̉ .̇ 
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇̒̋ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́ϴ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆̂̀̇ ̃̂϶̙̙̆̄, ̃Ϲ̄ϹϾ̂-
́ϴϽ̆Ϲ̅̐, ̍̂ ϶̙́ ́Ϲ ̄̂ϻ̙̀̍Ϲ́ϼϽ ϵ̙Ͽ̓ ϶̙Ͼ̂́, ϸ϶Ϲ̄ϹϽ ̆ϴ ϶Ϲ́-
̆ϼϿ̙̓̊Ͻ́ϼ̉ ̂̆϶̙̂̄϶. ϖ̙ϸ̃̄ϴ̊̐̂϶ϴ́ϼϽ Ϸϴϻ ̀̂ϺϹ ̃̂̆̄ϴ̃Ͽ̓̆ϼ ϶ 
̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ .̇   
ϣ̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̃̂̃Ϲ̄ϹϸϺ̇϶ϴϿ̙̐́ ̙̀̆Ͼϼ ̆ϴ ̅ϼ̀϶̂Ͽϼ, ϶ϼϸϼ̙̀ ́ϴ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̙̆̂̄. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ ̉̚ ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ ϶ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ-
̙̊̚. 

ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ϵϹϻ̃ϹϾϴ
ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄̂̂ϵ-
Ͽϴϸ́ϴ́́̓ (϶ϾϿ̒̋ϴ̒̋ϼ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̙̐́ ϶ϼϿϾϼ ̆ϴ ϾϴϵϹϿ̙) ̆ϴ ̃Ϲ̄Ϲ-
Ͼ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ϶̂́ϼ ́Ϲ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ̙́. 
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̋ϼ́ϼ̆ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̆ϴ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ Ͽ̒ϸϹϽ, 
̍̂ ̃̄ϴ̊̒̒̆̐ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ̅̓ ϴϵ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ̅̐ ̇ 
϶̂Ͽ̂Ϸϼ̉ ϴϵ̂ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ϹϿϹϾ̆̄̂̃̄̂϶̙ϸ́ϼ̉ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ̉ (́ϴ̃̄ϼ-
ϾϿϴϸ, ́ϴ ̀Ϲ̆ϴϿϹ϶ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̓̉). 
ϡϹ ̙̃ϸϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́ϼ̀ ̂̃ϴϸϴ̀. ϡϹ ϶ϼϾ̂-
̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̙̃ϸ ϶̃Ͽϼ϶̂̀ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́ϼ̉ ̂̃ϴϸ̙϶.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϶ ̃̂̆Ϲ̙́̊Ͻ́̂ 
ϿϹϷϾ̂ϻϴϽ̀ϼ̙̅̆Ͻ ϴϵ̂ ϶ϼϵ̇̉̂́ϹϵϹϻ̃Ϲ̙̋́Ͻ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̙̄. 
ϖϼ̉Ͽ̙̂̃́ Ϸϴϻϼ ̆ϴ ϶̙ϸ̃̄ϴ̊̐̂϶ϴ̙́ Ϸϴϻϼ ϸ̂̅ϼ̆̐ Ϸϴ̙̄̓̋, ̍̂ϵ ϻϴ-
̃ϴϿϼ̆ϼ ̃Ϲ϶̙́ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϼ. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂-
ϵϿϼϻ̇ ϿϹϷϾ̂ϻϴϽ̀ϼ̅̆ϼ̉ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿ̙϶.  
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ, ̓Ͼ̍̂ ̙̃̂̀̋Ϲ́̂ ϵ̇ϸ̐-
̓Ͼ̙ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ̙́ ϸϹ̆ϴϿ̙. 
Ϥ̂ϵ̂̋ϼϽ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻϴϿϼ̌ϴ̆ϼ̅̓ ϵϹϻ ́ϴϷϿ̓ϸ̇ ϴϵ̂ 
̙̃ϸ ̙̂̃Ͼ̂̒ ́Ϲ̃̂϶́̂Ͽ̙̙̆́̉ ϴϵ̂ ̙̂̅ϵ, ̓Ͼ̙ ́Ϲ ̃̄̂Ͻ̌Ͽϼ ́ϴ϶̋ϴ́́̓ 
̍̂ϸ̂ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.
ϣ̙̂̆̄ϵ́̂ ́ϹϷϴϽ́̂ ϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄, ̓Ͼ̍̂ ϵ̇Ͽϼ ̙̃̂̀̋Ϲ̙́: 
- ϻ̙̀́ϼ ̌϶ϼϸϾ̙̂̅̆ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ,
- ̃Ϲ̄ϹϷ̙̄϶ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚϶, ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̉ ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, 
- ̙̅Ͼ̙̄́́̓,
- ϸϼ̀ ϴϵ̂ ̃̂Ͽ̇̀�̓, ̍̂ ϶ϼ̃̇̅Ͼϴ̒̆̐̅̓ ϻ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒,
- ́ϹϵϴϺϴ̙́ Ͼ̂Ͽϼ϶ϴ́́̓.
ϡϹ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ̃Ϲ̙̄̂ϸϼ̋́̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̓̆ϼ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̇ ̃̂ϸϴ̙̋ ̃ϴϿϼ϶ϴ. 
ϳϾ̍̂ ϶ϼ ̙̃̂̀̆ϼϿϼ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̙ ϶ϼ̆̂Ͼϼ, ϶̙ϸ̄Ϲ̀̂́̆̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ 
̇ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂̀̇ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂̀̇ ̊Ϲ̙́̆̄. 
ϣϹ̄Ϲϸ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚϶ ϸ̂̋ϹϾϴϽ̆Ϲ̅̓, 
̃̂Ͼϼ ϸ϶ϼϷ̇́ ϸ̂̅̓Ϸ́Ϲ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̚ ̌϶ϼϸϾ̙̂̅̆. 
ϖ̙̅ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ ̃̂϶ϼ̙́́ ̃̄̂϶̂ϸϼ̆ϼ̅̓ ̇ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂̀̇ ̅Ϲ̄϶̙̅-
́̂̀̇ ̊Ϲ̙́̆̄ ϶ϼ̄̂ϵ́ϼϾϴ. 
ϡϹ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆ϼ ̅̆ϴ́ ̄̂ϵ̂̆ϼ, Ͼ̂Ͽϼ ϸ϶ϼϷ̇́ ̃̄ϴ̗̊̒ ϵϹϻ ̃ϴϿϼ϶ϴ!
ϡϹ ϻϴϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϶Ϲ́̆ϼϿ̙̓̊Ͻ̙́ ϶̉̂ϸϼ ̙ ϶ϼ̉̂ϸϼ. ϡϴ϶̙̆̐ Ͼ̂Ͽϼ ϷϹ-
́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ̃̄ϴ̗̊̒.
ϣϹ̄Ϲϸ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ̅̃̂̄̂Ϻ́ϼ-
̆ϼ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϵϴϾ.

ϣϋϘϗϢϦϢϖϞϔ ϘϢ ϤϢϕϢϦϜ

ϧϖϔϗϔ! ϣ̄̂̊Ϲϸ̇̄ϴ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄Ͼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̃̂϶ϼ́́ϴ ϶ϼϾ̂́̇-
϶ϴ̆ϼ̅̓ ̃Ϲ̄Ϲϸ Ͼ̂Ϻ́ϼ̀ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀.

ϧϖϔϗϔ! ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϻ ́Ϲ϶ϹϿϼϾ̂̒ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̒ 
̀ϴ̅Ͽϴ ϶ Ͼ̂̄̂ϵ̙̊ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ̋. ϣϹ̄̌ ̙́Ϻ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ 
϶ ̃Ϲ̄̌ϼϽ ̄ϴϻ, ̃̂̃̂϶̙́̆̐ ̀ϴ̅Ͽ̂. ϤϹϷ̇Ͽ̓̄́̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̓Ͻ̆Ϲ ̙̄-
϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ ̙ ̃̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́̂̅̆ ϸ̂ϿϼϽ̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂. ϛϴ̃̇̅Ͼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄ϴ ϵϹϻ ̀ϴ̅Ͽϴ ϴϵ̂ ϻϴ́ϴϸ̆̂ ̀ϴϿ̂ ̀ϴ̅Ͽϴ ϶ Ͼ̂̄̂ϵ̙̊ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ̋ 
̃̄ϼϻ϶ϹϸϹ ϸ̂ ́Ϲ̃̂̃̄ϴ϶́̂Ϸ̂ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ.  
 
Перевірка рівня масла 
ϖ̙ϸϾ̙̄̇̆̆̐ ϻϴϷϿ̇̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ̀ϴ̅Ͽϴ. Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ 
̂̅́ϴ̍Ϲ́ϴ ϶ϼ̙̀̄̒϶ϴϿ̐́ϼ̀ ̍̇̃̂̀.
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻ́ϴ̉̂ϸϼ̆ϼ̅̓ ̙̀Ϻ ϶Ϲ̙̄̉́̀ ̙ ́ϼϺ̙́̀ 
̀ϹϺϴ̀ϼ ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂̚ ̃Ͽ̙̂̍ ̍̇̃ϴ. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́̂̅̆ ϸ̂ϿϼϽ̆Ϲ 
̀ϴ̅Ͽ̂ ϸ̂ ̙̄϶́̓, ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂Ϸ̂ ́ϴ ̀ϴϿ̒́Ͼ̇ (II). 
ϥϿ̙ϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶ϼ̅̂Ͼ̂̚ ̓Ͼ̙̂̅̆, ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́Ϲ 
ϸϿ̓ ̋ ̂̆ϼ̄ϼ̆ϴϾ̆́ϼ̉ ϸ϶ϼϷ̙̇́϶ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓ ϻ ϾϿϴ̅̂̀ 
϶�̓ϻϾ̙̂̅̆, ́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̀ϼ ϶ ̆ϴϵϿϼ̙̊ ϻ ̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̀ϼ ϸϴ́ϼ̀ϼ. 
ϛϴϾ̄ϼϽ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̓́ϼϽ ̙̈Ͽ ̆̐̄, ̇Ϸ϶ϼ́̆ϼ϶̌ϼ ϻϴϷϿ̇̌Ͼ .̇ 

ϧ϶ϴϷϴ! ϣ̄ϼ ϻϴ̃̄ϴ϶̙̊ ̀ϴ̅Ͽ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̅Ͽ̙ϸ ̄̂ϻ̙̀̅̆ϼ̆ϼ ́ϴ 
̃Ͽ̂̅Ͼ̙Ͻ ̙ ̙̄϶̙́Ͻ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́. ϳϾ̍̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϵ̇϶ ́ϴ̉ϼϿϹ́ϼϽ, 

̙̙̃̂̀̅̆̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ ́ϴ ̃Ͽ̂̅Ͼ̇ ̙ ̙̄϶́̇ ̃̂϶Ϲ̄̉́̒, ϴ ̙̃̂̆̀ ̃̂̋ϹϾϴϽ̆Ϲ 
́Ϲ ̀Ϲ́̌Ϲ 30 ̉϶ϼϿϼ́, ̍̂ϵ ̅̆ϴϵ̙Ͽ̙ϻ̇϶ϴ̆ϼ ̙̄϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ. 
ϧ϶ϴϷϴ! ϘϿ̓ ̃̂̃̂϶́Ϲ́́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂-
϶̇϶ϴ̆ϼ ́ϴ̃̂϶́̒϶ϴ̙̋ ̆ϴ/ϴϵ̂ ϶̂̄̂́Ͼϼ. ϪϹ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆̐ ̄ϼϻϼϾ 
̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ́́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ. ϧ ̄ϴϻ̙ ̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ́́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ ϻϴ-
Ͽϼ̌Ͼϼ ̀ϴ̅Ͽϴ ̃̂϶ϼ̙́́ ϵ̇̆ϼ ̃̂϶̙́̅̆̒ ̃̄̂̆Ϲ̙̄̆ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϻϴ-
̃̇̅Ͼ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. 
ϧ϶ϴϷϴ! ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ϼϽ ϸϴ̆̋ϼϾ̂̀ ̙̄϶́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ, ̓ϾϼϽ 
́Ϲ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓ ϸ϶ϼϷ̇́̇ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̆ϼ̅̓, Ͼ̂Ͽϼ ̙̄϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ ϶ ϵϴϾ̇ 
ϻϴ́ϴϸ̆̂ ́ϼϻ̐ϾϼϽ. ϳϾ̍̂ ̅̃̄̂ϵϴ ϻϴ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ́Ϲ ϶ϸϴ-
̗̆̐̅̓, ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ ̙̄϶Ϲ́̐ ̀ϴ̅Ͽϴ. 

Заправлення паливом
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ́Ϲ ̃ϴϿϼ϶̂ - ́ϹϹ̆ϼϿ̐̂϶ϴ́ϼϽ ϵϹ́ϻϼ́ ϻ ̂Ͼ̆ϴ́̂-
϶ϼ̀ ̋ϼ̅Ͽ̂̀ ϶ϼ̍Ϲ 93.
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃ϴϿϼ϶̂ ̙ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϵϹϻ ̙̇̅̉ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́̐ ̙ ̃̄ϼ-
ϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ϸϿ̓ ̋̂̆ϼ̄ϼ̆ϴϾ̆́ϼ̉ ϸ϶ϼϷ̙̇́϶. ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ ϶ϼϾ̂-
̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ϶ϼ̅̂Ͼ̂̓Ͼ̙̙̅́ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ. ϪϹ ̃̄̂ϸ̂϶Ϻϼ̆̐ ̆Ϲ̙̄̀́ 
̅Ͽ̇Ϻϵϼ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ. 
ϡϹ ϻϴ̃̂϶́̒Ͻ̆Ϲ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϵϴϾ ́ϴϸ ϶̙ϸ̙̀̆Ͼ̂̒ ̃̂϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ. 
ϖϼ ̃̂϶ϼ̙́́ ϻϴϿϼ̌ϼ̆ϼ ϶̙Ͽ̐́ϼϽ ̙̃̄̂̅̆̄ ̙̀Ϻ ̃̂϶Ϲ̄̉́Ϲ̒ ̃ϴϿϼ-
϶ϴ ̙ ϶Ϲ̄̉́̐̂̒ ̙̅̆́Ͼ̂̒ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ. 
ϘϿ̓ ̃̂̃̂϶́Ϲ́́̓ ̃ϴϿϼ϶ϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ 
́ϴ̃̂϶́̒϶ϴ̙̋ ̆ϴ / ϴϵ̂ ϶̂̄̂́Ͼϼ. ϪϹ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆̐ ̄ϼϻϼϾ ̄̂ϻϵ̄ϼϻ-
Ͼ̇϶ϴ́́̓. ϳϾ̍̂ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ ̃ϴϿϼ϶̂ ̃̄̂ϿϿ̗̆̐̅̓, ̂̋ϼ-
̙̅̆̆̐ ϻϴϿϼ̌ϼ϶̅̓ ̃ϴϿϼ϶̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϣ̄ϼ ϻϴ̃̄ϴ϶ϿϹ̙́́ Ͼ̙̇̄́́̓ ϻϴϵ̂̄̂́Ϲ́̂.
ϣ̂϶Ϲ̙̄́̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ 
̃̄̂̆ϼ Ϸ̂ϸϼ́́ϼϾ̂϶̂̚ ̙̅̆̄ϿϾϼ, ϴ ̙̃̂̆̀ ϶ϼϽ̙̀̆̐ ̚̚ ϻ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ. 
Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ ̀ϴ̗ ϸ϶ϴ ϶ϼ̅̆̇̃ϼ, ̓Ͼ̙ ̃̂϶ϼ̙́́ ̂ϸ́̂̋ϴ̅́̂ ̃̂̆̄ϴ̃ϼ-
̆ϼ ϶ ϸ϶ϴ ϶ϼ̙̄ϻϼ ́ϴ ̈Ͽϴ̙́̊ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ (III). 
ϛϴϾ̄ϼ̆̆̓ ̃̄̂϶̂ϸϼ̆̐̅̓ ̃̂϶̂̄̂̆̂̀ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ ϻϴ Ϸ̂ϸϼ́́ϼϾ̂϶̂̒ 
̙̅̆̄ϿϾ̂̒ ϸ̂ ̇̃̂̄ .̇ Ϧ̙Ͽ̐Ͼϼ ̆ϴϾϼ̀ ̋ϼ́̂̀ ̀̂Ϻ́ϴ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ 
ϴϵ̂ ϸϹ̀̂́̆̇϶ϴ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ.
ϧ̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ ̗ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ 
̙̈Ͽ̐̆ ̄ (IV), ̓ ϾϼϽ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̗̇̆̐̅̓ ϸϿ̓ ϻϴ̆̄ϼ̀Ͼϼ ϸϹ̓Ͼϼ̉ ̀ Ϲ-
̉ϴ̙́̋́ϼ̉ ϸ̙̂̀̌̂Ͼ, ̓Ͼ̙ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϻ�̓϶Ͽ̓̆ϼ̅̓ ϶ ̃ϴϿϼ϶̙. ϛϴ϶Ϻϸϼ 
ϻϴ̃̂϶́̒Ͻ̆Ϲ ϵϴϾ ϶̙ϸ̙̈Ͽ ̆̐̄̂϶ϴ́̂Ϸ̂ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ. ϨϿϴ-
́Ϲ̊̐ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̀ϴ̗ ϶ϼ̀̚Ͼϼ, ̃Ϲ̄̌ ̙́Ϻ ϶̅̆ϴ-
́̂϶Ͽ̒϶ϴ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ ,̇ ̃Ϲ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ϶ϼ̀̚Ͼϼ ́ϴ ̈Ͽϴ̙́̊ 
̙̈Ͽ̐̆ ̄ϴ ̙ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ϻϵ̙Ϸϴ̒̆̐̅̓.
ὼ̙́̅̆̐ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ ϶Ͼϴϻϴ́ϴ ϶ ̆ϴϵϿϼ̙̊. ϖ̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̙̈Ͽ̐-
̆̄ϴ ̗ ϶ϾϿϴϸϼ̌ (V), ̓ϾϼϽ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̗̇̆̐̅̓ ϸϿ̓ ϶ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ 
̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓ ̃ϴϿϼ϶ϴ. Ϥ̙϶Ϲ́̐ ̃ϴϿϼ϶ϴ ϶ ϵϴϾ̇ ́Ϲ ̀̂ϺϹ 
ϵ̇̆ϼ ϶ϼ̍Ϲ, ̙́Ϻ ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄́ϴ ̆ϴϵϿϼ̋Ͼϴ, ̂̃ϼ̅ϴ́ϴ ϶ ̄̂ϻϸ̙Ͽ̙ 
«FUEL LEVEL», 

Заземлення генератора
ϣ̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ϸ̙̄ ,̆ ̍̂ ϻ�̗ϸ̗́̇ ϻϴϻϹ̀Ͽ̒̒̋̇ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼ̇ ϻ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄̂̀ ϸ̂ ̙̃̂̀̋Ϲ́̂Ϸ̂ ̙̀̅̊̓ ́ϴ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̙̆̂̄. ϣ̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ 
ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϸ̂ ϻϴϻϹ̀Ͽ̒̒̋̂̚ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̃̂϶ϼ́́̂ ϻϸ̙Ͻ̅́̒϶ϴ-
̆ϼ̅̓ Ͽ̒ϸϼ́̂̒ ϻ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂̒ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂̒ Ͼ϶ϴϿ̙̙̈Ͼϴ̙̗̊̒. 

ϣ̙̅Ͽ̓ ϻϴϾ̙́̋Ϲ́́̓ ϸ̙Ͻ ϻ ̙̃ϸϷ̂̆̂϶Ͼϼ ̀̂Ϻ́ϴ ϻϴ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄.

ϤϢϕϢϦϔ ϛ ϗϙϡϙϤϔϦϢϤϢϠ

Запуск двигуна внутрішнього згоряння
ϣϹ̄Ϲϸ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϶̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ̙̇̅ ϹϿϹϾ̆̄̂̂ϵϿϴϸ-
́ϴ́́̓ ϶̙ϸ Ϸ̙́ϻϸ ̇ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̙̆̂̄.
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̄ϴ̆̂̄ϴ. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́̂̅̆ ϶̙ϸ�̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ϸϹ̓Ͼ̙ ̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋. ϣϹ̄Ϲ-
Ͼ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ̃̂϶̙̆̄̂ϻϴϵ̙̄́ϼϾϼ ̙ / ϴϵ̂ ϶Ϲ́̆ϼϿ̙̓̊Ͻ̙́ ̂̆϶̂̄ϼ 
́Ϲ ϻϴϵϿ̂Ͼ̂϶ϴ̙́. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ ̙̃̄̂̅̆̄ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́ϴ 
̃̄ϼ̙̅̇̆́̅̆̐ ̃ ̄Ϲϸ̀Ϲ̙̆϶, ̓ Ͼ̙ ̀ ̂Ϻ̇̆̐ ϻϴ̙̅̀̆ϼ̆ϼ ̃ ̂϶̙̆̄̂ϻϴϵ̙̄́ϼ-
Ͼϼ ̙ / ϴϵ̂ ϶Ϲ́̆ϼϿ̙̓̊Ͻ̙́ ̂̆϶̂̄ϼ. 
ϣ̙̅Ͽ̓ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄Ͼϼ ̃Ϲ̄Ϲϻϴ̙̃̇̅̆̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̃̄̂-
̊Ϲϸ̇̄ϼ ϻϴ̃̇̅Ͼ .̇ 

ϧϖϔϗϔ! ϛϴ̉ϼ̅̆ ̀̂ϺϹ ̅̃̄ϴ̊̒϶ϴ̆ϼ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ϴϾ̆ϼ϶ϴ̙̊̚ ́ϴ-
϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓, ̊Ϲ ̃̂϶�̓ϻϴ́̂ ϻ ̆ϼ̀, ̍̂ ϵ̙Ͽ̙̐̌̅̆̐ ̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋϶ 
ϹϿϹϾ̆̄̂Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̚ ̅̃̂Ϻϼ϶ϴ̒̆̐ ̃̄ϼ ϻϴ̃̇̅Ͼ̇ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̚, ̙́Ϻ 
̙́̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋ϴ. ϳϾ̍̂ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋ ́Ϲ ̃̂̌Ͼ̂-
ϸϺϹ́ϼϽ, ̊Ϲ ̀̂ϺϹ ̂ϻ́ϴ̋ϴ̆ϼ, ̍̂ ϶̙́ ́Ϲ ̙̃ϸ̉̂ϸϼ̆̐ ϸϿ̓ Ϻϼ϶ϿϹ́-
́̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

Зупинка двигуна
ϖϼ̀Ͼ̙́̆̐ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋, ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϽ ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂-
Ϸ̂̒ Ͻ̂Ϸ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̀ϼϾϴ̋ϴ.
ϖ̙ϸ�̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋ ϶̙ϸ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ϶ϼ̆̓Ϸ́̇϶̌ϼ ̌́̇̄ Ϻϼ϶-
ϿϹ́́̓ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϣϹ̄Ϲ̅̆ϴ϶̆Ϲ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́̂: OFF / O.
ϛϴ̋ϹϾϴϽ̆Ϲ, ̃̂Ͼϼ ϸ϶ϼϷ̇́ ́Ϲ ϻ̇̃ϼ́ϼ̆̐̅̓.
ϖ̙ϸϾ̄ϼϽ̆Ϲ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́, ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̋ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ϶ ̃̂Ͽ̂-
ϺϹ́́̓: OFF

ϧϖϔϗϔ! ϳϾ̍̂ ̙̗̅́̇ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́̅̆̐ ́ϹϷϴϽ́̂, ϴ϶ϴ̙̄Ͻ́̂ ϻ̇̃ϼ́ϼ̆ϼ 
ϸ϶ϼϷ̇́, ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ϶̆Ϲ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ «϶ϼ̀Ͼ́Ϲ-
́̂» OFF.

Робота на великій висоті
Ϟϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄, ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼϽ ̇ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̙̆̂̄, ϵ̇϶ ̄̂ϻ̄̂ϵϿϹ́ϼϽ 
ϸϿ̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̚ ̄̂ϵ̂̆ϼ ́ϴ ϶ϼ̙̅̂̆, ́Ϲ ϶ϼ̍Ϲ, ̙́Ϻ ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ 
϶ ̆ϴϵϿϼ̙̊, ϻ ̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̀ϼ ϸϴ́ϼ̀ϼ. ϳϾ̍̂ ϶ϴ̀ ̙̃̂̆̄ϵ́̂ ̃̄ϴ̊̒-
϶ϴ̆ϼ ́ϴ ϵ̙Ͽ̐̌ ϶ϼ̅̂Ͼ̙Ͻ ϶ϼ̙̅̂̆, ϻ϶Ϲ̙̄́̆̐̅̓ ϸ̂ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂Ϸ̂ 
̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̊Ϲ́̆̄ ,̇ ̍̂ϵ ϻ̙̀́ϼ̆ϼ Ͼϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄. ϡϴ϶̙̆̐ ̙̃̅Ͽ̓ 
̀̂ϸϼ̙̈Ͼϴ̙̊̚ Ͼϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄ϴ ̅Ͽ̙ϸ ̙̂̋Ͼ̇϶ϴ̆ϼ ϻ́ϼϺϹ́́̓ ̃̂̆̇Ϻ-
̙́̂̅̆ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ̙, ̂̆ϺϹ, ϻ̀Ϲ́̌Ϲ́́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ́ϴ 
3,5% ̃̄ϼ Ͼ̂Ϻ́̂̀̇ ϻϵ̙Ͽ̐̌Ϲ̙́́ ́ϴ 300 ̀Ϲ̙̆̄϶ ϶ ϶ϼ̙̅̂̆ ϶ϼ̙̍Ͻ, 
ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂̚ ϶ ̆ϴϵϿϼ̙̊. ϣϴϸ̙́́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ϵ̇ϸϹ ϵ̙Ͽ̐̌ϼ̀, 
̓Ͼ̍̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϵ̇ϸϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϵϹϻ ̀̂ϸϼ̙̈Ͼ̂϶ϴ́̂-
Ϸ̂ Ͼϴ̄ϵ̒̄ϴ̆̂̄ϴ. ϣϴϸ̙́́̓ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ̃̂϶�̓ϻϴ́Ϲ ϻ ̄̂ϻ̙̄ϸϺϹ́-
́̓̀ ̃̂϶̙̆̄̓ ϻ ̙̃ϸ϶ϼ̍Ϲ́́̓̀ ϶ϼ̅̂̆ϼ ́ϴϸ ̙̄϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓.  

ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ Ϧϔ ϢϗϟϳϘ

ϣ̄̂̆̓Ϸ̂̀ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́̂Ϸ̂ ̆Ϲ̙̄̀́ ,̇ ϶ϼ ́Ϲ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̄̂ϻ̙ϵ̄ϴ̆ϼ ̃̄ϼ-
Ͽϴϸ ϴϵ̂ ϻϴ̙̀́̒϶ϴ̆ϼ ϸϹ̆ϴϿ̙ ϴϵ̂ ̙̙́̌ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ, ̙́Ϻ ̙̆, ̓Ͼ̙ 
̃Ϲ̄Ϲ̄ϴ̉̂϶ϴ̙́ ́ϼϺ̋Ϲ, ̆ϴϾ ̓Ͼ ̊Ϲ ̃̄ϼϻ϶ϹϸϹ ϸ̂ ϶̆̄ϴ̆ϼ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚. 
ϕ̇ϸ̐-̓Ͼ̙ ́Ϲ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́̂̅̆, ̍̂ ̅̃̂̅̆Ϲ̙̄Ϸϴ̒̆̐̅̓ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̂ϷϿ̓ϸ̇ 
ϴϵ̂ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ, ̗ ̅ϼϷ́ϴϿ̂̀ ϸϿ̓ ̃̄̂϶ϹϸϹ́́̓ ̄Ϲ̙̀̂́̆϶ ̇ 
̅Ϲ̄϶̙̅́̂̀̇ ̊Ϲ̙́̆̄.

ϣ̙̅Ͽ̓ ̄̂ϵ̂̆ϼ, Ͼ̂̄̃̇̅, ϶Ϲ́̆ϼϿ̙̓̊Ͻ̙́ ̙̍Ͽϼ́ϼ, ϶ϼ̀ϼϾϴ̙̋, ̙ ̄̇̋-
Ͼϼ ̃̂϶ϼ̙́́ ϵ̇̆ϼ ̂̋ϼ̍Ϲ̙́, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ ̃̂̆̂Ͼ̂̀ ̃̂϶̙̆̄̓ (̃̄ϼ 
̆ϼ̅Ͼ̇ ́Ϲ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ 0,3 Ϡϣϴ), ̙̍̆Ͼ̂̒ ϴϵ̂ ̅̇̉̂̒ ̆Ͼϴ́ϼ́̂̒, ϵϹϻ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̙̙̉̀̋́ϼ̉ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ ̙ ̂̋ϼ̍̇̒̋ϼ̉ ̙̄ϸϼ́. Ϣ̋ϼ̙̅̆̆̐ 
̙́̅̆̄̇̀Ϲ́̆ϼ ̆ϴ ̄̇̋Ͼϼ ̅̇̉̂̒ ̋ϼ̅̆̂̒ Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒. 

Періодичні перевірки
ϡϴ̙̅̆̇̃́ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̃̂϶ϼ̙́́ ̃Ϲ̙̄̂ϸϼ̋́̂ ̃Ϲ̄Ϲ-
϶̙̄̓̆ϼ̅̓ ̆ϴ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓.

ϖ̙ϸϾ̄ϼϽ̆Ϲ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́, ̃Ϲ̄Ϲ̙̀̅̆ϼ϶̌ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́-
́̓ «ON» (VI).
ϣ̂϶Ϲ̙̄́̆̐ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶ ̃ ̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̓: ON / O.
ϛϴϾ̄ϼϽ̆Ϲ ϸ̄̂̅ϹϿ̐́̇ ϻϴ̅Ͽ̙́Ͼ ,̇ ̃ Ϲ̄Ϲ̙̀̍ϴ̒̋ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶̅̀̂Ͼ̆̇-
϶ϴ́́̓ ϸ̂ ̇̃̂̄̇ ̇ ́ϴ̃̄̓̀Ͼ̇ ́ϴ̃ϼ̅̇ «OFF» (VII). 
ϧ϶ϴϷϴ! ϳϾ̍̂ ϸ϶ϼϷ̇́ ̆Ϲ̃ϿϼϽ (́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ̙̃̅Ͽ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄϶ϼ ϸϿ̓ 
ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼϼ), ́Ϲ ϻϴϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϸ̄̂̅ϹϿ̐. ϧ ̊̐̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ ̃Ϲ̄Ϲ-
̙̙̀̅̆̆̐ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϸ̄̂̅ϹϿ̓ ϸ̂ ̃̂ϻϼ̙̊̚ ϻ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼ̂̒ «ON». 
Ϟ̙Ͽ̐Ͼϴ ̄ϴϻ̙϶ ̃Ͽϴ϶́̂ ̃̂̆̓Ϸ̙́̆̐ ̆̄̂̅ϼϾ ϻϴ̃̇̅Ͼ ,̇ ̃̂Ͼϼ ́Ϲ ϶̙ϸ-
̗̋̇̆Ϲ ̙̂̃̄ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̅̆ϼ̅́Ϲ́́̓ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ, ϴ ̙̃̂̆̀ ̃̂̆̓Ϸ̙́̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ 
Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙Ͻ́ϼ̀, ̙̄̌̇̋ϼ̀ ̄̇̉̂̀ (VIII). 
ϛ̙̙́̀̆̐ ̄̇Ͼ̂̓̆Ͼ̇ ϾϴϵϹϿ̒ ̃Ͽϴ϶́ϼ̀ ̄̇̉̂̀, ϸ̂Ͼϼ ϶̙́ ̃̂϶̙́̅̆̒ 
́Ϲ ϵ̇ϸϹ ̃̄ϼ̉̂϶ϴ́ϼϽ ̇ Ͼ̙̂̄̃̇̅ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ. ϡϹ ϶̙ϸ̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ 
̆̄ϼ̀ϴ̋ ϾϴϵϹϿ̒, ̍̂ϵ ϶̙́ ̙̄ϻϾ̂ ̅̉̂϶ϴ϶̅̓ ϶ Ͼ̙̂̄̃̇̅. ϦϴϾ̙ ϸ̙̚ 
̀̂Ϻ̇̆̐ ̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̅̆ϴ̄̆Ϲ̄ .̇
Ϟ̂Ͽϼ ϸ϶ϼϷ̇́ ̄̂ϻ̙Ϸ̙̄϶ϴ̗̆̐̅̓, ̃̂̅̆̇̃̂϶̂ ϶̙ϸϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϸ̄̂-
̅ϹϿ̐, ̃Ͽϴ϶́̂ ̃Ϲ̄Ϲ̙̀̍ϴ̒̋ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϸ̄̂̅ϹϿ̓ ϸ̂ ̃̂ϻϼ̙̊̚ ϻ 
̃̂ϻ́ϴ̋Ͼ̂̒ «OPEN». ϣ̙̅Ͽ̓ Ͼ̂Ϻ́̂̚ ϻ̙̀́ϼ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ ϶̅̀̂Ͼ-
̆̇϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϶ϴϺϹϿ̓, ϻϴ̋ϹϾϴϽ̆Ϲ, ϸ̂Ͼϼ ϸ϶ϼϷ̇́ ́Ϲ ̅̆ϴ́Ϲ ̙̄϶-
́ϼ̀. Ϭ϶ϼϸϾ̙̅̆̐ ̃̂϶Ϲ̄́Ϲ́́̓ ϶ϴϺϹϿ̓ ϸ̄̂̅ϹϿ̓ ϻϴϿϹϺϼ̆̐ ϶̙ϸ 
ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́ϼ̉ ̇̀̂϶, ϶ ̓Ͼϼ̉ ϸ϶ϼϷ̇́ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓. ϫϼ̀ ́ϼϺ̋Ϲ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ, ̆ϼ̀ ̃̂϶Ϲ̄́Ϲ́́̓ 
̀ϴ̗ ϵ̇̆ϼ ̃̂϶̙Ͽ̙̐́̌Ϲ.
Ϙ϶ϼϷ̇́ ̂ ̅́ϴ̍Ϲ́ϼϽ ϶ϴϺϹϿϹ̀ ϸϿ̓ ̄ ϹϷ̇Ͽ̒϶ϴ́́̓ ̋ ϴ̅̆̂̆ϼ ̂ ϵϹ̄-
̆ϴ́́̓ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ (XV). ϛ̙̀̍Ϲ́́̓ ϶ϴϺϹϿ̓ ϶̃̄ϴ϶̂ ϻϵ̙Ͽ̗̐̌̇, ϴ 
ϻ̙̀̍Ϲ́́̓ ϶Ͽ̙϶̂ ϻ̀Ϲ̗́̌̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓. ϕ̙Ͽ̐̌ ϶ϼ̅̂Ͼ̙ ̂ϵϹ̄̆ϼ 
ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̓̒̆̐ ̂̆̄ϼ̀ϴ̆ϼ ϵ̙Ͽ̐̌̇ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂-
̄ϴ, ϴϿϹ ̆ϴϾ̂Ϻ ̅̆϶̂̄̒̒̆̐ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ ̌̇̀ .̇ 

Підключення електричних пристроїв до генератора
ϧϖϔϗϔ! ϡϹ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ϻ�̗ϸ́ϴ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚϶ ϻ 
̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̒, ϵ̙Ͽ̐̌̂̒ ϶̙ϸ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂-
̄ϴ. ϳϾ̍̂ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́̂ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ ̂ϸ́̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒, ̉̚ ϻϴϷϴϿ̐́ϴ 
̙́̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ̃̂϶ϼ́́ϴ ϵ̇̆ϼ ́ϼϺ̋̂̒, ̙́Ϻ ̙́̂̀́ϴϿ̐-
́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϧϖϔϗϔ! ϣϹ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ, ̋ϼ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̙̋́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚, ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ̙́ ϸ̂ ϷϹ-
́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ̀ϴ̒̆̐ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̙̋́ ̃ϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ϹϿϹϾ-
̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̃ϴ̄ϴ̀Ϲ̙̆̄϶ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.

ϛϴ̙̃̇̅̆̆̐ ϸ϶ϼϷ̇́ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄ϼ, ̂̃ϼ̅ϴ́̂̚ ϶ ̄̂ϻϸ̙-
Ͽ̙ «ϛϴ̃̇̅Ͼ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓»
ϣϹ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍ ̂ ̃ ̙ϸϾϿ̒̋Ϲ̙́ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̙̋́ ̃ ̄ϼ̅̆̄̂̚ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̙́.
ϣ̙ϸ̙̙́̀̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ Ϸ̙́ϻϸϴ, ϴ ̃ ̙̂̆̀ ̃ ̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ϾϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 
̃̄ϼϽ̀ϴ̋ϴ ϸ̂ Ϸ̙́ϻϸϴ ̅̆̄̇̀̇ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ (VIII).
ϛϴ̙̃̇̅̆̆̐ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋, ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̋ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϶ ̃̂Ͽ̂-
ϺϹ́́̓ «̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́̂». 
ϧ϶ϴϷϴ! ϧ ̄ϴϻ̙ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ ̂ϸ́̂Ϸ̂ ̃̄ϼϽ̀ϴ̋ϴ, ́ϴ̅̆̇̃-
́ϼϽ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̆ϼ̅̓ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ̆̂ϸ̙, Ͼ̂Ͽϼ ̃̂̃Ϲ̄Ϲϸ̙́Ͻ ̃̂̋́Ϲ 
́̂̄̀ϴϿ̐́̇ ̄̂ϵ̂̆ ,̇ ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ϸ̂̅̓Ϸϴ̗ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̚ ̌϶ϼϸ-
Ͼ̙̂̅̆, ́ϴϷ̙̄϶ϴ̗̆̐̅̓ ϸ̂ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̚ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ̙ .̆ ϸ.

ϧ ̄ϴϻ̙ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ̋Ϲ̄Ϲϻ ϻϴ́ϴϸ̆̂ ϶ϹϿϼϾϼϽ 
̅̃̂Ϻϼ϶ϴ́̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆, Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ̅̆̄̇̀̂϶ϼ̉ ̄̂ϻ�̗̙̀϶ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ ϵ̇ϸϹ ϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́̂, ϴϿϹ ̄̂ϵ̂̆ϴ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ 
ϻϷ̂̄̓́́̓ ́Ϲ ϵ̇ϸϹ ϻ̇̃ϼ́Ϲ́ϴ. ϧ ̊̐̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ ϶ϼ̀Ͼ̙́̆̐ ̙̇̅ 
̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋, ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ̙́ ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ϶ϼ̀ϼ-
Ͼϴ̙̋϶, ϶̙ϸ�̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋ ϶̙ϸ ̅̆̄̇̀̂϶ϼ̉ ̄̂ϻ�̗̙̀϶ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ, ̃̂̋ϹϾϴϽ̆Ϲ, ̃̂Ͼϼ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̂̉̂Ͽ̂́̇̆̐, 
ϴ ̙̃̂̆̀ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾϴ. ϣϹ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ 
̅̇̀ϴ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ϶̙̅̉ ̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋϶, ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̉ 
ϸ̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ, ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̇ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ϷϹ́Ϲ-
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ϖ̙ϸϾ̙̄̇̆̆̐ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ Ͼ̙̄̃ϿϹ́́̓ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ,̇ ϶ϼ̆̓Ϸ̙́̆̐ ̙ ̂̋ϼ̙̅̆̆̐ 
Ͻ̂Ϸ̂ ϶ ́ϹϷ̂̄̒̋̂̀̇ ̄̂ϻ̋ϼ́́ϼϾ ,̇ ̙̃̂̆̀ ̄̂ϻ̋ϼ́́ϼϾ ̄Ϲ̆ϹϿ̐́̂ 
϶̙ϸ̙Ϻ̙̀̆̐. 
ϛϴ̙̀̂̋̆̐ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ̇ ̋ϼ̅̆Ϲ ̀̂̆̂̄́Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ̙ ϶ϼ̋ϴ϶̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂ ̆ϴϾ, 
̍̂ϵ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ϻϴϿϼ̌ϴ϶̅̓ ϶̂Ͽ̂Ϸϼ̀.
ϖ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ́ϴ ̙̀̅̊Ϲ ̙ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇Ͻ̆Ϲ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂-
Ϸ̂̒ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ϴ. 

Технічне обслуговування паливного фільтра
ϣϴϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ϶̆Ϲ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ OFF. ϖ̙ϸϾ̙̄̇̆̆̐ 
Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ (XIV). ϛ̙̙́̀̆̐ ̃̄̂ϾϿϴϸϾ̇ ̆ϴ ̙̅̆-
Ͼ .̇ Ϣ̋ϼ̙̅̆̆̐ ̃̄̂ϾϿϴϸϾ ,̇ ̙̇̍Ͽ̐́Ϲ́́̓ ̙ ̙̅̆Ͼ̇ ϶̙ϸ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́́̓. 
ϤϹ̆ϹϿ̐́̂ ̙̃̄̂̅̇̌̆̐ ̙ ϶̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ́ϴ ̙̀̅̊Ϲ. ϭ̙Ͽ̐́̂ ̙ ́ϴϸ̙Ͻ́̂ 
ϻϴ̆̓Ϸ̙́̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ, ̍̂ϵ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̋ϼ̆ϼ ϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̙̋́̅̆̐ 
̃ϴϿϼ϶́̂̚ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ.

Обслуговування свічки запалення
ϖ̙ϸ�̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ϸ̙̄̆ ϶̙ϸ ̅϶̙̋Ͼϼ.
ϖϼϾ̙̄̇̆̆̐ ̅϶̙̋Ͼ̇ ϻϴ̃ϴϿϹ́́̓ ϾϿ̒̋̂̀ ϸϿ̓ ̅϶̙̋̂Ͼ (XI).
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϸ̄̂̆̓́̇ ̙̍̆Ͼ ,̇ ̍̂ϵ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϹϿϹϾ̆̄̂ϸϼ ϶̙ϸ 
϶̇ϷϿϹ̊Ϲ϶̂Ϸ̂ ́ϴϿ̐̂̆̇(̆ϴϾ ϻ϶ϴ́ϼϽ ́ϴϷϴ̄).
ϣϹ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ ϶̙ϸ̅̆ϴ́̐ ̙̀Ϻ ϹϿϹϾ̆̄̂ϸϴ̀ϼ, ϶̂́ϴ ̃̂϶ϼ́́ϴ ϵ̇̆ϼ ϶̙ϸ 
0,7 ̀̀ ϸ̂ 0,8 ̀̀. (XII)
ϳϾ̍̂ ϶ϼ ϻ́ϴϽ̌Ͽϼ ϶ϼ̃ϴϿϹ̙́ ϹϿϹϾ̆̄̂ϸϼ ϴϵ̂ ϻϿϴ̀ϴ́̇ ϾϹ̄ϴ̙̀̋-
́̇ Ͼ̄ϼ̌Ͼ ,̇ ϻϴ̙̙̀́̆̐ ̅϶̙̋Ͼ̇ ́ϴ ́̂϶ .̇
ϖϾ̙̄̇̆̆̐ ̅϶̙̋Ͼ .̇ ϣ̙ϸ�̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ϸ̙̄̆ ϶̙ϸ ̅϶̙̋Ͼϼ.

Заміна моторного масла
ϧϖϔϗϔ! ϡϴϽϾ̄ϴ̍Ϲ ̙̀́̓̆ϼ ̀̂̆̂̄́Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶̙ϸ̄ϴϻ̇ ̙̃̅Ͽ̓ ϻ̇-
̃ϼ́Ͼϼ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ. Ϧ̂ϸ̙ ̀ϴ̅Ͽ̂ ̗ ́ϴϽϵ̙Ͽ̐̌ ̙̄ϸϾϼ̀ ̙ ̌϶ϼϸ̌Ϲ ϶ϼϿ-
Ͽ̗̆̐̅̓ ϻ Ͼϴ̀Ϲ̄ϼ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄ϴ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ.
ϕ̇ϸ ̆̐Ϲ ̂ϵϹ̄ϹϺ̙́ ̃̄ϼ ϻϴ̙̙̀́ ̀ϴ̅Ͽϴ. Ϡϴ̅Ͽ̂ ϶̙ϸ̄ϴϻ̇ ̙̃̅Ͽ̓ ϻ̇-
̃ϼ́Ͼϼ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ Ϸϴ̄̓̋Ϲ ̙ ̀̂ϺϹ ϶ϼϾϿϼϾϴ̆ϼ ̙̂̃Ͼϼ.  
Ϡϴ̅Ͽ̓́ϼϽ ϵϴϾ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ϼϽ ϻϿϼ϶́ϼ̀ ̂̆϶̂̄̂̀. ϣ̙̙̂̀̅̆̆̐ ̙̃ϸ 
ϻϿϼ϶́ϼ̀ ̂̆϶̂̄̂̀ ̃̂̅̇ϸ ϻ ̙̀̅̆Ͼ̙̅̆̒, ̍̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ ̗̙̀́̅̆̐ 
̀ϴ̅Ͽ̓́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ. 
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϾϿ̒̋, ̍̂ϵ ̃̂϶̙́̅̆̒ ϶̙ϸϾ̄̇̆ϼ̆ϼ ϻϿϼ϶́ϼϽ 
ϾϿϴ̃ϴ́ (XIII). ϘϴϽ̆Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̇ ϻϿϼ̆ϼ̅̓ ϶ ϵϴϾ, ϴ ̙̃̂̆̀ ϶Ͼ̙̄̇̆̆̐ 
ϻϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ϾϿ̒̋ϴ. ϖϼ̙̆̄̆̐ ϸ̂ ̅̇̉ϴ ϻϴ-
Ͽϼ̌Ͼϼ ̀ϴ̅Ͽϴ. 
Ϙ̂ϿϼϽ̆Ϲ ̀ ϴ̅Ͽ̂ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̃ ̄̂̊Ϲϸ̇̄ϼ, ̂ ̃ϼ̅ϴ́̂̚ ϶ ̄ ̂ϻϸ̙Ͽ̙: 
«ϣϹ̄Ϲ϶̙̄Ͼϴ ̙̄϶́̓ ̀ϴ̅Ͽϴ».
ϧϖϔϗϔ! ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́Ϲ ̀̂̆̂̄́Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ̅Ͽ̙ϸ ̇̆ϼϿ̙ϻ̇϶ϴ̆ϼ ϶̙ϸ̃̂-
϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̙̀̅̊Ϲ϶ϼ̉ ́̂̄̀ϴ̆ϼ϶́ϼ̉ ϸ̂Ͼ̇̀Ϲ̙́̆϶. ϛϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ 
϶ϼϿϼ϶ϴ̆ϼ ̀̂̆̂̄́Ϲ ̀ϴ̅Ͽ̂ ϶ Ͼϴ́ϴϿ̙ϻϴ̙̊̒. 

ϦϹ̙̉́̋́Ϲ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ
ϛ́̓̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ̃ϴϿϼ϶ϴ. ϖϼϽ́̓̆ϼ ̙̈Ͽ ̆̐̄ 
ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ. Ϣ̋ϼ̙̅̆̆̐ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂-
Ϸ̂̒ ϹϾ̅̆̄ϴϾ̙̊Ͻ́̂Ϸ̂ ϵϹ́ϻϼ́ .̇ ϖϼ̙̅̇̌̆̐ ̀�̓Ͼ̂̒ ̋ϼ̅̆̂̒ ̆Ͼϴ́ϼ-
́̂̒. ϖ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ϶ ̂̆϶̙̄ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ. ϖ̅̆ϴ́̂-
϶̙̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϻϴϿϼ϶́̂̚ Ϸ̂̄Ͽ̂϶ϼ́ϼ ̃ϴϿϼ϶ϴ.
ϧϖϔϗϔ! ϥ̙̆́Ͼϼ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ ϶ϼϷ̂̆̂϶ϿϹ̙́ ϻ ̆̂́Ͼ̂̚ ̙̅̆Ͼϼ. ϣ̙ϸ ̋ϴ̅ 
̆Ϲ̙̉́̋́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ̅Ͽ̙ϸ ϸ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ̂ϵϹ̄ϹϺ-
̙́̂̅̆, ̍̂ϵ ̉̚ ́Ϲ ̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ. ϳϾ̍̂ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ, 
ϻϴ̙̙̀́̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ ́̂϶ϼ̀, ϵϹϻ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐, ̃Ϲ̄̌ ̙́Ϻ ϶̙ϸ́̂϶ϼ̆ϼ 
̄̂ϵ̂̆ .̇  

Зберігання генератора
ϳϾ̍̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̗̆̐̅̓ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ Ͼ̂̄̂̆Ͼ̂Ϸ̂ ̋ϴ̅̇ (́Ϲ 
ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ 10 ϸ̙́϶), ϻ̇̃ϼ̙́̆̐ ϸ϶ϼϷ̇́ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓, 

ϧϖϔϗϔ! ϖ̙̅ ̂̃Ϲ̄ϴ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́̋́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ̃̂϶ϼ̙́́ ̃̄̂-
϶̂ϸϼ̆ϼ̅̓, Ͼ̂Ͽϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́ϼϽ ̙ ́Ϲ ̃̄ϴ̗̊̒. ϦϴϾ̂Ϻ ́Ϲ̂ϵ-
̙̉ϸ́̂ ϶̙ϸ�̗ϸ́ϴ̆ϼ ϶̙̅ ϹϿϹϾ̆̄̂̇̅̆ϴ̆Ͼ̇϶ϴ́́̓ ϶̙ϸ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ.
ϧϖϔϗϔ! ϳϾ̍̂ ̃̄̂̊Ϲ̅ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̂̚ ̄̂ϵ̂̆ϼ ́Ϲ ̂̃ϼ̅ϴ́ϼϽ ́ϼϺ̋Ϲ. 
ϪϹ ̂ϻ́ϴ̋ϴ̗, ̍̂ ϸϿ̓ ̊̐̂Ϸ̂ ̙̃̂̆̄ϵ́̂ ϶̙ϸϸϴ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϸ̂ ̅̃Ϲ-
̙̊ϴϿ̙ϻ̂϶ϴ́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̊Ϲ́̆̄ .̇
ϧϖϔϗϔ! ϧ ̆̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ ,̇ Ͼ̂Ͽϼ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇-
̗̆̐̅̓ ̄̂ϻ̋ϼ́́ϼϾ, ̇́ϼϾϴϽ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆̇ ̄̂ϻ̋ϼ́́ϼϾϴ ϻ̙ ̌Ͼ̙̄̂̒ ̆ϴ 
̂̋ϼ̀ϴ. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̙́ϸϼ϶̙ϸ̇ϴϿ̙̐́ ϻϴ̉̂ϸϼ ϻϴ̉ϼ̅̆̇

ϙϿϹ̀Ϲ́̆ Ϟ̂̀Ϲ́̆ϴ̙̄
ϣϹ̄Ϲϸ 
Ͼ̂Ϻ́ϼ̀ 
ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀

ϣ̙̅Ͽ̓ 
̃Ϲ̄̌̂Ϸ̂ 
̙̀̅̓̊̓ 
̄̂ϵ̂̆ϼ 
ϴϵ̂ ̙̃̅Ͽ̓ 
̃Ϲ̄̌ϼ̉ 
20 Ϸ̂ϸϼ́ 
̄̂ϵ̂̆ϼ

Ϟ̂Ϻ̙́ 3 
̙̙̀̅̓̊ 

ϴϵ̂ ̙̃̅Ͽ̓ 
Ͼ̂Ϻ́ϼ̉ 

50 Ϸ̂ϸϼ́ 
̄̂ϵ̂̆ϼ

Ϟ̂Ϻ̙́ 12 
̙̙̀̅̓̊϶ 
ϴϵ̂ ̙̃̅Ͽ̓ 
Ͼ̂Ϻ́ϼ̉ 

100 Ϸ̂ϸϼ́ 
̄̂ϵ̂̆ϼ

Ϥ̙϶Ϲ́̐ 
̀ϴ̅Ͽϴ ϶ 
Ͼ̂̄̂ϵ̙̊ 
̃Ϲ̄Ϲϸϴ̋ 
ϸ϶ϼϷ̇́ϴ;

ϣϹ̄Ϲ϶̙-
̄ϼ̆ϼ X

ϛϴ̙̀́ϼ̆ϼ X X

ϣϢϖϋ-
ϦϤϳϡϋϜϝ 
ϨϋϟϰϦϤ

ϣϹ̄Ϲ϶̙-
̄ϼ̆ϼ X

ϣ̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ X X(*)

ϥ϶̙̋Ͼϴ ϻϴ-
̃ϴϿϹ́́̓

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́-
́̓. ϣ̄ϼ 
́Ϲ̂ϵ-
̙̉ϸ̙́̂̅̆ 
ϻϴ̙̀́ϼ̆ϼ

X

Ϩ̙Ͽ ̆̐̄ 
ϻϴϿϼ϶́̂̚ 
Ϸ̂̄Ͽ̂-
϶ϼ́ϼ 
̃ϴϿϼ϶ϴ

ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ-
̆ϼ ϣ̄ϼ ́Ϲ-
̂ϵ̙̉ϸ̙́̂̅̆ 
ϻϴ̙̀́ϼ̆ϼ.

X

ϣϴϿϼ϶́ϴ 
̇̅̆ϴ-
́̂϶Ͼϴ

ϣϹ̄Ϲ϶̙̄Ͼϴ 
ϷϹ̄̀Ϲ-
̆ϼ̙̋́̂̅̆ 
̆ϴ ̃̂̌Ͼ̂-
ϸϺϹ́́̓.

X

ϛϴ̙̀́ϼ̆ϼ Ϟ̂Ϻ̙́ ϸ϶ϴ ̄̂Ͼϼ

ϖϼϸϴϿϹ́-
́̓ ϶̇ϷϿϹ-
̊Ϲ϶̂Ϸ̂ 
́ϴϿ̐̂̆̇

ϳϾ̍̂ 
̙̃̂̆̄ϵ́̂, 
̃Ϲ̄Ϲ-
϶̙̄̓̆ϼ 
̋ϴ̙̅̆̌Ϲ

X

Ϙ϶ϼϷ̇́

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ 
̆ϴ ̄ϹϷ̇-
Ͽ̒϶ϴ́́̓ 
ϾϿϴ̃ϴ̙́϶ ̙ 
̊ϼϿ̙́ϸ̙̄϶

Ϟ̂Ϻ̙́ 125 
Ϸ̂ϸϼ́ 

(*) ϣ̄ϼ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϶ ϻϴ̃ϼϿϹ́̂̀̇ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̙̍ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ 
϶ϼ̍ϴ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ. 

ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ ϻϴ̙̀́̒϶ϴ̆ϼ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϵϴϾ Ͼ̂Ϻ̙́ ̆̄ϼ ̄̂Ͼϼ. 
ϳϾ̍̂ ̇ ̃ϴϿϼ϶̙́Ͻ ̅ϼ̅̆Ϲ̙̀ ϶ϼ̓϶ϿϹ́̂ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̙ ϶ϼ̆̂Ͼϼ, ϶ϼϾ̂̄ϼ-
̅̆ϴ́́̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϻϴϵ̂̄̂́Ϲ́̂. 

Обслуговування повітряного фільтра (X)
ϧϖϔϗϔ! ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϵϹϻ ́ϴϿϹϺ́ϼ̀ ̋ϼ́̂̀ 
϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂Ϸ̂ ̃̂϶̙̆̄̓́̂Ϸ̂ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ ϴϵ̂ ϻ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼ̀ ̃̂-
϶̙̆̄̓́ϼ̀ ̙̈Ͽ ̆̐̄̂̀. ϖ ̙́̌̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ ϸ϶ϼϷ̇́ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ 
ϻϷ̂̄̓́́̓ ̀̂ϺϹ ϻϴ̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ̆ϼ ϸ̙̂̀̌Ͼϼ, ̓Ͼ̙ ̇ ́̂̄̀ϴϿ̐́ϼ̉ 
̇̀̂϶ϴ̉ ϵ̇ϸ̇̆̐ ϻϴ̆̄ϼ̀ϴ̙́ ̙̈Ͽ ̆̐̄̂̀. Ϙ̙̂̀̌Ͼϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̄ϼ-
ϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ϻ̄ϼ϶̇ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̆ϴ ́ϴ϶̙̆̐ ϸ̂ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐. 
ϖ̙ϸϾ̙̄̇̆̆̐ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ ̆ϴ ϻ̙̙́̀̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ϴ. 
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UA

϶ϼ̀Ͼ̙́̆̐ ϶̙ϸ ́ ̐̂Ϸ̂ ϶̙̅̉ ̅ ̃̂Ϻϼ϶ϴ̙̋϶ ̙  ϻϴϾ̄ϼϽ̆Ϲ ̃ ϴϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́.
ϳϾ̍̂ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ϵ̇ϸϹ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ̅̓ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ 10 ϸ̙́϶, ϶ϼϾ̂́ϴϽ̆Ϲ 
́ϴ̙̅̆̇̃́ ϸ̙̚.
ϣ̂϶Ϲ̙̄́̆̐ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ OFF / O.
ϛ̙̙́̀̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ́ϴ̃̂϶́̒϶ϴ̋ϴ ̃ϴϿϼ϶ϴ, ϶ϼϸϴϿ̙̆̐ ̃ϴϿϼ϶̂ ϻ 
̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼ̀ ́ϴ̅̂̅̂̀. ϖ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ 
Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ́ϴ̃̂϶́̒϶ϴ̋ϴ ̃ϴϿϼ϶ϴ. 
ϛϴ̙̃̇̅̆̆̐ ϸ϶ϼϷ̇́ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄ϼ, ̂̃ϼ̅ϴ́̂̚ ϶ ̃̇́Ͼ̙̆ 
«ϛϴ̃̇̅Ͼ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓».
ϡϹ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̙́̓Ͼ̙ ̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋, ́Ϲ̉ϴϽ ϸ϶ϼϷ̇́ ̃̄ϴ̗̊̒ ϸ̂ ̆ϼ̉ 
̙̃̄, ̃̂Ͼϼ ϶̙́ ́Ϲ ϻ̇̃ϼ́ϼ̆̐̅̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ ϶̙ϸ̙̅̇̆́̅̆̐ 
̃ϴϿϼ϶ϴ. Ϥ̂ϵ̂̋ϼϽ ̋ ϴ̅ ϵ̇ϸϹ ϻϴϿϹϺϴ̆ϼ ϶̙ϸ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̂̅̆ ̃ ϴϿϼ϶ϴ, ̍ ̂ 
ϻϴϿϼ̌ϼϿ̂̅̓ ϶ ϵϴϾ̇ ̆ϴ ̃ϴϿϼ϶̙́Ͻ ̇̅̆ϴ́̂϶̙̊. 
ϣ̂϶Ϲ̙̄́̆̐ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ OFF / O.
ϣ̂϶Ϲ̙̄́̆̐ ̃ϴϿϼ϶́ϼϽ ϾϿϴ̃ϴ́ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ OFF.
ϖ̙ϸϾ̙̄̇̆̆̐ ̅϶̙̋Ͼ̇ ϻϴ̃ϴϿ̒϶ϴ́́̓, ϶ϿϼϽ̆Ϲ ϸ̂ ̊ϼϿ̙́ϸ̄ϴ ̅̆̂Ͽ̂϶̇ 
Ͽ̂ϺϾ̇ ̀̂̆̂̄́̂Ϸ̂ ̀ϴ̅Ͽϴ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̀̂́̆ϴϺ́ϼϽ ̂̆϶̙̄, ϻ ϶�̓ϻϾ̙̅̆̒, 
ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂̒ ϶ ̆ϴϵϿϼ̙̊ ϻ ̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̀ϼ ϸϴ́ϼ̀ϼ.
ϖϾ̙̄̇̆̆̐ ̅϶̙̋Ͼ̇ ϻϴ̃ϴϿ̒϶ϴ́́̓. ϣ̂̆̓Ϸ̙́̆̐ ̅̆ϴ̄̆̂϶ϼϽ ϾϴϵϹϿ̐ 
̆ϴϾϼ̀ ̋ϼ́̂̀, ̍̂ϵ ϸ϶ϼϷ̇́ ̃̄ϴ̊̒϶ϴ϶ Ͼ̙Ͽ̐Ͼϴ ̂ϵ̙̂̄̂̆϶. ϣ̄ϼ̃ϼ-
̙́̆̐ ̆̓Ϸ́̇̆ϼ ̆̄̂̅ ϶ ̀̂̀Ϲ́ ,̆ Ͼ̂Ͽϼ ϶̙ϸ̗̋̇̆Ϲ ̅̆ϼ̅́Ϲ́́̓ (̙̂̃̄). 

ϡϹϻϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ̋ϴ̅̇ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓, ϻϴ϶Ϻϸϼ ̅Ͽ̙ϸ:
Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϻ̂϶̙́̌́̒ ̋ϴ̅̆ϼ́̇ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̀�̓Ͼ̂̒ ̆Ͼϴ́ϼ́̂̒, 
̀�̓Ͼ̂̒ ̙̍̆Ͼ̂̒ ϴϵ̂ ̅̆ϼ̅́Ϲ́ϼ̀ ̃̂϶̙̆̄̓̀ ϻ ̆ϼ̅Ͼ̂̀ ́Ϲ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ 
0,3 Ϡϣϴ. Ϣ̅̂ϵϿϼ϶̇ ̇϶ϴϷ̇ ̅Ͽ̙ϸ ̃̄ϼϸ̙Ͽϼ̆ϼ ̙̃̄̂̉ϸ̙́̂̅̆ ϶Ϲ́̆ϼ-
Ͽ̙̓̊Ͻ́ϼ̉ ̂̆϶̙̂̄϶. 
ϛϵϹ̙̄ϷϴϽ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̇ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂̀̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́.
ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄, ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ ϶ ̅̇̉̂̀ ,̇ ϸ̂ϵ̄Ϲ ̃̄̂϶̙̆̄̒϶ϴ́̂̀̇ ̆ϴ 
̃̂Ͼ̄ϼ̆̂̀̇ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ̙́́. 

Транспортування генератора
ϧϖϔϗϔ! ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻϴ϶Ϻϸϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓, Ͼ̂Ͽϼ 
ϸ϶ϼϷ̇́ ϶̙́̇̆̄̌́̐̂Ϸ̂ ϻϷ̂̄̓́́̓ ϻ̇̃ϼ́Ϲ́ϼϽ, ϴ ̃̄ϼϽ̀ϴ̙̋ ϶̙ϸ-
ϾϿ̒̋Ϲ̙́.
ϡϴ Ͼ̂̄̂̆Ͼϼ̉ ϶̙ϸ̅̆ϴ́̓̉, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ̃̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̙̀̍Ϲ̙́́ ϷϹ́Ϲ-
̄ϴ̆̂̄ϴ ́ϴ ̙̀̅̊Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓, ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̃Ϲ̄Ϲ́̂̅ϼ̆ϼ, ̆̄ϼ-
̀ϴ̒̋ϼ ϻϴ ̄ϴ̀ .̇ 
ϕ̇ϸ ̆̐Ϲ ̂ϵϹ̄ϹϺ́ϼ̀ϼ, ́Ϲ ̂ϵϹ̄̆ϴϽ̆Ϲ ̆ϴ ́Ϲ ́ϴ̉ϼϿ̓Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ-
̆̂̄, ̍̂ϵ ́Ϲ ̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ̆ϼ ̃ϴϿϼ϶̂. ϗϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̀̂ϺϹ ϵ̇̆ϼ 
Ϸϴ̄̓̋ϼ̀, ϵ̇ϸ ̆̐Ϲ ̂ϵϹ̄ϹϺ̙́, ̍̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ ̙̂̃Ͼ̙϶. 
ϧ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓ ́ϴ ϶ϹϿϼϾ̙ ϶̙ϸ̅̆ϴ̙́, ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ 
̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϵ̇̆ϼ ̙̃ϸϷ̂̆̂϶ϿϹ́ϼϽ ϸ̂ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ 
ϸ̂ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄ϼ, ̂̃ϼ̅ϴ́̂̚ ϶ ̄̂ϻϸ̙Ͽ̙ «ϛϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ». 
Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆̇Ͻ̆Ϲ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ ̇ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂̀̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́. 
ϛϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ ̄Ϲ̙̀́̊̓̀ϼ ϶̙ϸ ̃Ϲ̄ϹϾϼϸϴ́́̓ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇-
϶ϴ́́̓. 

ϛϴ̃̋ϴ̅̆ϼ́ϼ
ϘϹ̆ϴϿ̐́ϼϽ ̅̃ϼ̅̂Ͼ ϻϴ̃ϴ̅́ϼ̉ ̋ϴ̅̆ϼ́ ϸϿ̓ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̇ ̀̂Ϻ́ϴ 
ϻ́ϴϽ̆ϼ ϶ ̄̂ϻϸ̙Ͽ̙ �ϛϴ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓�, ϶ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶̙Ͻ Ͼϴ̙̄̆̊, ́ϴ 
϶Ϲϵ-̅ϴϽ̆ϴ̉ TOYA SA: toya24.pl.

ϪϹϽ ̅ϼ̀϶̂Ͽ ̃̂϶̙ϸ̂̀Ͽ̗̓ ̃̄̂ ϻϴϵ̂̄̂́̇ ̄̂ϻ̙̀̍Ϲ́́̓ 
϶̙ϸ̉̂ϸ̙϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂Ϸ̂ ̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄̂́́̂Ϸ̂ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ (϶ 
̆̂̀̇ ̋ϼ̅Ͽ̙ ϴϾ̇̀̇Ͽ̙̓̆̂̄϶), ̇ ̆̂̀̇ ̋ϼ̅Ͽ̙ ϻ ̙́̌ϼ̀ϼ ϶̙ϸ̉̂-

ϸϴ̀ϼ. ϖ̙ϸ̃̄ϴ̊̐̂϶ϴ́Ϲ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̃̂϶ϼ́́̂ ϵ̇̆ϼ ϶ϼϵ̙̄Ͼ̂϶̂ 
ϻ̙ϵ̄ϴ́̂ ̙ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ́̂ ϶ ̃̇́Ͼ̆ ϻϵ̂̄̇ ϸϿ̓ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̋Ϲ́́̓ Ͻ̂Ϸ̂ 
̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ ̙ ϶̙ϸ́̂϶ϿϹ́́̓, ̍̂ϵ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆ϼ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ϶̙ϸ̉̂-
ϸ̙϶ ̙ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆ϼ ̙̅̆̇̃́̐ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼ̄̂ϸ́ϼ̉ ̄Ϲ̙̅̇̄̅϶. 
ϡϹϾ̂́̆̄̂Ͽ̐̂϶ϴ́Ϲ ϶ϼ϶̙Ͽ̐́Ϲ́́̓ ́ϹϵϹϻ̃Ϲ̋́ϼ̉ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ̙́̆϶, 
̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ ϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂̀̇ ̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄̂́́̂̀̇ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́-
̙́, ̀̂ϺϹ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆ϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ̇ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶�̓ Ͽ̒ϸϼ́ϼ ̙ 
϶ϼϾϿϼϾϴ̆ϼ ́ϹϷϴ̆ϼ϶̙́ ϻ̙̀́ϼ ϶ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂̀̇ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̙̍. 
ϗ̂̅̃̂ϸϴ̄̅̆϶̂ ϶̙ϸ̙Ϸ̄ϴ̗ ϶ϴϺϿϼ϶̇ ̄̂Ͽ̐ ̇ ̄̂ϻ϶ϼ̆Ͼ̇ ̃̂϶̆̂̄́̂-
Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̆ϴ ϶̙ϸ́̂϶ϿϹ́́̓, ϶ϾϿ̒̋ϴ̒̋ϼ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̒ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́̂Ϸ̂ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓. ϕ̙Ͽ̐̌ ϸϹ̆ϴϿ̐́̇ ̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̒ 
̃̄̂ ̃̄ϴ϶ϼϿ̙̐́ ̀Ϲ̆̂ϸϼ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̚ ̀̂Ϻ́ϴ ̂̆̄ϼ̀ϴ̆ϼ ̇ ̙̀̅̊Ϲ϶̂̚ 
϶Ͽϴϸϼ ϴϵ̂ ̃̄̂ϸϴ϶̊̓.
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Ϧϙϩϡϋϫϡϋ ϣϔϤϔϠϙϦϤϜ 

Ϧϼ̃ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ YT-85451 YT-85453

ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ Ϣϸϼ́ϼ̊̓ ϶ϼ̙̀̄̒϶ϴ́́̓ ϛ́ϴ̋Ϲ́́̓ ϛ́ϴ̋Ϲ́́̓
ϙϟϙϞϦϤϜϫϡϜϝ ϗϙϡϙϤϔϦϢϤ

ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ́ϴ̃̄̇Ϸϴ [V] A.C. 230 A.C. 230

ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ (ϗ̊) 50 50

ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ϷϹ́Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ COP [ϖ̆] 2000 2500

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐: (S2 5 min) [ϖ̆] 2200 2700

Ϟ̂Ϲ̙̙̗̈̊́̆ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 1,0 1,0

ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϼϽ ̅̆̄̇̀ (ϔ.ϥ.) [A] 8,7 10,9

ϞϿϴ̅ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂Ϸ̂ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ I I

ϥ̆̇̃Ϲ́̐ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ Ͼ̂̄̃̇̅̇ (IP) IP23M IP23M

ϞϿϴ̅ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶̙́̂̅̆ G1 G1

ϞϿϴ̅ ̓Ͼ̙̂̅̆ A A

ϠϙϩϔϡϋϫϡϜϝ ϘϖϜϗϧϡ
Ϧϼ̃ CP168FB CP168FB

Ϟ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ̊ϼϿ̙́ϸ̙̄϶ 1 1

Ϟ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ̆ϴϾ̙̆϶ 4 4

Ϧϼ̃ ̃ϴϿϼ϶ϴ ϡϹϹ̆ϼϿ̐̂϶ϴ́ϼϽ ϵϹ́ϻϼ́ ϡϹϹ̆ϼϿ̐̂϶ϴ́ϼϽ ϵϹ́ϻϼ́
ϖϼϸ ̀ϴ̅Ͽϴ [SAE] 15W-40 15W-40

ϖϼ̆̄ϴ̆ϼ ̃ϴϿϼ϶a (̃̄ϼ 75% ́ϴ϶ϴ́̆ϴϺϹ̙́́) [Ͽ/́] 2,54 2,54

Ϣϵ�̗̀ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ [c̀3] 196 196

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐: [Ͼϖ̆] 3,6 3,6

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̙̐́ ̂ϵ̂̄̂̆ϼ [̉϶-1] 3600 3600

Ϣϵ̂̄̂̆ϼ ϶ ̉̂Ͽ̂̅̆̇ [̉϶-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Ϣ̉̂Ͽ̂ϸϺϹ́́̓ ϣ̂϶̙̆̄̓̀ ϣ̂϶̙̆̄̓̀
ϥ̙̆̇̃́̐ ̅̆ϼ̅́Ϲ́́̓ (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

ϣ̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ [Ͽ] 3,6 3,6

ὼ̙́̅̆̐ ̃ϴϿϼ϶́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ [Ͽ] 0,6 0,6

Ϧϼ̃ ̅϶̙̋Ͼϼ ϻϴ̃ϴϿϹ́́̓ F7RTC F7RTC

ϣϤϜϥϦϤϋϝ
ϗϴϵϴ̄ϼ̙̆́ ̄̂ϻ̙̀̄ϼ (ϸ̂϶Ϻϼ́ϴ ̉ ̌ϼ̄ϼ́ϴ ̉ ϶ϼ̅̂̆ϴ) [̀̀] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

ϖϴϷϴ [ϾϷ] 35 38

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄́ϼϽ ϸ̙ϴ̃ϴϻ̂́ ̄̂ϵ̂̆ϼ [OC] 0  +40 0  +40

ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ ϶ϼ̅̂̆ϴ ̄̂ϵ̂̆ϼ [m n.p.m.] 1000 1000

Ϥ̙϶Ϲ́̐ ̌̇̀̇
ϻ϶̇Ͼ̂϶ϼϽ ̆ϼ̅Ͼ LpA ± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

ϴϾ̇̅̆ϼ̋́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ LwA ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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Dėl didelių mechaninių įtempimų turėtų būti naudojami lankstūs 
kabeliai su kietos gumos izoliacija (pagal IEC 60245-4) arba 
prilygstantys.
Naudodami ilgintuvus, būtinai naudokite prailginimo laidus pri-
taikytus dirbti u� patalpų ribų. Ilgintuvo elektros var�a negali 
būti didesnė kaip 1,5 Χ. Kabelio bendras ilgis negali vir�yti 
60 m, jei kabelio skerspjūvis yra 1,5 mm2 ir 100 m, jei kabelio 
skerspjūvis yra 2,5 mm2.
Generatorius turi būti į�emintas, jei elektriniai prietaisai, ku-
riems reikia į�eminimo, yra prijungti prie jo lizdų. �iame prie-
taise yra maitinimo laidas su apsauginiu laidininku. Būtina, kad 
prijungimą prie į�eminimo atliktų kvaliÞ kuotas elektrikas, pagal 
vietines taisykles, susijusias su elektros įrangos į�eminimu.  
Įspėjimas! Generatoriaus naudojimo vietai gali būti taikomi vie-
tiniai apribojimai. Naudodamiesi generatoriumi, laikykitės vieti-
nių elektros įrenginių naudojimo saugos taisyklių. 
Įspėjimas! Atsi�velgiant į esamas apsaugos priemones �iame 
įrenginyje ir galiojančias taisykles, naudotojas turėtų laikytis 
reikalavimų ir atsargumo priemonių, kai generatorius papildo-
mas sistema.
Neperkraukite generatoriaus. Daugelis elektros prietaisų palei-
dimo momente naudoja daugiau galios nei jų nominali galia. 
Generatorius nėra skirtas suvirinimo ma�inų maitinimui. 
Galia, vir�ijanti generatoriaus nominalią galią, bet nevir�ijanti 
did�iausios galios, negali būti naudojama daugiau kaip 5 minu-
čių, nenuolatinio S2 darbo re�ime. Tai rei�kia, kad po 5 minučių 
darbo �iame re�ime būtina sustabdyti generatorių ir leisti jam 
visi�kai atvėsti. Jei i� generatoriaus imamam galia nevir�ija jo 
nominalios galios, generatorius gali veikti nepertraukiamo vei-
kimo re�imu S1. 
Nerekomenduojama naudoti prie generatoriaus lizdo prijung-
tų skirstytuvų. Tačiau, jei tokie įtaisai naudojami, pridėkite visų 
prie generatoriaus prijungtų imtuvų galią. Imtuvų galios suma 
negali vir�yti generatoriaus nominalios galios.

Eksploatavimo saugumas
Generatorius turi būti pastatytas ant plok�čio, lygaus, kieto ir 
stabilaus pavir�iaus. Aplink dirbantį generatorių būtina u�tikrinti 
bent 1 metrą laisvos erdvės.
Prie� prijungdami elektrinį imtuvą, generatorius turi pasiekti 
nominalų greitį. Prie� i�jungdami generatorių, i�junkite elektrinį 
imtuvą, jei imtuve yra judančios dalys, palaukite, kol jos visi�kai 
sustos, tada atjunkite imtuvo ki�tuko i� generatoriaus lizdo. 
Nevir�ykite maksimalaus variklio apsisukimų da�nio. Vir�ijus 
did�iausią variklio apsisukimų da�nį, generatorius gali sugesti 
ir su�eisti prietaisą naudojančius asmenis.
Generatoriaus negali būti laikomas ar naudojamas drėgnoje arba 
labai elektrai laid�ioje aplinkoje (pvz., ant metalinių pavir�ių). 
Generatorius neturėtų būti veikiamas kritulių. Nenaudoti gene-
ratorius, kuris veikiamas kritulių.
Generatorius nėra skirtas naudoti potencialiai degioje ar spro-
gioje aplinkoje. 
I�metamosios dujos yra pakankamai kar�tos, kad u�degtų kai 
kurias med�iagas. Nenaudokite generatoriaus arti degių me-
d�iagų.  
Generatoriaus negalima naudoti, jei pastebima bet koki defek-
tuota ar pa�eista dalis. 
Dirbančio generatoriaus nepalikti be prie�iūros arba pri�iūrimo 
nepilnamečių ar asmenų, kurie nebuvo apmokyti prietaiso val-
dyme.
Turite nedelsdami i�jungti generatorių, jei pastebėsite: 

ĮRENGINIO CHARAKTERISTIKA

Elektros generatorius yra elektromechaninis įtaisas, kuriame 
mechaninė energija virsta elektros energija. Elektros genera-
torių sudaro tarpusavyje bendradarbiaujantys: vidaus degimo 
variklis ir generatorius. Tinkamas, patikimas ir saugus prietaiso 
veikimas priklauso nuo to, ar tinkamai veikia, todėl:

Prie� naudodami gaminį reikia perskaityti visą darbo su 
produktu instrukciją ir ją i�saugoti ateičiai.

Tiekėjas neatsako u� nuostolius, atsiradusius dėl saugos taisy-
klių ir �io vadovo rekomendacijų nesilaikymo.

KOMPLEKTACIJA 

Generatorius pristatomas kompleksi�kas ir nereikalauja su-
rinkimo. Generatoriaus variklyje yra alyvos kiekis, reikalingas 
tik varikliui pri�iūrėti. DĖMESIO! Prie� pradedant eksploatuoti, 
alyvos lygis turi būti papildytas. �vakių raktas tiekiamas kartu 
su generatoriumi.

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendrosios saugumo instrukcijos
Apsaugokite vaikus, i�laikydami saugų atstumą tarp jų ir ge-
neratoriaus.
Prie� pradėdami dirbti, susipa�inkite su generatoriaus �enklini-
mais ir įspėjamųjų etikečių turiniu. 
Degalai yra sprogūs ir lengvai u�sidega. Nepildyti bako dega-
lais kai generatorius veikia. Pildant baką degalais nerūkyti. Ne-
pildyti bako degalais arti liepsnos.
Nei�laistykite degalų.  
Kuro garai yra pavojingi, pasiruo�imas ir degalų pildymas turi 
būti atliekamas gerai vėdinamose vietose. 
Kai kurios vidinio degimo variklio dalys gali būti kar�tos ir sukelti 
nudegimus. Atkreipkite dėmesį į įspėjimus matomus generato-
riuje.
Generatorių perkelti naudojant �iam tikslui numatytas ranke-
nas. Negalima liesti generatoriaus pavir�iaus, kuris į�yla darbo 
metu, tai gali sukelti nudegimus. 

I�metamosios dujos yra toksi�kos. Nevartokite generatoriaus 
patalpose be ventiliacijos. Naudojant vėdinamose patalpose, 
reikia imtis papildomų priemonių ugnies ir sprogimo prevenci-
jai. Naudodamiesi generatoriumi lauke, įsitikinkite, kad jis nėra 
�alia langų, durų ir ventiliacijos įvadų. I�metamosios dujos gali 
patekti į patalpą ir sukelti pavojų.   
Susipa�inkite su generatoriaus įspėjamomis etiketėmis ir sim-
boliais. Patikrinkite jų reik�mę naudojimo instrukcijoje. 

Elektros saugumas
Prie� naudodami patikrinkite generatorių ir elektros įrangą 
(įskaitant ki�tukus ir laidus) ir įsitikinkite, kad jie nėra pa�eisti. 
Generatorius nėra skirtas prijungimui prie ka�kokio elektros 
energijos �altinio. Grie�tai draud�iama generatorių prijungti prie 
230 V / 50 Hz tinklo lizdo.
Apsauga nuo elektros smūgio priklauso nuo specialiai gene-
ratoriui parinkto saugiklio veikimo. Jei saugiklį reikia pakeisti, jį 
pakeiskite saugikliu, kuris turi tokias pačias vardines detales ir 
veikimo charakteristiką. 
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- variklio sukimosi greičio pasikeitimą,
- į generatorių įjungtų prietaisų perkaitimą, 
- kibirk�tis,
- i� prietaiso i�siskiriančius dūmus arba liepsnas,
- nepageidaujamos vibracijas.
Reikia periodi�kai tikrinti degalų tiekimo sistemą. Pastebėjus 
nuotėkį, įrenginį suremontuoti įgaliotame techninės prie�iūros 
centre. 
Prie� prijungdami elektrinius prietaisus, palaukite, kol variklis 
pasieks nominalų greitį. 
Visi remontai turėtų būti atliekami tik įgaliotame techninės prie-
�iūros centre. 
Neleiskite, kad variklio darbo metu pasibaigtų kuras!
Neu�denkite ventiliacijos įleidimo ir i�leidimo angų. Net kai ge-
neratorius neveikia.
Prie� transportuojant generatorių, būtina i�tu�tinti degalų baką.

PARUO�IMAS DARBUI

DĖMESIO! Generatoriaus tikrinimo procedūra turi būti atlieka-
ma prie� kiekvieną paleidimą.

ATSARGIAI! Generatorius tiekiamas tik su nedideliu alyvos 
kiekiu pavarų dė�ėje. Prie� pirmą generatoriaus naudojimą turi 
būti papildytas alyvos lygis. Reguliariai tikrinkite alyvos lygį ir 
prireikus papildykite. Generatoriaus paleidimas be alyvos ar 
per ma�u alyvos kiekiu pavarų dė�ėje sukels nepataisomą va-
riklio sugadinimą.  
 
Alyvos lygio patikrinimas 
Atsukti aliejaus įpylimo angos kam�tį. Kam�tis turi alyvos lygio 
matuoklį.
Alyvos lygis turi būti tarp matuoklio vir�utinės ir apatinės pa�y-
mėtos zonos ribų. Prireikus, alyvą pripilkite iki iliustracijoje (II) 
nurodyto lygio. 
Būtina naudoti geros kokybės alyvą skirtą keturių taktų (ketur-
takčiams) degimo varikliams, kurių klampos klasė pateikiama 
lentelėje su techniniais duomenimis. 
U�daryti alyvos įpylimo angą, įsukant kam�tį. 

Dėmesio! Alyvos u�pildymo metu, generatorius turi būti pasta-
tytas ant plok�čio ir lygaus pavir�iaus. Jei generatorius buvo 
pakreiptas, pastatykite jį ant plok�čio ir lygaus pavir�iaus, ir tada 
palaukite bent 30 minučių, kad stabilizuotumėte alyvos lygį. 
Dėmesio! Alyvos u�pildymui rekomenduojama naudoti pylimo 
antgalius ir/arba piltuvą. Tai suma�ins alyvos ta�kymo riziką. 
Alyvos prita�kymo atveju būtina kruop�čiai i�valyti alyvos liku-
čius prie� paleid�iant generatorių. 
Dėmesio! Generatoriuje yra alyvos lygio jutiklis, kuris neleis pa-
leisti mechaninio variklio, kai alyvos lygis bake yra per ma�as. 
Jei bandymas paleisti generatorių nepavyksta, būtina patikrinti 
alyvos lygį. 

Degalų u�pildymas
Rekomenduojamas degalas, be�vinis benzinas su oktano skai-
čiumi didesniu kaip 93.
Naudokite degalus ir alyvą be jokių ter�alų, skirtus keturtak-
čiams varikliams. Rekomenduojama naudoti auk�tos kokybės 
produktus. Tai prailgins variklio tarnavimo laiką. 
Draud�iama u�pildyti degalų baką vir� pilno bako �enklo. Turite 
palikti laisvą erdvę tarp kuro pavir�iaus ir degalų bako vir�uti-

nės sienos. 
Degalų u�pildymui rekomenduojama naudoti pylimo antgalius 
ir/arba piltuvą. Tai suma�ins ta�kymo riziką. Jei u�pildymo metu 
degalai i�sipila, prie� paleid�iant generatorių kruop�čiai i�sipy-
lusius degalus i�valyti.
Pilant kurą draud�iama rūkyti.
Pasukite degalų įpylimo angos atgal prie� laikrod�io rodyklę, 
tada nuimkite ją nuo u�pildymo kaklelio. Dangtelyje yra dvi i�-
ky�os, kurios tuo pačiu metu turi būti nukreiptos į du u�pildo 
ß an�o (III) i�pjovus. U�darymas atliekamas pasukant dangtį iki 
pasiprie�inimo laikrod�io rodyklės kryptimi. Tik tokiu būdu įpyli-
mo angos dangtis gali būti montuojamas arba i�montuojamas.
Kuro įpylimo angos viduje yra kuro Þ ltras (IV), kuris naudoja-
mas sustabdyti kai kurias mechanines priemai�as, kurios gali 
atsirasti kure. Visada būtina u�pildyti baką su įmontuotu įpylimo 
angos Þ ltru. Kuro Þ ltro ß an�as turi, taip pat, dvi i�pjovas, prie� 
montuojant dangtį būtina įsitikinti, kad Þ ltro ir u�pildo ß an�o i�-
pjovos sutampa.
Kuro bako talpa nurodyta lentelėje. Filtro viduje yra įdėklas (V), 
naudojamas maksimalaus degalų lygio nustatymui. Kuro lygis 
bake negali būti auk�tesnis u� �FUEL LEVEL� apra�ytą indika-
toriaus plok�tę

Generatoriaus į�eminimas
Laidą jungiantį į�eminimo instaliaciją su generatoriumi prijungti 
prie pa�ymėtos ant generatoriaus vietos. Generatoriaus prijun-
gimą prie į�eminimo instaliacijos turi atlikti asmuo turintis atitin-
kamą elektrinę kvaliÞ kaciją. 

Baigę parengiamuosius veiksmus, galima pradėti generato-
riaus paleidimą.

GENERATORIAUS VALDYMAS

Degimo variklio paleidimas
Prie� paleid�iant generatorių, nuo generatoriaus lizdų būtina 
atjungti visus elektrinius įrenginius.
Atidaryti kuro vo�tuvą, perjungiant jį į �ON� (VI) padėtį.
Variklio jungiklį pasukti į padėtį įjungtas: ON / O.
U�daryti droselį perkeliant siurbimo svirtį iki sustojimo �OFF� 
(VII) u�ra�o kryptimi. 
Dėmesio! Jei variklis yra į�ilęs (pvz., po pertraukos degalų u�-
pildymui), negalima u�daryti droselio. �iuo atveju perjunkite 
siurbimo svirtį į �ON� pa�ymėtą padėtį. 
Keletą kartų skland�iai patraukite u�vedimo virvę, kol pastebi-
mas pasiprie�inimas, kurį sukelia variklio suspaudimas, tada 
patraukite energingu, stipriu judėsiu (VIII). 
I�traukite u�vedimo virvės rankeną skland�iu judesiu, kol ji 
visi�kai pasislėps generatoriaus korpuse. Nei�leiskite virvės 
rankenos, kad ji staigiai pasislėptų korpuse. Toks veiksmas gali 
sukelti starterio sugadinimą.
Varikliui pradedant į�ilti, palaipsniui atidaryti droselį, perkelda-
mi siurbimo svirtį link padėties pa�ymėtos �ON�. Po kiekvieno 
siurbimo svirties padėties pakeitimo palaukite, kol variklis veiks 
skland�iai. Siurbimo svirties grą�inimo greitis priklauso nuo 
atmosferos sąlygų, kuriomis variklis u�vedamas. Kuo �emesnė 
yra aplinkos temperatūra, tuo grį�imas turi būti lėtesnis.
Variklyje yra svirtis variklio greičiui reguliuoti (XV). Svirtį pastū-
mus į de�inę sukimasis didėja, o pastūmus į kairę - ma�ėja. 
Didesni variklio sūkiai leid�ia generuoti didesnę galią, tačiau 
taip pat generuoja didesnį triuk�mą. 
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Elektrinių prietaisų prijungimas prie generatoriaus
DĖMESIO! Neleid�iama prijungti elektrinių prietaisų, kurių 
galios lygis yra didesnis nei generatoriaus nominali galia. Jei 
prijungta daugiau nei vienas įrenginys, jų bendra nominali galia 
turi būti ma�esnė u� nominalią generatoriaus galią.
DĖMESIO! Patikrinkite, ar prijungti prie generatoriaus elektros 
prietaisai turi elektrinius parametrus atitinkančius generatoriaus 
elektrinius parametrus.

Paleiskite variklį pagal �Degimo variklio paleidimas� skyriuje 
apra�ytą tvarką.
Įsitikinkite, kad prijungti elektriniai įrenginiai yra i�jungti.
Pakelkite lizdo dangtį, tada prijunkite imtuvo tiekimo kabelio 
ki�tuką prie generatoriaus srovės lizdo (IX).
Paleisti imtuvą perjungiant jo jungiklį į padėtį įjungtas. 
Dėmesio! Jei prijungiate daugiau nei vieną prie imtuvo, sekantį 
reikia paleisti tik tada, kai ankstesnysis pradeda įprastą veiki-
mą, pvz., kai pasiekia vardinius sūkius, su�yla iki nominalios 
temperatūros ir pan.

Perkrovos atveju, pvz., dėl pernelyg didelės energijos sąnau-
dos, generatoriaus srovės lizdų maitinimas bus atjungtas, ta-
čiau degimo variklio veikimas nebus sustabdytas. �iuo atveju 
naudojant jungiklius i�junkite visus imtuvus, prijungtus prie ge-
neratoriaus, atjunkite imtuvus nuo generatoriaus srovės lizdų, 
palaukite, kol generatoriaus sistemos atvės, ir tada paspauskite 
saugiklio mygtuką. Patikrinti, ar visų prie generatoriaus prijung-
tų imtuvų vardinės galios suma nevir�ija generatoriaus vardi-
nės galios. Prireikus, atjunkite kai kuriuos imtuvus. Patikrinti, ar 
oro įleidimo angos ir/arba ventiliacijos ply�iai nėra u�blokuoti. 
Patikrinkite ar generatoriaus aplinkoje nėra objektų, kurie gali 
sukelti oro įleidimo angų ir/arba ventiliacijos ply�ių u�kim�imą. 
Patikrinus, i� naujo paleisti generatorių pagal paleidimo procedūrą. 

DĖMESIO! Apsauga gali suveikti apkrovimo aktyvavimo metu, 
tai susiję su tuo, kad dauguma elektros imtuvų paleidimo metu 
naudoja daugiau galios nei imtuvo vardinė galia. Jei imtuvas 
nepa�eistas, tai gali reik�ti, kad jis netinkamas maitinimui i� 
generatoriaus.

Variklio sustabdymas
I�junkite prijungtą prie generatoriaus imtuvą naudodami jo jungiklį.
Atjunkite imtuvą nuo generatoriaus, i�traukdami maitinimo laidą 
i� generatoriaus elektros lizdo.
Variklio jungiklį pasukite į padėtį i�jungtas: OFF / O.
Palaukti, kol variklio sūkiai visi�kai sustoja.
U�daryti kuro vo�tuvą, perjungiant jį į padėtį: OFF.

DĖMESIO! Prireikus atlikti avarinį, staigų variklio i�jungimą, bū-
tina variklio jungiklį perjungti į padėtį i�jungtas OFF.

Darbas dideliame auk�tyje
Generatoriuje sumontuotas karbiuratorius buvo suprojektuotas 
taip, kad būtų galima tinkamai dirbti auk�tyje, ne didesniame 
kaip nurodyta techninių duomenų lentelėje. Jei jums reikia dirbti 
didesniame auk�tyje, kreipkitės į įgaliotą techninės prie�iūros 
centrą, kad būtų atliktas karbiuratoriaus modiÞ kavimas. Net po 
karbiuratoriaus modiÞ kavimo turėtų būti tikimasi, kad degimo 
variklio galingumas suma�ės, todėl generatoriaus galia gali 
suma�ėti 3,5% kiekvieniems 300 metrų, vir�ijančių lentelėje 

nurodytą ribą. Maitinimo galios ma�ėjimas bus didesnis, jei 
generatorius bus naudojamas be modiÞ kuoto karbiuratoriaus. 
Galios suma�ėjimas siejamas su oro i�retėjimu didėjant auk�-
čiui vir� jūros lygio.  

PRIE�IŪRA IR KONTROLĖ

Garantijos metu vartotojas negali įdiegti įrankio ar pakeisti jo kom-
ponentų, nes tai sukelia garantijos netekimą. Visi pa�eidimai, pas-
tebimi atliekant patikrinimą ar eksploatacijos metu, yra signalas, 
kad turi būti atliktas remontas techninės prie�iūros centre.

Baigę darbą, korpusą, ventiliacijos angas, jungiklius, papildo-
mą rankeną ir dangčius reikia valyti, pvz., su oro srautu (kurio 
slėgis ne didesnis kaip 0,3 MPa), �epetėliu arba sausu skudu-
rėliu be chemikalų ir valymo skysčių. Įrankius ir rankenas valyti 
sausiu, �variu skudurėliu. 

Periodinė prie�iūra
�ie generatoriaus komponentai turėtų būti reguliariai tikrinami 
ir pri�iūrimi.

DĖMESIO! Visi techninės prie�iūros darbai turėtų būti atlieka-
mi, kai įrenginys i�jungtas ir neveikia. Taip pat būtina atjungti 
visus elektros įrenginius nuo generatoriaus.
DĖMESIO! Jei bet kokio prie�iūros veiklos eiga nenurodyta 
toliau. Tai rei�kia, kad norint tai padaryti, prietaisą reikia nuga-
benti į specialų aptarnavimo centrą.
DĖMESIO! Jei tirpiklis naudojamas valymui, venkite tirpiklio kontak-
to su oda ir akimis. Naudokite individualias apsaugos priemones.

Elementas Pastabos
Prie� 

kiekvieną 
paleidimą

Po pirmo 
darbo 

mėnesio 
arba po 

20 darbo 
valandų

Kas 3 
mėnesius 
arba po 

50 darbo 
valandų 
periodų

Kas 12 
mėnesius 
arba po 

100 darbo 
valandų 
periodų

Variklio 
pavarų 
dė�ės 
alyvos 
lygis

Patikrinti X

I�keisti X X

Oro Þ ltras
Patikrinti X

I�valyti X X(*)

U�degimo 
�vakė

Valymas. 
Jei būtina, 
i�keisti.

X

Kuro 
u�pildo 
Þ ltras

Patikrinti. 
Jei būtina, 
i�keisti.

X

Kuro 
sistema

Patikrinti 
sanda-
rumą ir 
defektus.

X

I�keisti Kas du metus

Anglies 
nuosėdų 
�alinimas

Tikrinti 
da�niau jei 
būtina.

X

Variklis

Sklend�ių 
ir cilindrų 
valymas ir 
reguliavi-
mas

Kas 125 
valandas 

(*) Naudojant generatorių dulkėtoje aplinkoje, rekomenduojamas didesnis da�nis. 
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kaip 10 dienų), būtina sustabdyti degimo variklį, atjunkti nuo jo 
visus imtuvus ir po to u�daryti kuro vo�tuvą.
Jei generatorius bus sandėliuojamas ilgiau kaip 10 dienų, atliki-
te toliau nurodytą procedūrą.
Variklio jungiklį pasukite į OFF / O padėtį.
I�montuoti degalų įpylimo angos dangtį, pa�alinti kurą i� bako, 
pavyzd�iui, su tinkamu siurbliu. Įmontuoti degalų įpylimo angos 
dangtį. 
Paleisti variklį pagal �Degimo variklio paleidimas� skyriuje ap-
ra�ytą tvarką.
Neprijungti jokių imtuvų, leisti varikliui dirbti, kol jis savaime 
sustos dėl degalų trūkumo. Darbo laikas priklausys nuo bake 
likusio degalų kiekio ir degalų instaliacijos. 
Variklio jungiklį pasukti į OFF / O padėtį.
Kuro vo�tuvą pasukti į OFF padėtį.
I�sukti u�degimo �vakę, į cilindrą, per montavimo angą, įpilti 
�auk�tą variklio alyvos, kurios klampumas pateiktas lentelėje 
su techniniais duomenimis.
Įsukti u�degimo �vakę. Patraukite u�vedimo virvę taip, kad va-
riklis atliktų kelis apsisukimus, tai leis sutepti stūmoklio vidų. 
Sustabdyti u�vedimo virvės traukimą, kai pajausite kompresiją 
(pasiprie�inimą). 

Nepriklausomai nuo laikymo laiko reikia:
I�orinės generatoriaus dalys turėtų būti valomos mink�tu sku-
durėliu, mink�tu �epečiu arba suspausto oro srautu, kurio slė-
gis yra ne didesnis kaip 0,3 MPa. Ypatingas dėmesys turėtų 
būti skiriamas ventiliacijos angų pratekėjimui. 
Laikykite generatorių horizontalioje padėtyje.
Generatorių laikykite sausoje, gerai vėdinamoje patalpoje. 

Generatoriaus transportavimas
ATSARGIAI! Generatorius visada turi būti transportuojamas, 
kai variklis sustabdytas ir atjungti imtuvai.
Ma�iems atstumams, pvz., perne�ant generatorių naudojimo 
vietoje, generatorius turi būti transportuojamas laikant u� rėmo. 
Būkite atsargūs, venkite generatoriaus siūbavimo ir pasvyrimo, 
kad nei�ta�kytumėte degalų. Generatorius gali būti kar�tas, bū-
kite atsargūs, kad i�vengtumėte nudegimų. 
Transportuojant didesniais atstumais, generatorius turi būti 
paruo�tas gabenimui pagal �Generatoriaus laikymas� skyriuje 
apra�ytas procedūras. Transportuokite generatorių horizonta-
lioje padėtyje. Saugokite juos su dir�ais, kad nenugriūtų trans-
portavimo metu. 
Atsarginės dalys
Detalus gaminio atsarginių dalių sąra�as yra skyriuje �Atsisiųs-
ti�, produkto kortelėje, TOYA SA svetainėse: toya24.pl.

Kuro baką rekomenduojama pakeisti kas trejus metus. Jei de-
galų sistemoje yra aptiktas bet koks nuotėkis, generatoriaus 
naudojimas draud�iamas. 

Oro Þ ltro prie�iūra (X)
DĖMESIO! Nevartokite generatoriaus be tinkamai sumontuo-
to oro Þ ltro ar su sugadintu oro Þ ltru. Prie�ingu atveju, vidinio 
degimo variklis gali įsiurbti priemai�as, kurias normaliomis są-
lygomis sulaikytų Þ ltras. Priemai�os gali sukelti generatoriaus 
veikimo trikd�ius ir netgi jį sugadinti. 
Atsukite rankenėlę ir i�ardykite Þ ltro dangtį. 
Atsukite Þ ltrą tvirtinančią rankenėlę, i�imkite Þ ltrą ir i�valykite jį 
nedegiu tirpikliu, po to kruop�čiai i�spauskite tirpiklį.
Įmirkykite Þ ltrą �varia variklio alyva ir i�spauskite taip, kad Þ ltras 
i�liktų drėgnas.
Įmontuokite Þ ltrą į vietą ir pritvirtinkite dangtį naudojant rankenėlę. 

Kuro Þ ltro prie�iūra
Kuro vo�tuvą perjunkite į OFF padėtį. Atsukti kuro Þ ltro dangtį 
(XIV). Nuimti tarpiklį ir tinklą. Dangtį, tarpiklį ir tinklą i�valyti i� 
ne�varumų. Kruop�čiai nusausinti ir įmontuoti į vietą. Stipriai ir 
tvirtai u�sukti Þ ltro dangtį taip, kad u�tikrintumėte kuro sistemos 
sandarumą.

U�degimo �vakės prie�iūra
Atjunkite laidą nuo �vakės.
Atsukite u�degimo �vakę su �vakių ver�liarakčiu (XI).
Naudokite vielinį �epetį, kad i�valytumėte nuo elektrodų anglia-
vandenilio nuosėdas.
Patikrinkite atstumą tarp elektrodų, jis turi būti nuo 0,7 mm iki 
0,8 mm. (XII)
Jei randate perdegusius elektrodus arba keramikos io sutrūki-
mą, pakeiskite u�degimo �vakę nauja.
Įsukti �vakę. Prijunkite laidą prie �vakės.

Variklio alyvos keitimas
DĖMESIO! Variklio alyvos keitimą geriausia atlikti i� kart po 
variklio sustojimo. Tada aliejus yra ma�iau tir�tas ir greičiau 
nutekės i� variklio pavarų kameros.
Būkite atsargūs keičiant alyvą. Alyva i� karto po variklio sustab-
dymo yra kar�ta ir gali sukelti nudegimus.  
Alyvos bake yra nuotekų anga. Po nuotekų anga padėkite indą, 
kurio talpa didesnė u� alyvos bako talpą. 
Naudodami ver�liaraktį visi�kai i�sukite atbulinio tekėjimo 
sklendę (XIII). Leisti alyvai nutekėti į blaką, po to ver�liarakčiu 
prisukti atbulinio tekėjimo sklendę. I�valykite likusią alyvą. 
Papildykite alyvą pagal procedūrą, apra�ytą skyriuje: �Alyvos 
lygio patikrinimas�
DĖMESIO! Naudota variklio alyva turi būti utilizuota pagal vieti-
nes taisykles. Draud�iama variklio alyvą pilti į kanalizaciją. 

Kuro u�pildo Þ ltro prie�iūra
Nuimkite degalų pildymo angos dangtį. I�traukti kuro u�pildo 
Þ ltrą. I�valykite degalų pildymo angos Þ ltrą su krekinguotu pir-
miniu benzinu. Valyti mink�tu, �variu skudurėliu. Pritvirtinkite 
Þ ltrą pildymo angoje. U�dėkite degalų pildymo angos dangtį.
DĖMESIO! Filtro sienelės atliktos ir �velnaus tinklelio. Būkite 
atsargūs prie�iūros metu, kad jo nesugadintumėte. Jei Þ ltras 
sugadintas, prie� pradedant darbą, pakeiskite jį nauju.  
Generatoriaus laikymas
Jei generatorius bus sandėliuojamas trumpą laiką (ne ilgiau 

�is simbolis rodo, kad draud�iama i�mesti panaudotą 
elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir aku-
muliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga 

turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad 
būtų u�tikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant suma-
�inti atliekas ir suma�inti gamtos i�teklių naudojimą. Nekontro-
liuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektro-
ninėje įrangoje, i�siskyrimas gali kelti pavojų �monių sveikatai 
ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. Namų ūkis 
vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių 
naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti 
daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisie-
kite su savo vietos vald�ios institucijomis ar pardavėju.
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TECHNINIAI PARAMETRAI 

Generatoriaus tipas YT-85451 YT-85453

Parametras Matavimo vienetas Vertė Vertė
AGREGATAS

Nominali įtampa [V] A.C. 230 A.C. 230

Nominalus da�nis [Hz] 50 50

Generatoriaus vardinė galia COP [W] 2000 2500

Did�iausia galia (S2 5 min) [W] 2200 2700

Galios faktorius 1,0 1,0

Vardinė srovė (A.C.) [A] 8,7 10,9

Elektrinės izoliacijos klasė I I

Korpuso apsaugos laipsnis (IP) IP23M IP23M

Efektyvumo klasė G1 G1

Kokybės klasė A A

MECHANINIS VARIKLIS

Tipas CP168FB CP168FB

Cilindrų kiekis 1 1

Taktų kiekis 4 4

Degalų tipas Be�vinis benzinas Be�vinis benzinas

Alyvos tipas [SAE] 15W-40 15W-40

Degalų sunaudojimas (prie 75% apkrovos) [l/h] 2,54 2,54

Variklio tūris [cm3] 196 196

Did�iausia galia [kW] 3,6 3,6

Maksimalaus sukimosi da�nis [min-1] 3600 3600

Tu�čiosios eigos sūkiai [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Au�inimas Oru Oru

Suspaudimo laipsnis (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Kuro bako talpa [l] 3,6 3,6

Alyvos bako talpa [l] 0,6 0,6

U�degimo �vakės tipas F7RTC F7RTC

ĮRENGINYS

Gabaritiniai matmenys (il. x pl. x auk�tis) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Svoris [kg] 35 38

Darbo temperatūros diapazonas [OC] 0  +40 0  +40

Maksimalus darbo auk�tis [m v.j.l.] 1000 1000

Triuk�mo lygis

akustinis slėgis L
pA 

± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

akustinė galia L
wA

 ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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IERĪCES APRAKSTS

Elektroģenerators ir elektromehāniskā ierīce, kurā mehāniskā 
enerģija tiek pārveidota elektriskajā enerģijā. Elektroģenerators 
sastāv no iek�dedzes dzinēja un ģeneratora, kas darbojas ko-
pīgi. Pareiza, uzticama un dro�a ierīces darbība ir atkarīga no 
tās pareizas ekspluatācijas, tāpēc:

Pirms sākt lietot ierīci, izlasiet visu instrukciju un sagla-
bājiet to.

Piegādātājs neatbild par kaitējumiem, kas radu�ies, neievērojot 
dro�ības noteikumus un �īs instrukcijas norādījumus.

APRĪKOJUMS 

Elektroģenerators tiek pārdots pilnīgi samontētā stāvoklī. Elek-
troģeneratora dzinējā atrodas eļļa tikai tādā daudzumā, kas 
nepiecie�ams dzinēja konservācijai. UZMANĪBU! Pirms pirmās 
iedarbinā�anas reizes ir jāpapildina eļļa. Kopā ar elektroģene-
ratoru tiek piegādāta atslēga aizdedzes svecei.

DRO�ĪBAS INSTRUKCIJAS

Vispārīgās dro�ības instrukcijas
Sargājiet bērnus, ievērojot dro�u attālumu starp viņiem un elek-
troģeneratoru.
Pirms darba sāk�anas iepazīstieties ar elektroģeneratora mar-
ķējumu un brīdinājuma etiķe�u saturu. 
Degviela ir sprādzienbīstama un viegli uzliesmo. Neuzpildiet 
degvielu elektroģeneratora darbības laikā. Nesmēķējiet deg-
vielas uzpildes laikā. Neuzpildiet degvielu liesmu tuvumā.
Neizlaistiet degvielu.  
Degvielas tvaiki ir bīstami, degviela ir jāsagatavo un jāuzpilda 
labi vedināmās vietās. 
Da�i iek�dedzes dzinēja elementi var būt karsti un izraisīt ap-
degumus. Pievērsiet uzmanību brīdinājumiem, kas redzami uz 
elektroģeneratora.
Pārnesiet elektroģeneratoru tikai ar �im nolūkam paredzēto 
rokturu palīdzību. Nepieskarieties elektroģeneratora virsmām, 
kuras uzkarst darbības laikā, jo tas var izraisīt apdegumu. 

Izplūdes gāzes ir toksiskas. Neizmantojiet elektroģeneratoru 
telpās, kurās nav ventilācijas. Izmantojot to telpās ar ventilāciju, 
veiciet papildu pasākumus, lai novērstu ugunsgrēku un sprā-
dzienu. Izmantojot elektroģeneratoru ārpus telpām, pievērsiet 
uzmanību tam, lai tas nebūtu uzstādīts logu, durvju un ventilā-
cijas ieejas tuvumā. Izplūdes gāzes var iekļūt telpā un izraisīt 
apdraudējumu.   
Iepazīstieties ar brīdinājuma etiķetēm un simboliem, kas re-
dzami uz elektroģeneratora. Noskaidrojiet to nozīmi lieto�anas 
instrukcijā. 

Elektriskā dro�ība
Pirms lieto�anas sāk�anas pārbaudiet elektroģeneratoru un tā 
elektrisko aprīkojumu (tostarp kontaktdak�as un kabeļus) un 
pārliecinieties, ka tie nav bojāti. 
Elektroģenerators nav paredzēts pieslēg�anai jebkādam citam 
elektroenerģijas avotam. Nekādā gadījumā nedrīkst pieslēgt 
elektroģeneratoru 230 V/50 Hz elektroenerģijas tīkla kontakt-
ligzdai.

Aizsardzība pret elektro�oku ir atkarīga no dro�inātāja darbī-
bas, kas speciāli piemērots elektroģeneratoram. Ja ir nepie-
cie�ama dro�inātāja nomaiņa, nomainiet to pret dro�inātāju ar 
tādiem pa�iem nomināliem un darbības parametriem. 
Lielas mehāniskās spriedzes dēļ ir jāizmanto elastīgi kabeļi ar 
izolāciju no cietas gumijas (atbilsto�i standartam IEC 60245-4) 
vai līdzvērtīgi.
Izmantojot pagarinātājus, ir jāatceras, ka tiem ir jābūt piemē-
rotiem darbībai ārpus slēgtām telpām. Pagarinātāju pretestība 
nedrīkst pārsniegt 1,5 Χ. Kopējais kabeļa garums nedrīkst pār-
sniegt 60 m kabeļa �ķērsgriezumam 1,5 mm2 un 100 m kabeļa 
�ķērsgriezumam 2,5 mm2.
Ja elektroģeneratora ligzdām tiek pieslēgtas elektroierīces, kas 
prasa iezemē�anu, tas ir jāiezemē. �ādai ierīcei ir baro�anas 
kabelis, kas aprīkots ar aizsargvadu. Pieslēgums iezemē�anai 
ir jāizveido kvaliÞ cētam elektriķim atbilsto�i vietējiem tiesību 
aktu noteikumiem par elektroierīču iezemē�anu.  
Brīdinājums! Elektroģeneratora lieto�anas vieta var būt pakļauta 
vietējiem ierobe�ojumiem. Ievērojiet vietējo tiesību aktu noteiku-
mus, kas attiecas uz dro�ību elektroģeneratora lieto�anas laikā. 
Brīdinājums! Lietotājam ir jāievēro prasības un piesardzības 
pasākumi, papildinot elektroģeneratoru ar sistēmām, atkarībā 
no aizsardzības līdzekļiem, kas pastāv �ajā sistēmā, un spēkā 
eso�ajiem tiesību aktu noteikumiem.
Nepārslogojiet elektroģeneratoru. Vairums elektroierīču iedar-
binā�anas laikā patērē jaudu, kas ir lielāka par to nominālo 
jaudu. Elektroģenerators nav paredzēts metinā�anas iekārtu 
baro�anai. 
Jaudu, kas pārsniedz elektroģeneratora nominālo jaudu, bet 
nepārsniedz tā maksimālo jaudu, nedrīkst izmantot ilgāk par 5 
minūtēm īslaicīga darba re�īmā S2. Tas nozīmē, ka pēc 5 minū-
tēm darbības �ajā re�īmā ir jāaptur elektroģenerators un jāļauj 
tam pilnībā atdzist. Ja patērēta jauda no elektroģeneratora ne-
pārsniedz tā nominālo jaudu, elektroģenerators var darboties 
nepārtraukta darba re�īmā S1. 
Nav ieteicams izmantot sadalītājus, kas pieslēgti elektroģe-
neratora kontaktligzdai. Jā �ādas ierīces tiek izmantotas, ir jā-
summē visu uztvērēju, kas pieslēgti elektroģeneratoram, jauda. 
Uztvērēju jaudas summa nedrīkst pārsniegt elektroģeneratora 
nominālo jaudu.

Lieto�anas dro�ība
Elektroģeneratoram ir jāstāv uz plakanas, līdzenas, cietas un 
stabilas virsmas. Elektroģeneratora darbības laikā ir jānodro�i-
na vismaz 1 metrs brīvas telpas ap to.
Pirms elektriskā uztvērēja pieslēg�anas elektroģeneratoram ir 
jāsasniedz nominālais grie�anās ātrums. Pirms elektroģenera-
tora izslēg�anas izslēdziet elektrisko uztvērēju un, ja uztvērē-
jam ir kustīgas daļas, pagaidiet, līdz tās pilnīgi apstājas, pēc 
tam atslēdziet uztvērēja baro�anas kabeļa kontaktdak�u no 
elektroģeneratora kontaktligzdas. 
Nepārsniedziet dzinēja maksimālo grie�anās ātrumu. Dzinē-
ja maksimālā grie�anās ātruma pārsnieg�ana var novest pie 
elektroģeneratora bojā�anas un personu, kas apkalpo ierīci, 
traumām.
Elektroģeneratoru nedrīkst uzglabāt un lietot mitrā vai elektrī-
bas vado�ā vidē (piemēram, uzstādīt to uz metāla virsmām). 
Nepakļaujiet elektroģeneratoru laikapstākļu iedarbībai. Nelie-
tojiet elektroģeneratoru, kas pakļauts laikapstākļu iedarbībai.
Elektroģenerators nav paredzēts lieto�anai potenciāli viegli uz-
liesmojo�ā vai sprādzienbīstamā vidē. 
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Izplūdes gāzes ir pietiekami karsti, lai aizdedzinātu da�us ma-
teriālus. Nelietojiet elektroģeneratoru viegli uzliesmojo�u ma-
teriālu tuvumā.  
Elektroģeneratoru nedrīkst lietot, ja ir pamanīti jebkādi bojāti 
elementi. 
Darbības laikā elektroģeneratoru nedrīkst atstāt bez uzraudzī-
bas vai nepilngadīgo personu un personu, kas nav apmācītas 
ierīces apkalpo�anā, uzraudzībā.
Nekavējoties izslēdziet elektroģeneratoru, ja ir pamanītas: 
� izmaiņas dzinēja grie�anās ātrumā;
� ierīču, kas pieslēgtas elektroģeneratoram, pārkar�ana; 
� dzirksteļo�ana;
� dūmi vai liesmas, kas nāk no ierīces;
� nevēlamas vibrācijas.
Periodiski pārbaudiet degvielas padeves sistēmu. Ja ir pama-
nītas noplūdes, nododiet ierīci remontam autorizētajā servisa 
centrā. 
Pirms elektroierīču pieslēg�anas pagaidiet, līdz ierīces dzinējs 
sasniedz nominālo grie�anās ātrumu. 
Visi remonti ir jāveic tikai ra�otāja autorizētajā servisa punktā. 
Nedrīkst pieļaut situāciju, kurā dzinēja darbības laikā beidzas 
degvielas!
Neaizsedziet ventilācijas ieejas un izejas. Arī tad, ja elektroģe-
nerators nedarbojas.
Pirms elektroģeneratora transportē�anas ir obligāti jāiztuk�o 
degvielas tvertne.

SAGATAVO�ANA DARBĪBAI

UZMANĪBU! Elektroģeneratora pārbaudes procedūra ir jāveic 
pirms katras iedarbinā�anas reizes.

BRĪDĪNĀJUMS! Elektroģenerators tiek piegādāts tikai ar ne-
lielu eļļas daudzumu pārnesumkārbā. Pirms pirmās elektro-
ģeneratora iedarbinā�anas reizes papildiniet eļļu. Regulāri 
pārbaudiet eļļas līmeni un, ja nepiecie�ams, papildiniet to. 
Elektroģeneratora iedarbinā�ana bez eļļas vai ar pārāks mazu 
eļļas daudzumu pārnesumkārbā noved pie dzinēja neatgrieze-
niskas bojā�anas.  
 
Eļļas līmeņa pārbaude 
Atskrūvējiet eļļas ielietnes aizbāzni. Aizbāznis ir aprīkots ar 
mērtaustu.
Eļļas līmenim ir jāatrodas starp daļas aug�ējo un apak�ējo ro-
be�u, kas iezīmētā uz mērtausta. Ja nepiecie�ams, uzpildiet 
eļļu līdz līmenim, kas norādīts attēlā (II). 
Izmantojiet kvalitatīvu četrtaktu iek�dedzes dzinējiem paredzē-
to eļļu ar viskozitātes klasi, kas norādīta tabulā ar tehniskajiem 
datiem. 
Aizveriet eļļas ielietni, ieskrūvējot aizbāzni. 

Uzmanību! Uzpildot eļļu, ģeneratoram ir jābūt uzstādītam uz 
plakanas un līdzenas virsmas. Ja ģenerators ir bijis noliekts, 
uzstādiet to uz plakanas un līdzenas virsmas un pagaidiet vis-
maz 30 minūtes, līdz eļļas līmenis stabilizējas. 
Uzmanību! Eļļas uzpildei ieteicams izmantot pārlējējus un/vai 
piltuves. Tas ļauj samazināt eļļas iz�ļakstī�anas risku. Eļļas iz�-
ļakstī�anas gadījumā pirms elektroģeneratora iedarbinā�anas 
rūpīgi noslaukiet eļļas atlikumus. 
Uzmanību! Elektroģenerators ir aprīkots ar eļļas līmeņa sen-
soru, kur� neļauj iedarbināt mehānisko dzinēju, ja eļļas līmenis 

tvertnē ir pārāk zems. Ja iedarbinā�anas mēģinājums nav veik-
smīgs, pārbaudiet eļļas līmeni. 

Degvielas uzpilde
Ieteicamā degviela ir bezsvina benzīns ar oktānskaitli, kas aug-
stāks par 93.
Izmantojiet degvielu un eļļu, kas ir brīvas no visiem netīrumiem 
un paredzētas četrtaktu dzinējiem. Ieteicams izmantot kvalita-
tīvus produktus. Tas ļauj pagarināt dzinēja kalpo�anas laiku. 
Degvielas tvertni nedrīkst uzpildīt virs pilnas tvertnes atzīmes. 
Atstājiet brīvu telpu starp degvielas virsmu un degvielas tvert-
nes aug�ējo sieniņu. 
Degvielas uzpildei ieteicams izmantot pārlējējus un/vai piltu-
ves. Tas ļauj samazināt degvielas iz�ļakstī�anas risku. Ja, uz-
pildot degvielu, tā tiek izlaistīta, pirms elektroģeneratora iedar-
binā�anas rūpīgi noslaukiet degvielas atlikumus.
Nedrīkst smēķēt degvielas uzpildes laikā.
Pagrieziet degvielas ielietnes vāku pretēji pulksteņrādītāja vir-
zienam, pēc tam demontējiet to no ielietnes. Vākam ir divi izcil-
ņi, kuriem vienlaicīgi jāieiet divos izgriezumos degvielas ieliet-
nes atlokā (III). Lai aizvērtu vāku, pagrieziet to līdz pretestībai 
pulksteņrādītāja virzienā. Tikai �ādi var uzstādīt vai demontēt 
ielietnes vāku.
Degvielas ielietnes iek�ā ir ievietots degvielas Þ ltrs (IV), kas 
ļauj apturēt daļu mehānisko netīrumu, kuri var rasties degvielā. 
Vienmēr uzpildiet tvertni ar uzstādīto ielietnes Þ ltru. Degvielas 
Þ ltra atloka arī it izgriezumi, pirms vāka uzstādī�anas pārlieci-
nieties, ka izgriezumi Þ ltra un ielietnes atlokā sakrīt.
Degvielas tvertnes tilpums ir norādīts tabulā. Filtra iek�ā atro-
das ieliktnis (V), kas noteic maksimālo degvielas līmeni. Deg-
vielas līmenis tvertnē nedrīkst pārsniegt indikatora plāksnīti, 
kas apzīmēta ar uzrakstu �FUEL LEVEL�.

Elektroģeneratora iezemē�ana
Pieslēdziet kabeli, kas savieno zemē�anas sistēmu ar elektro-
ģeneratoru, norādītajai vietai uz elektroģeneratora. Elektroģe-
neratora pieslēg�ana zemē�anas sistēmai ir jāveic personai ar 
atbilsto�u kvaliÞ kāciju. 

Pēc sagatavo�anas darbību pabeig�anas var iedarbināt elek-
troģeneratoru.

ELEKTROĢENERATORA LIETO�ANA

Iek�dedzes dzinēja iedarbinā�ana
Pirms elektroģeneratora iedarbinā�anas visas elektroierīces ir 
jāatslēdz no kontaktligzdām elektroģeneratorā.
Atveriet degvielas vārstu, pārslēdzot to pozīcijā �ON� (VI).
Pārslēdziet dzinēja slēdzi pozīcijā �ieslēgts�: ON/O.
Aizveriet droseļvārstu, pārslēdzot sūk�anas sviru līdz pretestī-
bai uzraksta �OFF� virzienā (VII). 
Uzmanību! Ja dzinējs ir karsts (piemēram, pēc pārtraukuma 
degvielas uzpildei), neaizveriet droseļvārstu. �ādā gadījumā 
pārslēdziet sūk�anas sviru pozīcijā, kas apzīmēta ar �ON�. 
Vairākas reizes plūsto�i velciet aiz startera trosi, līdz jūtama 
pretestība, kas izraisīta ar dzinēja kompresiju, tad velciet aiz to 
ar enerģisku, spēcīgu kustību (VIII). 
Novadiet troses rokturi ar plūsto�u kustību, līdz tā pilnīgi no-
slēpjas elektroģeneratora korpusā. Neatbrīvojiet trosi tā, lai tā 
strauji tiktu ievilkta korpusā. �āda rīcība var novest pie startera 
bojā�anas.



44 O R I Ģ I N Ā L Ā  I N S T R U K C I J A

LV

Dzinējam uzkarstot, pakāpeniski atveriet droseļvārstu, pārslē-
dzot sūk�anas sviru pozīcijas virzienā, kas apzīmēta ar �ON�. 
Pēc katras sūk�anas sviras pozīcijas izmaiņas pagaidiet, līdz 
dzinējs sāk darboties plūsto�i. Sūk�anas sviras atgrie�anās 
ātrums ir atkarīgs no laikapstākļiem, kuros tiek iedarbināts dzi-
nējs. Jo zemāka temperatūra, jo lēnāk tai jāatgrie�as.
Dzinējs ir aprīkots ar sviru dzinēja apgriezienu regulē�anai 
(XV). Pārvietojot sviru pa labi, tiek palielināts apgriezienu 
skaits, bet pārvietojot sviru pa kreisi - samazināts apgriezienu 
skaits. Lielāki dzinēja apgriezieni ļauj palielināt ģeneratora jau-
du, bet arī rada lielāku troksni. 

Elektroierīču pieslēg�ana elektroģeneratoram
UZMANĪBU! Elektroģeneratoram nedrīkst pieslēgt elektroie-
rīces ar nominālo jaudu, kas augstāka par elektroģeneratora 
nominālo jaudu. Pieslēdzot vairāk par vienu ierīci, to kopējai 
nominālajai jaudai ir jābūt zemākai par elektroģeneratora no-
minālo jaudu.
UZMANĪBU! Pārliecinieties, ka elektroģeneratoram pieslēdza-
mo elektroierīču parametri atbilst elektroģeneratora elektriska-
jiem parametriem.

Iedarbiniet dzinēju atbilsto�i procedūrai, kas aprakstīta punktā 
�Iek�dedzes dzinēja iedarbinā�ana�.
Pārliecinieties, ka pieslēdzamās elektroierīces ir izslēgtas.
Paceliet ligzdas vāku, pēc tam pieslēdziet uztvērēja baro�anas 
kabeļa kontaktdak�u elektroģeneratora strāvas ligzdai (IX).
Iedarbiniet uztvērēju, pārslēdzot tā slēdzi pozīcijā �ieslēgts�. 
Uzmanību! Pieslēdzot vairāk par vienu uztvērēju, iedarbiniet 
nākamo tikai tad, ja iepriek�ējais ir sācis darboties normāli, pie-
mēram, sasniedzis nominālo grie�anās ātrumu, uzkarsis līdz 
nominālajai temperatūrai u. tml.

Pārslodzes gadījumā, piemēram, pārāk augsta jaudas patēriņa 
dēļ, tiek atslēgta elektroģeneratora strāvas ligzdu baro�ana, 
bet netiek apturēta iek�dedzes dzinēja darbība. �ādā gadījumā 
ir jāizslēdz ar slēd�iem visi uztvērēji, kas pieslēgti elektroģene-
ratoram, jāatslēdz uztvērēji no elektroģeneratora strāvas ligz-
dām, jāpagaida, līdz elektroģeneratora sistēmas atdziest, pēc 
tam jānospie� dro�inātāja poga. Pārliecinieties, ka visu elektro-
ģeneratoram pieslēgto uztvērēju nominālās jaudas summa ne-
pārsniedz elektroģeneratora nominālo jaudu. Ja nepiecie�ams, 
atslēdziet da�us uztvērējus. Pārliecinieties, ka gaisa ieejas un/
vai ventilācijas atveres nav bloķētas. Pārbaudiet elektroģene-
ratora apkārtni, lai pārliecinātos, ka tur nav priek�metu, kuri var 
aizsprostot gaisa ieejas un/vai ventilācijas atveres. 
Pēc tam atkārtoti iedarbiniet elektroģeneratoru atbilsto�i iedar-
binā�anas procedūrai. 

UZMANĪBU! Aizsardzība var iedarboties slodzes iedarbinā�a-
nas laikā, tas ir saistīts ar to, ka vairums elektrisko uztvērēju 
iedarbinā�anas laikā patērē augstāku jaudu nekā uztvērēja 
nominālā jauda. Ja uztvērējs nav bojāts, tas var nozīmēt, ka to 
nedrīkst darbināt ar elektroģeneratoru.

Dzinēja apturē�ana
Izslēdziet uztvērēju, kas pieslēgts elektroģeneratoram, izman-
tojot tā slēdzi.
Atslēdziet uztvērēju no elektroģeneratora, izvelkot baro�anas 
kabeļa kontaktdak�u no elektroģeneratora strāvas ligzdas.
Pārslēdziet dzinēja slēdzi pozīcijā �izslēgts�: OFF/O.

Pagaidiet, līdz dzinējs pilnība apstājas.
Aizveriet degvielas vārstu, pārslēdzot to pozīcijā �OFF�.

UZMANĪBU! Dzinēja avārijas izslēg�anas nepiecie�amības ga-
dījumā pārslēdziet dzinēja slēdzi pozīcijā �izslēgts�: OFF.
Darbs lielā augstumā
Karburators, kas uzstādīts elektroģeneratorā, ir projektēts pa-
reizai darbībai augstumā, kas nav lielāks par tabulā ar tehnis-
kajiem datiem norādīto. Darba lielākā augstumā gadījumā sazi-
nieties ar autorizēto servisa centru, lai modiÞ cētu karburatoru. 
Pat pēc karburatora modiÞ kācijas ir iespējama iek�dedzes dzi-
nēja jaudas samazinā�anās un līdz ar to elektroģeneratora jau-
das samazinā�anās par 3,5 % uz katriem 300 metriem augstu-
ma pieauguma, virs robe�vērtību, kas norādīta tabulā. Jaudas 
samazinā�anās ir lielāka, ja tiek lietots elektroģenerators bez 
modiÞ cētā karburatora. Jaudas samazinā�anās ir saistīta ar 
gaisa retinā�anos, palielinoties augstumam virs jūras līmeņa.  

TEHNISKĀ APKOPE UN APSKATES

Garantijas periodā lietotājs nedrīkst demontēt ierīci un nomai-
nīt citus mezglus vai sastāvdaļas, izņemot zemāk minētās, jo 
tas noved pie garantijas tiesību zaudē�anai. Visas problēmas, 
kas pamanītas apskates vai darbības laikā, ir signāls, lai veiktu 
remontu servisa centrā.

Pēc darba pabeig�anas iztīriet korpusu, ventilācijas atveres, 
pārslēgus, papildrokturi un pārsegus, piemēram, ar saspiestā 
gaisa plūsmu (ar spiedienu, kas nepārsniedz 0,3 MPa), otu vai 
sausu lupatiņu, neizmantojot ķīmiskos līdzekļus un mazgā�a-
nas �ķidrumus. Iztīriet instrumentus un rokturus ar sausu, tīru 
lupatiņu. 

Periodiskās apskates
Veiciet zemāk minēto elektroģeneratora sastāvdaļu periodiskās 
apskates un tehnisko apkopi.

UZMANĪBU! Visas tehniskās apkopes darbības ir jāveic tikai 
tad, ja ierīce ir izslēgta un nedarbojas. Atslēdziet arī visas elek-
troierīces no elektroģeneratora.
UZMANĪBU! Ja jebkāda servisa darbība nav aprakstīta, tas 
nozīmē, ka ierīce ir jānodod specializētajā servisa centra, lai 
veiktu �o darbību.
UZMANĪBU! Ja tīrī�anai tiek izmantots �ķīdinātājs, izvairieties 
no saskares ar ādu un acīm. Lietojiet individuālās aizsardzības 
līdzekļus.
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Þ ltrs

Pārbaudiet 
to. X

Iztīriet to. X X(*)
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Pārbaudiet attālumu starp elektrodiem � tam ir jābūt 0,7�0,8 
mm (XII).
Ja ir konstatēti pārdedzināti elektrodi vai saplīsis keramikas ap-
valks, nomainiet sveci pret jaunu.
Ieskrūvējiet sveci. Pieslēdziet vadu svecei.

Motoreļļas nomaiņa
UZMANĪBU! Motoreļļas nomaiņu vislabāk veikt uzreiz pēc dzi-
nēja apturē�anas. Tad eļļa ir visplūsto�ākā un visātrāk izplūst 
no dzinēja pārvada kameras.
Nomainot eļļu, ievērojiet piesardzību. Uzreiz pēc dzinēja aptu-
rē�anas eļļa ir karsta un var izraisīt apdegumu.  
Eļļas tvertne ir aprīkota ar izlai�anas atveri. Zem izlai�anas at-
veres uzstādiet trauku ar tilpumu, kas lielāks par eļļas tvertnes 
tilpumu. 
Izmantojot atslēgu, izskrūvējiet pilnībā izlai�anas vārstu (XIII). 
Ļaujiet eļļai izplūst traukā, pēc tam, izmantojot atslēgu, ieskrū-
vējiet izlai�anas vārstu. Noslaukiet pilnībā eļļas atlikumus. 
Uzpildiet eļļu atbilsto�i procedūrai, kas aprakstīta punktā �Eļļas 
līmeņa pārbaude�.
UZMANĪBU! Likvidējiet izlietoto eļļu saskaņā ar vietējo tiesību 
aktu noteikumiem. Motoreļļu nedrīkst izliet kanalizācijas sistēmā. 

Degvielas ielietnes Þ ltra tehniskā apkope
Demontējiet degvielas ielietnes vāku. Izvelciet degvielas ie-
lietnes Þ ltru. Iztīriet degvielas ielietnes Þ ltru ar petrolēteri. No-
susiniet to ar mīkstu, sausu lupatiņu. Uzstādiet Þ ltru ielietnes 
atverē. Uzstādiet degvielas ielietnes vāku.
UZMANĪBU! Filtra sieniņas ir izveidotas no smalka sietiņa. Teh-
niskās apkopes laikā ievērojiet piesardzību, lai to nesabojātu. 
Filtra bojā�anas gadījumā pirms darbības atsāk�anas nomai-
niet to pret jaunu, kas ir brīvs no bojājumiem.  

Elektroģeneratora uzglabā�ana
Ja elektroģenerators tiks uzglabāts īsu laiku (ne ilgāk par 10 
dienām), apturiet iek�dedzes dzinēju, atslēdziet no tā visus uz-
tvērējus un aizveriet degvielas vārstu.
Ja elektroģenerators tiks uzglabāts ilgāk par 10 dienām, rīkojie-
ties atbilsto�i zemāk norādītajai procedūrai.
Pārslēdziet dzinēja slēdzi pozīcijā �OFF/O�.
Demontējiet degvielas ielietnes vāku, izlejiet degvielu no tvert-
nes, piemēram, ar atbilsto�u sūkni. Uzstādiet degvielas ieliet-
nes vāku. 
Iedarbiniet dzinēju atbilsto�i procedūrai, kas aprakstīta punktā 
�Iek�dedzes dzinēja iedarbinā�ana�.
Nepieslēdziet nekādus uztvērējus, ļaujiet dzinējam darboties, 
līdz tas automātiski apstājas degvielas trūkuma dēļ. Darbības 
laiks ir atkarīgs no degvielas daudzuma, kas palicis tvertnē un 
degvielas sistēmā. 
Pārslēdziet dzinēja slēdzi pozīcijā �OFF/O�.
Pārslēdziet degvielas vārstu pozīcijā �OFF�.
Izskrūvējiet aizdedzes sveci, caur montā�as caurumu iepiliniet 
cilindrā vienu ēdamkaroti motoreļļas ar viskozitāti, kas norādīta 
tabulā ar tehniskajiem datiem.
Ieskrūvējiet aizdedzes sveci. Velciet aiz startera trosi tā, lai 
dzinējs veiktu vairākus apgriezienus. Tas ļauj ieeļļot cilindra 
iek�pusi. Pārstājiet vilkt aiz trosi, ja ir jūtama kompresija (pre-
testība). 

Neatkarīgi no uzglabā�anas laika vienmēr ir:
jāiztīra elektroģeneratora ārējās daļas ar mīkstu lupatiņu, mīk-
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(*) Ja elektroģenerators tiek lietots putekļainā vidē, ieteicams lielāks bie�ums. 

Ieteicams nomainīt degvielas tvertne ik pēc trim gadiem. Ja ir 
konstatētas jebkādas noplūdes degvielas sistēmā, elektroģe-
neratoru nedrīkst lietot. 

Gaisa Þ ltra tehniskā apkope (X)
UZMANĪBU! Nelietojiet elektroģeneratoru bez pareizi uzstādī-
ta gaisa Þ ltra vai ar bojāto gaisa Þ ltru. Pretējā gadījumā iek�-
dedzes dzinējs var iesūkt netīrumus, kas normāli uzkrājas uz 
Þ ltra. Netīrumi var traucēt elektroģeneratora darbību un pat 
novest pie tā bojā�anas. 
Atskrūvējiet skrūvi un demontējiet Þ ltra vāku. 
Atskrūvējiet skrūvi, kas stiprina Þ ltru, iztīriet to neuzliesmojo�ā 
�ķīdinātājā, pēc tam rūpīgi izspiediet �ķīdinātāju. 
Piesātiniet Þ ltru ar tīru motoreļļu un izspiediet to tā, lai Þ ltrs pa-
liktu mitrs.
Uzstādiet Þ ltru atpakaļ un nostipriniet vāku ar skrūvi. 

Degvielas Þ ltra tehniskā apkope
Pārslēdziet degvielas vārstu pozīcijā �OFF�. Atskrūvējiet deg-
vielas Þ ltra vāku (XIV). Noņemiet blīvi un sietiņu. Iztīriet vāku, 
blīvi un sietiņu no netīrumiem. Rūpīgi nosusiniet tos un uzstā-
diet atpakaļ. Stingri un dro�i aizskrūvējiet Þ ltra vāku tā, lai no-
dro�inātu degvielas sistēmas hermētiskumu.

Aizdedzes sveces tehniskā apkope
Atslēdziet vadu no sveces.
Izskrūvējiet aizdedzes sveci, izmantojot atslēgu svecēm (XI).
Iztīriet elektrodus no oglekļa nosēdumu (kvēpiem) ar stiepļu suku.
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�īs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un 
akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas 

iekārtas ir jāsavāc atsevi�ķi un jānodod savāk�anas punktā 
ar mērķi nodro�ināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģene-
rāciju, lai ierobe�otu to apjomu un samazinātu dabas resursu 
izmanto�anas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās 
ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalī�anās var radīt 
cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas 
apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās 
izmanto�anas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pār-
strādes veicinā�anā. Vairāk informācijas par atbilsto�ām otrrei-
zējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestā�u 
pārstāvjiem vai pārdevēja.

stu suku vai saspiestā gaisa plūsmu ar spiedienu, kas nepār-
sniedz 0,3 MPa; jāpievēr� uzmanība ventilācijas atveres cau-
rejamībai. 
Uzglabājiet elektroģeneratoru horizontālajā pozīcijā.
Uzglabājiet elektroģeneratoru sausā, labi vedināmā telpā zem 
jumta. 

Elektroģeneratora transportē�ana
BRĪDĪNĀJUMS! Vienmēr transportējiet elektroģeneratoru ar 
apturētu iek�dedzes dzinēju un atslēgtiem uztvērējiem.
Transportējot elektroģeneratoru uz nelieliem attālumiem, pie-
mēram, pārnesot to lieto�anas vietā, pārnesiet to, turot aiz tā 
rāmja. 
Ievērojiet piesardzību, izvairieties no elektroģeneratora �ūpo-
�anas un noliek�anas, lai neiz�ļakstītu degvielu. Elektroģe-
nerators var būt karsts, ievērojiet piesardzību, lai izvairītos no 
apdegumiem. 
Transportējot elektroģeneratoru uz lielākiem attālumiem, saga-
tavojiet to transportē�anai atbilsto�i procedūrai, kas aprakstīta 
punktā �Elektroģeneratora uzglabā�ana�. Transportējiet elek-
troģeneratoru horizontālajā pozīcijā. Nostipriniet to ar siksnām, 
lai aizsargātu to pret apgā�anās transportē�anas laikā. 

Rezerves daļas
Detalizēts produkta rezerves daļu saraksts ir pieejams sadaļā 
�Lejupielādei�, produkta lapā, TOYA SA tīmekļa vietnē: toya24.pl.
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TEHNISKIE PARAMETRI 

Elektroģeneratora tips YT-85451 YT-85453

Parametrs Mērvienība Vērtība Vērtība

ĢENERATORS

Nominālais spriegums [V] A.C. 230 A.C. 230

Nominālā frekvence [Hz] 50 50

Elektroģeneratora nominālā jauda COP [W] 2000 2500

Maksimālā jauda (S2, 5 min) [W] 2200 2700

Jaudas koeÞ cients 1,0 1,0

Nominālā strāva (AC) [A] 8,7 10,9

Elektriskās izolācijas klase I I

Korpusa aizsardzības pakāpe (IP) IP23M IP23M

Veiktspējas klase G1 G1

Kvalitātes klase A A

MEHĀNISKAIS DZINĒJS

Tips CP168FB CP168FB

Cilindru skaits 1 1

Taktu skaits 4 4

Degvielas veids Bezsvina benzīns Bezsvina benzīns

Eļļas veids [SAE] 15W-40 15W-40

Degvielas patēriņ� (pie 75 % slodzes) [l/h] 2,54 2,54

Dzinēja tilpums [cm3] 196 196

Maksimālā jauda [kW] 3,6 3,6

Maksimālais grie�anās ātrums [min�1] 3600 3600

Grie�anās ātrums tuk�gaitā [min�1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Dzesē�ana Ar gaisu Ar gaisu

Kompresijas pakāpe (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Degvielas tvertnes tilpums [l] 3,6 3,6

Eļļas tvertnes tilpums [l] 0,6 0,6

Aizdedzes sveces tips F7RTC F7RTC

IERĪCE

Gabarīta izmēri (gar. x plat. x augstums) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Svars [kg] 35 38

Darba temperatūras diapazons [°C] 0  +40 0  +40

Maksimālais darba augstums [m v.j.l.] 1000 1000

Trok�ņa līmenis

akustiskais spiediens L
pA

 ± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

akustiskā jauda L
wA

 ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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CHARAKTERISTIKA ZAŘÍZENÍ

Elektrocentrála je elektromechanické zařízení, v něm� se me-
chanická energie mění na elektrickou energii. Skládá se ze 
spalovacího motoru a generátoru, které jsou vzájemně spoje-
né. Správná, spolehlivá a bezpečná práce zařízení je závislá 
na nále�itém provozování, a proto:

Ne� přistoupíte k práci se zařízením, přečtěte si celý návod 
k obsluze. Návod poté uschovejte pro pozděj�í pou�ití.

Dodavatel nenese odpovědnost za �kody vzniklé v důsledku 
nedodr�ení bezpečnostních předpisů a pokynů uvedených v 
tomto návodu.

VYBAVENÍ 

Elektrocentrála je prodávána ve zkompletovaném stavu, �ádná 
montá� není nutná. V motoru elektrocentrály je doplněn olej 
pouze v takovém mno�ství, které je potřebné ke konzervaci 
motoru. UPOZORNĚNÍ! Před prvním spu�těním je nutné olej 
doplnit. K elektrocentrále je přilo�en klíč na zapalovací svíčky.

BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE

V�eobecné bezpečnostní instrukce
Elektrocentrálu provozujte mimo dosah dětí.
Ne� přistoupíte k práci, seznamte se s označením elektrocent-
rály a s výstra�nými �títky. 
Palivo je výbu�ná látka a snadno mů�e vzplanout. Nedoplňujte 
palivo během provozu elektrocentrály. Během doplňování pali-
va nekuřte. Nedoplňujte palivo v blízkosti plamenů.
Zabraňte rozlití paliva.  
Výpary z paliva jsou nebezpečné. Palivo připravujte a doplňujte 
v dobře větraných místnostech. 
Některé součásti spalovacího motoru mohou být horké a mo-
hou způsobit popáleniny. Věnujte pozornost varováním, která 
jsou uvedená na elektrocentrále.
Elektrocentrálu přená�ejte pouze pomocí dr�adel, které jsou 
k tomu určené. Je zakázáno dotýkat se ploch elektrocentrá-
ly, které se během provozu zahřívají, proto�e to mů�e vést ke 
vzniku popálenin. 

Spaliny a výfukové plyny jsou toxické. Je zakázáno pou�ívat 
elektrocentrálu v místnostech, v nich� nelze větrat. Během u�í-
vání ve větraných místnostech musíte přijmout opatření, která 
zabraňují vzniku po�áru a exploze. Pokud elektrocentrálu pou-
�íváte ve venkovním prostředí, zajistěte, aby nestála v blízkosti 
oken, dveří nebo přívodů ventilace. Spaliny mohou pronikat do 
místností a způsobit otravu.   
Seznamte se s obsahem výstra�ných �títků a symbolů umístě-
ných na plá�ti elektrocentrály. V návodu k obsluze se ujistěte, 
�e rozumíte jejich významu. 

Elektrická bezpečnost
Dříve ne� začnete elektrocentrálu pou�ívat, zkontrolujte ji a její 
elektrické příslu�enství (včetně konektorů a kabelů) a ujistěte 
se, �e nejsou po�kozené. 
Elektrocentrála není určená k zapojení k jinému zdroji elektric-
ké energie. Je přísně zakázáno zapojovat elektrocentrálu do 
zásuvky elektrické rozvodné sítě 230 V / 50 Hz.

Ochrana proti úrazu elektrickým proudem závisí na fungování 
pojistky, která speciálně odpovídá parametrům elektrocentrály. 
Pokud je potřeba pojistku vyměnit, vyměňte ji za nový kus, kte-
rý má toto�né jmenovité parametry a charakteristiku fungování. 
Vzhledem k velkému mechanickému namáhání pou�ívejte 
pru�né kabely s izolací z tvrdé gumy (v souladu s normou IEC 
60245-4) nebo jim podobné.
Pokud budete pou�ívat prodlu�ovací kabely, pamatujte na to, 
aby byly uzpůsobeny k práci mimo uzavřené prostory. Odpor 
prodlu�ovacích kabelů nesmí překročit 1,5 Χ. Celková délka 
kabelu s průřezem 1,5 mm2 nesmí překročit 60 m, délka kabelu 
s průřezem 2,5 mm2 pak 100 m.
Pokud budou k elektrocentrále připojovány elektrické spotře-
biče vy�adující uzemnění, je nutné elektrocentrálu uzemnit. 
Napájecí kabel takových spotřebičů je vybaven ochranným 
vodičem. Napojení k uzemnění musí provést kvaliÞ kovaný 
elektrotechnik v souladu s místními předpisy o uzemnění elek-
trických spotřebičů.  
Varování! Místo, na kterém budete elektrocentrálu provozovat, 
mů�e být omezeno místními předpisy. Během pou�ívání elek-
trocentrály dodr�ujte místní předpisy týkající se ochrany proti 
úrazu elektrickým proudem. 
Varování! U�ivatel musí dodr�ovat po�adavky a bezpečnostní 
instrukce, pokud je elektrocentrála roz�ířená o elektroinstalaci, 
a to v závislosti na existujících ochranných prostředcích v této 
instalaci a platných předpisech.
Nepřetě�ujte elektrocentrálu. Vět�ina elektrických zařízení má 
při spou�tění vy��í příkon, ne� je jeho uváděná hodnota. Elek-
trocentrála není určená k napájení svařovacích agregátů. 
Příkon, který překračuje jmenovitý výkon elektrocentrály, ale je 
ni��í ne� její maximální výkon, nesmí být odebírán déle ne� 5 
minut v re�imu přeru�ované činnosti S2. To znamená, �e po 5 
minutách činnosti v tomto re�imu je nutné elektrocentrálu vy-
pnout a nechat ji úplně vychladnout. Jestli�e příkon odebíraný 
z elektrocentrály nepřekračuje její jmenovitý výkon, mů�e být 
elektrocentrála spu�těna v re�imu nepřeru�ované činnosti S1. 
Není vhodné do zásuvky elektrocentrály připojovat rozbočovací 
zásuvku. Jestli�e se přesto rozhodnete rozbočovací zásuvku 
pou�ít, musíte sečíst příkon v�ech spotřebičů zapojených k 
elektrocentrále. Součet příkonu spotřebičů nesmí překročit 
jmenovitý výkon elektrocentrály.

Bezpečnost při pou�ívání
Elektrocentrála musí stát na ploché, rovné, tvrdé a stabilní plo-
�e. Okolo pracující elektrocentrály je potřeba ponechat volný 
prostor o �ířce alespoň 1 metru.
Elektrocentrála musí před zapojením elektrického spotřebiče 
dosáhnout jmenovité hodnoty otáček. Před vypnutím elektro-
centrály musíte vypnout připojený elektrický spotřebič. Pokud 
spotřebič obsahuje pohyblivé části, musíte počkat, a� se zcela 
zastaví, a potom odpojte zástrčku jeho přívodního kabelu ze 
zásuvky elektrocentrály. 
Je zakázáno překračovat maximální otáčky motoru. Překročení 
maximálních otáček motoru mů�e způsobit po�kození elektro-
centrály a úraz osob, které ovládají zařízení.
Elektrocentrála se nesmí skladovat ani provozovat ve vlhkém 
prostředí nebo v prostředí s vysokou elektrickou vodivostí 
(např. elektrocentrála nesmí stát na kovové plo�e). 
Je zakázáno vystavovat elektrocentrálu působení atmosféric-
kých srá�ek. Nepou�ívejte elektrocentrálu, která byla vystave-
ná jejich účinkům.
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Elektrocentrála není určená k provozu v potenciálně hořlavé 
nebo výbu�né atmosféře. 
Výfukové plyny a spaliny jsou dostatečně horké, aby podpálily 
některé druhy materiálu. Nepou�ívejte elektrocentrálu v blíz-
kosti hořlavých materiálů.  
Elektrocentrála se nesmí pou�ívat, jestli�e bude zji�těno jaké-
koli po�kození nebo zničení některé její části. 
Pracující elektrocentrálu neponechávejte bez dozoru nebo pod 
dozorem neplnoletých osob nebo osob, které nejsou k obsluze 
zařízení vy�kolené.
Pokud zpozorujete některou z uvedených situací, musíte elek-
trocentrálu okam�itě vypnout: 
- změna rychlosti otáček motoru,
- přehřátí spotřebičů zapojených k elektrocentrále, 
- jiskření,
- kouř nebo plamen vycházející ze zařízení,
- ne�ádoucí vibrace.
Pravidelně kontrolujte systém rozvodů paliva. Pokud zjistíte 
jeho únik, odevzdejte elektrocentrálu k opravě do autorizova-
ného servisního střediska. 
Před zapnutím elektrických spotřebičů vyčkejte, a� motor do-
sáhne jmenovité hodnoty otáček. 
V�echny opravy musejí být provedeny v autorizovaném servis-
ním středisku výrobce. 
Bezpodmínečně se vyhněte situaci, kdy za chodu elektrocen-
trály dojde palivo!
Vstupní a výstupní otvory chlazení se nesmí zakrývat, a to ani 
v případě, kdy je elektrocentrála mimo provoz.
Před převozem elektrocentrály je bezpodmínečně nutné vy-
prázdnit palivovou nádr�.

PŘÍPRAVA K PRÁCI

UPOZORNĚNÍ! Před ka�dým spu�těním elektrocentrály musí-
te provést její kontrolu.

VAROVÁNÍ! Při prodeji je v převodovce elektrocentrály dopl-
něno pouze minimální mno�ství oleje. Před prvním spu�těním 
elektrocentrály je nutné doplnit olej. Hladinu oleje pravidelně 
kontrolujte a v případě potřeby doplňujte. Spu�tění elektrocent-
rály bez oleje nebo s příli� malým mno�stvím oleje v převodov-
ce povede k nevratnému po�kození motoru.  
 
Kontrola hladiny oleje 
Od�roubujte zátku plnicího hrdla oleje. Zátka je vybavena mě-
řicím bajonetem.
Hladina oleje se musí pohybovat mezi horní a dolní hranicí 
označenou na bajonetu. V případě potřeby olej doplňte do hla-
diny znázorněné na ilustraci (II). 
Pou�ívejte pouze kvalitní olej určený do spalovacích čtyřtakt-
ních (čtyřdobých) motorů s viskozitou uvedenou v tabulce tech-
nických údajů. 
Plnicí hrdlo opět uzavřete pomocí zátky. 

Upozornění! Během doplňování oleje musí elektrocentrála stát 
na plochém a rovném povrchu. Pokud elektrocentrála stála ve 
sklonu, přemístěte ji na plochý a rovný povrch, a poté vyčkejte 
alespoň 30 minut, ne� se hladina oleje stabilizuje. 
Upozornění! Pro doplňování oleje doporučujeme pou�ívat 
trychtýře a/nebo nálevky. Sní�íte tak riziko rozlití oleje. V přípa-
dě rozlití oleje je nutné před spu�těním elektrocentrály zbytky 

oleje důkladně vytřít. 
Upozornění! Elektrocentrála je vybavena čidlem hladiny oleje, 
které zabrání spu�tění spalovacího motoru v případě příli� níz-
ké hladiny oleje v nádr�i. Jestli�e se vám nedaří elektrocentrálu 
spustit, zkontrolujte hladinu oleje. 

Doplňování paliva
Doporučujeme pou�ívat bezolovnatý benzín s oktanovým čís-
lem minimálně 93.
Pou�ívejte pouze palivo a olej, které jsou určeny pro čtyřdobé 
motory a neobsahují nečistoty. Doporučujeme pou�ívat pouze 
vysoce kvalitní produkty. Prodlou�í to �ivotnost motoru. 
Je zakázáno doplňovat palivo nad rysku označující maximální 
naplnění nádr�e. Mezi hladinou paliva a horní stěnou palivové 
nádr�e je nutné ponechat volný prostor. 
Při doplňování paliva doporučujeme pou�ívat trychtýře a/nebo 
nálevky. Sní�íte tak riziko rozlití. Jestli�e během doplňování pa-
liva dojde k jeho rozlití, je nutné před spu�tění elektrocentrály 
zbytky paliva důkladně vytřít.
Během doplňování paliva je zakázáno kouřit.
Otáčejte uzávěrem plnicího hrdla paliva proti směru hodinových 
ručiček, poté jej sejměte z hrdla. Uzávěr má dvě drá�ky, které 
musí současně zapadnout do dvou výřezů v nákru�ku plnicího 
hrdla (III). Přetočením uzávěru na doraz ve směru hodinových 
ručiček hrdlo opět uzavřete. Uzávěr lze z plnicího hrdla paliva 
odstranit a opět jej nasadit pouze vý�e uvedeným způsobem.
Uvnitř plnicího hrdla je umístěn palivový Þ ltr (IV), jeho� úko-
lem je zadr�et mechanické nečistoty, které se mohou v palivu 
vyskytovat. Nádr� doplňujte výhradně s umístěným palivovým 
Þ ltrem. Na přírubě palivového Þ ltru jsou také drá�ky. Před při-
pevněním uzávěru se ujistěte, �e do sebe drá�ky v přírubě Þ ltru 
a v hrdle zapadají.
Objem palivové nádr�e je uveden v tabulce. Ve Þ ltru je vlo�ka 
(V), která označuje maximální hladinu paliva. Hladina paliva 
v nádr�i mů�e dosahovat maximálně k destičce ukazatele s 
označením �FUEL LEVEL�

Uzemnění elektrocentrály
Zemnicí vodič z uzemnění zapojte na vyznačené místo na elek-
trocentrále. Připojení elektrocentrály k uzemnění mů�e provést 
pouze osoba s nále�itou elektrikářskou kvaliÞ kací. 

Po skončení přípravných činností mů�ete elektrocentrálu spustit.

OVLÁDÁNÍ ELEKTROCENTRÁLY

Spu�tění spalovacího motoru
Před spu�těním elektrocentrály odpojte v�echna elektrická za-
řízení ze zásuvek na elektrocentrále.
Otevřete palivový ventil jeho přepnutím do pozice �ON� (VI).
Spínač motoru přepněte do pozice zapnuto: ON / O.
Uzavřete �krticí klapku přesunutím páčky sytiče na doraz ve 
směru nápisu �OFF� (VII). 
Upozornění! Pokud je motor zahřátý (například po přestávce 
pro doplnění paliva), nemusíte �krticí klapku uzavírat. V tako-
vém případě nastavte páčku sytiče do pozice �ON�. 
Nejdříve několikrát plynule zatáhněte za startovací lanko, do-
kud neucítíte odpor vyvolaný kompresí motoru, teprve pak za-
táhněte energickým, rozhodným pohybem (VIII). 
Plynulým pohybem vraťte rukojeť lanka, dokud se nezatáhne 
zpět do plá�tě elektrocentrály. Nepou�tějte rukojeť lanka, aby 
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nedo�lo k jeho násilnému zata�ení do plá�tě elektrocentrály. 
Tímto způsobem by mohlo dojít k poru�e startéru.
S tím, jak se bude motor zahřívat, otvírejte postupně �krticí 
klapku přesouváním páčky sytiče do pozice označené �ON�. 
Po ka�dé změně polohy páčky sytiče vyčkejte, a� bude motor 
pracovat plynule. Rychlost vracení páčky sytiče závisí na at-
mosférických podmínkách, během nich� motor spou�títe. Čím 
ni��í je teplota prostředí, tím musí být vracení pomalej�í.
Motor je vybaven pákou pro nastavení otáček motoru (XV). 
Posunutím páky doprava se otáčky zvět�í a posunutím doleva 
zmen�í. Vy��í otáčky motoru umo�ňují dosáhnout vy��ího vý-
konu generátoru, ale také produkují vět�í hluk. 

Připojení elektrických spotřebičů k elektrocentrále
UPOZORNĚNÍ! K elektrocentrále je zakázáno připojovat elek-
trické spotřebiče s vět�ím jmenovitým výkonem ne� je jmeno-
vitý výkon elektrocentrály. Pokud připojujete více ne� jeden 
spotřebič, jejich celkový jmenovitý výkon musí být ni��í ne� 
jmenovitý výkon elektrocentrály.
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda parametry elektrických spo-
třebičů zapojených k elektrocentrále jsou shodné s elektrickými 
parametry centrály.

Spusťte motor podle postupu uvedeného v bodě �Spu�tění 
spalovacího motoru�.
Ujistěte se, �e připojené elektrické spotřebiče jsou vypnuté.
Zvedněte kryt zásuvky, zapojte zástrčku napájecího kabelu 
spotřebiče do elektrické zásuvky elektrocentrály (IX).
Spotřebič spusťte přepnutím jeho vypínače do pozice zapnuto. 
Upozornění! V případě připojení více ne� jednoho spotřebiče 
spou�tějte ka�dý dal�í teprve poté, co předcházející dosáhne 
normální činnosti, na příklad dosáhne jmenovitých otáček, za-
hřeje se na jmenovitou teplotu atp. 

Při přetí�ení, k němu� mů�e dojít na příklad v důsledku příli� 
vysokého příkonu, bude napájení zástrček elektrocentrály pře-
ru�eno, ale spalovací motor pobě�í nadále. V takovém přípa-
dě vypněte pomocí vypínačů v�echny spotřebiče připojené k 
elektrocentrále, vypojte spotřebiče ze zásuvek elektrocentrály, 
vyčkejte, a� systém elektrocentrály vychladne a poté stiskněte 
tlačítko pojistky. Zkontrolujte, zda součet jmenovitého výkonu 
v�ech spotřebičů připojených k elektrocentrále nepřekračuje 
jmenovitý výkon elektrocentrály. V případě potřeby některé 
spotřebiče odpojte. Zkontrolujte, zda nejsou zablokovány pří-
vodu vzduchu a/nebo ventilační otvory. Zkontrolujte, zda se v 
okolí elektrocentrály nenachází předměty, které by mohly způ-
sobovat ucpávání přívodů vzduchu a/nebo ventilačních otvorů. 
Po provedení kontroly elektrocentrálu opět spusťte podle návodu. 

UPOZORNĚNÍ! Pojistka se mů�e spustit při počátečním přetí-
�ení, jeliko� vět�ina elektrických spotřebičů vy�aduje pro své 
spu�tění vět�í výkon, ne� je jmenovitý výkon spotřebiče. Pokud 
spotřebič není po�kozen, mů�e to znamenat, �e není vhodný 
pro napájení z elektrocentrály.

Vypnutí motoru
Vypněte spotřebič zapojený k elektrocentrále jeho spínačem.
Odpojte spotřebič od elektrocentrály vyta�ením zástrčky pří-
vodního kabelu ze zásuvky elektrocentrály.
Vypínač motoru přepněte do pozice vypnuto: OFF / O.
Vyčkejte, a� se otáčky motoru zcela zastaví.

Uzavřete palivový ventil jeho přepnutím do pozice: OFF.

UPOZORNĚNÍ! Pokud je v nouzových případech potřeba vypnout 
motor okam�itě, přepněte spínač motoru do pozice vypnuto OFF.
Práce ve vysoké nadmořské vý�ce
Karburátor namontovaný v elektrocentrále byl navr�en tak, aby 
řádně pracoval ve vý�ce, která je uvedená v tabulce technic-
kých údajů. Pokud budete potřebovat pracovat ve vy��í nad-
mořské vý�ce, obraťte se na autorizované servisní středisko, 
kde vám provedou úpravu karburátoru. Po úpravě karburátoru 
musíte i tak počítat s poklesem výkonu spalovacího motoru, a 
tím i s poklesem výkonu elektrocentrály o 3,5 % na ka�dých 
300 metrů zvý�ení nadmořské vý�ky nad limit uvedený v tabul-
ce. Pokles výkonu bude vy��í, pokud budete pou�ívat elektro-
centrálu bez upraveného karburátoru. Pokles výkonu souvisí s 
ni��í hustotou vzduchu ve vy��í nadmořské vý�ce.  

ÚDR�BA A PROHLÍDKY

V záruční době u�ivatel nesmí zařízení demontovat ani měnit 
�ádné jeho části nebo díly. V opačném případě ztrácí práva 
vyplývající ze záruky. Ve�keré závady a netypické projevy zji�-
těné při prohlídce nebo během provozu jsou signálem k prove-
dení opravy v servisním středisku.

Po ukončení práce očistěte plá�ť, chladící otvory, přepínače, 
pomocnou rukojeť a kryty např. pomocí stlačeného vzduchu 
(s maximálním tlakem 0,3 MPa). K či�tění lze pou�ít rovně� 
�tětec nebo čistý hadřík. Nepou�ívejte chemické přípravky 
nebo tekuté čisticí prostředky. Nástroje a rukojeti očistěte su-
chým čistým hadříkem. 

Pravidelné prohlídky
U�ivatel je povinen provádět pravidelné prohlídky a údr�bu těch 
částí elektrocentrály, které jsou uvedeny v následující tabulce.

UPOZORNĚNÍ! Ve�keré úkony údr�by je mo�né provádět pou-
ze tehdy, je-li zařízení vypnuto a mimo provoz. Od elektrocent-
rály musejí být odpojeny ve�keré elektrické spotřebiče.
UPOZORNĚNÍ! Pokud některý servisní úkon není v tabulce 
uveden, znamená to, �e provedení takového úkonu je potřeba 
svěřit specializovanému servisnímu středisku.
UPOZORNĚNÍ! V případě, �e bude nutné pou�ít k či�tění roz-
pou�tědlo, zabraňte jeho kontaktu s poko�kou nebo očima. Po-
u�ívejte osobní ochranné pracovní prostředky.
 

Konstrukč-
ní prvek

Upozor-
nění

Před 
ka�dým 

spu�těním

Po prvním 
měsíci 

nebo po 
prvních 20 
hodinách 
provozu

Ka�dé 3 
měsíce 
nebo po 
ka�dých 

50 
hodinách 
provozu

Ka�dých 
12 měsíců 

nebo 
po 100 

hodinách 
provozu

Hladina 
oleje v 
převodu 
motoru

Zkontro-
lujte X

Vyměňte X X

Vzducho-
vý Þ ltr

Zkontro-
lujte X

Vyčistěte X X(*)
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Konstrukč-
ní prvek

Upozor-
nění

Před 
ka�dým 

spu�těním

Po prvním 
měsíci 

nebo po 
prvních 20 
hodinách 
provozu

Ka�dé 3 
měsíce 
nebo po 
ka�dých 

50 
hodinách 
provozu

Ka�dých 
12 měsíců 

nebo 
po 100 

hodinách 
provozu

Zapa-
lovací 
svíčka

Vyčistěte. 
V případě 
nutnosti 
vyměňte

X

Filtr 
přívodu 
paliva

Zkontro-
lujte V 
případě 
nutnosti 
vyměňte.

X

Palivové 
rozvody

Kontrola 
těsnosti a 
po�ko-
zení.

X

Vyměňte Jednou za dva roky

Odstra-
ňování 
zuhelnatě-
lé vrstvy

Kontrolujte 
častěji, 
jestli�e je 
nezbytné.

X

Motor

Či�tění a 
seřízení 
ventilů a 
válců.

Ka�dých 
125 hodin 

(*) Pokud elektrocentrálu pou�íváte v pra�ném prostředí, doporučujeme provádět 
údr�bu častěji. 

Jednou za tři roky vyměňte palivovou nádr�. Jestli�e zjistíte 
jakoukoliv netěsnost palivových rozvodů, je zakázáno elektro-
centrálu pou�ívat. 

Údr�ba vzduchového Þ ltru (X)
UPOZORNĚNÍ! Nepou�ívejte elektrocentrálu bez řádně na-
montovaného vzduchového Þ ltru nebo s po�kozeným Þ ltrem. 
V opačném případě mů�e spalovací motor nasávat nečistoty, 
které by za normálních okolností zadr�el Þ ltr. Nečistoty mohou 
způsobit poruchu práce elektrocentrály nebo ji po�kodit. 
Od�roubujte krou�ek a sejměte uzávěr Þ ltru. 
Od�roubujte krou�ek připevnění Þ ltru, vytáhněte Þ ltr a vyper-
te ho v nehořlavém rozpou�tědle, potom rozpou�tědlo z Þ ltru 
pečlivě vytlačte. 
Napusťte Þ ltr čistým motorovým olejem a vy�dímejte ho pouze 
tak, aby Þ ltr zůstal vlhký.
Namontujte Þ ltr zpět na místo a připevněte jeho kryt krou�kem. 

Údr�ba palivového Þ ltru
Palivový ventil přepněte do pozice OFF. Od�roubujte uzávěr 
palivového Þ ltru (XIV). Sejměte těsnění a síťku. Odstraňte 
nečistoty z uzávěru, těsnění a síťky. Díly důkladně osu�te a 
umístěte je zpět. Pro zaji�tění těsnosti palivové instalace uzá-
věr Þ ltru silně a pevně utáhněte.

Údr�ba zapalovací svíčky
Odpojte kabel od svíčky.
Vy�roubujte svíčku pomocí klíče na svíčky (XI).
Elektrody očistěte drátěným kartáčem od zuhelnatělé vrstvy.
Zkontrolujte vzdálenost mezi elektrodami, musí být od 0,7 mm 
do 0,8 mm. (XII)
Zjistíte-li, �e jsou elektrody přepálené nebo �e je prasknutý por-

celánový izolátor, vyměňte svíčku za novou.
Svíčku za�roubujte. Připojte kabel ke svíčce.

Výměna motorového oleje
UPOZORNĚNÍ! Výměnu motorového oleje provádějte pokud 
mo�no ihned po zastavení motoru. V té chvíli je olej nejřid�í a 
nejrychleji vyteče z převodovky motoru.
Při výměně oleje dbejte zvý�ené opatrnosti. Olej je po zastave-
ní motoru rozehřátý a mů�e způsobit popáleniny.  
Olejová nádr� je vybavena vypou�těcím otvorem. Pod vypou-
�těcí otvor postavte nádobu s objemem vět�ím ne� objem pa-
livové nádr�e. 
Pomocí klíče úplně vy�roubujte vypou�těcí ventil (XIII). Olej ne-
chte vytéct do nádoby, poté vypou�těcí ventil za�roubujte zpět 
pomocí klíče. Zbytky oleje vytřete do sucha. 
Olej doplňte podle postupu uvedeného v bodě: �Kontrola hla-
diny oleje�.
UPOZORNĚNÍ! Pou�itý motorový olej zlikvidujte v souladu s 
místními předpisy. Je zakázáno motorový olej vylévat do ka-
nalizace. 

Údr�ba Þ ltru přívodu paliva
Sejměte uzávěr plnícího hrdla paliva. Vyjměte Þ ltru přívodu pa-
liva. Filtr přívodu paliva vyčistěte s pou�itím extrakčního benzí-
nu. Vysu�te jej pomocí čistého měkkého hadříku. Filtr umístěte 
do plnicího otvoru. Namontujte uzávěr plnícího otvoru.
UPOZORNĚNÍ! Stěny Þ ltru jsou vyrobeny z jemné síťky. Bě-
hem údr�by postupujte velmi opatrně, aby nedo�lo k po�kození 
síťky. V případě po�kození Þ ltru je nutné před dal�ím spu�tě-
ním zařízení vyměnit Þ ltr za nový a nepo�kozený.  

Skladování elektrocentrály
Pokud bude elektrocentrála uskladněna po krátkou dobu (ne 
déle ne� 10 dní), vypněte spalovací motor, odpojte od něj 
v�echny spotřebiče a poté uzavřete palivový ventil.
Jestli�e bude elektrocentrála uskladněna více ne� 10 dní, po-
stupujte podle pokynů ní�e.
Spínač motoru přepněte do polohy OFF / O.
Od�roubujte víko plnicího otvoru a vyčerpejte z nádr�e palivo, 
například pomocí příslu�ného čerpadla. Namontujte uzávěr pl-
nícího otvoru. 
Motor spusťte podle postupu uvedeného v bodě �Spu�tění spa-
lovacího motoru�.
Nepřipojujte spotřebiče, nechte motor spu�těný a� do okam�i-
ku, kdy se sám zastaví z důvodu nedostatku paliva. Doba do 
zastavení motoru je závislá na mno�ství paliva, které zůstalo 
v nádr�i. 
Spínač motoru přepněte do polohy OFF / O.
Palivový ventil přepněte do polohy OFF.
Vy�roubujte zapalovací svíci, do válce nalijte montá�ním otvo-
rem polévkovou l�íci motorového oleje s viskozitou uvedenou v 
tabulce technických údajů.
Za�roubujte zapalovací svíčku. Zatáhněte za startovací lanko 
tak, aby motor provedl několik otáček a do�lo k promazání 
vnitřku pístu. V okam�iku, kdy ucítíte odpor (kompresi), uvolně-
te tah za startovací lanko. 

Ať u� bude elektrocentrála uskladněna na jakkoliv dlouhou 
dobu, v�dy proveďte následující činnosti:
Vněj�í díly elektrocentrály vyčistěte měkkým hadříkem, měk-
kým kartáčkem nebo proudem stlačeného vzduchu s tlakem 
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Tento symbol informuje, �e je zakázáno likvidovat pou�ité 
elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a aku-
mulátorů) společně s jiným odpadem. Pou�ité zařízení 

by mělo být shroma�ďováno selektivně a odesíláno na sběrné 
místo, aby byla zaji�těna jeho recyklace a vyu�ití, aby se sní�ilo 
mno�ství odpadu a sní�il stupeň vyu�ívání přírodních zdrojů. 
Nekontrolované uvolňování nebezpečných slo�ek obsa�ených 
v elektrických a elektronických zařízeních mů�e představovat 
hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní změny v přírod-
ním prostředí. Domácnost hraje důle�itou roli při přispívání k 
opětovnému pou�ití a vyu�ití, včetně recyklace pou�itého za-
řízení. Dal�í informace o vhodných způsobech recyklace Vám 
poskytne místní úřad nebo prodejce.

max. 0,3 MPa. Věnujte zvý�enou pozornost průchodnosti ven-
tilačních otvorů. 
Elektrocentrálu skladujte ve vodorovné poloze.
Elektrocentrálu skladujte na suchém, dobře větraném a zastře-
�ením místě. 

Přeprava elektrocentrály
VAROVÁNÍ! Elektrocentrálu přepravujte v�dy s vypnutým spa-
lovacím motorem a odpojenými spotřebiči.
Na malé vzdálenosti, například během přená�ení elektrocent-
rály v místě u�ívání, uchopte elektrocentrálu za rám. 
Dbejte opatrnosti, vyhněte se houpání a překlopení elektrocen-
trály, aby nedo�lo k přelití paliva. Elektrocentrála mů�e být hor-
ká, dbejte opatrnosti, abyste přede�li vzniku popálenin. 
V případě přepravy na del�í vzdálenosti připravte elektrocent-
rálu na přepravu podle pokynů uvedených v bodě �Skladování 
elektrocentrály�. Elektrocentrálu přepravujte ve vodorovné po-
loze. Zajistěte ji pomocí popruhů proti převrácení. 

Náhradní díly
Podrobný seznam náhradních dílů najdete v sekci �Ke sta�ení� 
na stránce výrobku na webu společnosti TOYA SA: toya24.pl.
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TECHNICKÉ PARAMETRY

Typ elektrocentrály YT-85451 YT-85453

Parametr Jednotka Hodnota Hodnota

GENERÁTOR

Jmenovité napětí [V] A.C. 230 A.C. 230

Jmenovitý kmitočet [Hz] 50 50

Jmenovitý výkon elektrocentrály COP [W] 2000 2500

Maximální výkon (S2 5 min) [W] 2200 2700

Účiník 1,0 1,0

Jmenovitý proud (AC) [A] 8,7 10,9

Třída izolace I I

Stupeň ochrany krytem (IP) IP23M IP23M

Třída výkonové charakteristiky G1 G1

Třída kvality A A

SPALOVACÍ MOTOR

Typ CP168FB CP168FB

Počet válců 1 1

Počet taktů 4 4

Druh paliva Bezolovnatý benzín Bezolovnatý benzín

Druh oleje [SAE] 15W-40 15W-40

Spotřeba paliva (při 75% zátě�i) [l/h] 2,54 2,54

Objem motoru [cm3] 196 196

Maximální výkon [kW] 3,6 3,6

Maximální otáčky [min-1] 3600 3600

Otáčky naprázdno [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Chlazení vzduchem vzduchem

Kompresní poměr (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Objem palivové nádr�e [l] 3,6 3,6

Objem olejové nádr�e [l] 0,6 0,6

Typ zapalovací svíčky F7RTC F7RTC

ZAŘÍZENÍ

Obrysové rozměry (délka x �ířka x vý�ka) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Hmotnost [kg] 35 38

Rozsah provozních teplot [°C] 0  +40 0  +40

Maximální provozní nadmořská vý�ka [m n. m.] 1000 1000

Úroveň hluku:

akustický tlak L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

akustický výkon L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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CHARAKTERISTIKA ZARIADENIA

Elektrický zdrojový agregát je elektromechanické zariadenie, v 
ktorom sa mechanická práca premieňa na elektrické napätie. 
Elektrický zdrojový agregát sa skladá z dvoch so sebou spo-
lupracujúcich jednotiek: spaľovacieho motora a generátora el. 
napätia. Správne, bezporuchové a bezpečné fungovanie zaria-
denia závisia od toho, či sa zariadenie správne pou�íva, preto:

Predtým, ne� začnete zariadenie pou�ívať, oboznámte sa 
s celou pou�ívateľskou príručkou a nále�ite ju uchovajte.

Za prípadné �kody, ktoré vzniknú následkom nedodr�iavania 
bezpečnostných pokynov a odporúčaní, ktoré sú uvedené v 
tejto príručke, výrobca ani dodávateľ nezodpovedá.

VYBAVENIE 

Agregát sa predáva v kompletnom stave a nie je potrebná mon-
tá�. Av�ak v motore agregátu je iba také mno�stvo oleja, ktoré 
je potrebné na zakonzervovanie motora. POZOR! Pred prvým 
spustením doplňte olej na potrebnú úroveň. Spolu s agregátom 
je dodaný aj kľúč na sviečku.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

V�eobecné bezpečnostné pokyny
Chráňte deti! Deti sa musia v�dy nachádzať v bezpečnej vzdia-
lenosti od agregátu.
Pred začatím práce sa oboznámte s označeniami na agregáte 
ako aj s obsahom výstra�ných znakov. 
Palivo je výbu�né a ľahko sa vznieti. Nedopĺňajte palivo, keď je 
agregát spustený. Počas dopĺňania paliva nefajčite. Nedopĺňaj-
te palivo v blízkosti plameňa.
Palivo nerozlievajte.  
Výpary paliva sú nebezpečné, palivo pripravuje a dopĺňajte iba 
v dobre vetraných miestach. 
Niektoré časti spaľovacieho motora mô�u byť horúce a mô�u 
spôsobiť popálenie. V�ímajte si varovania a výstrahy uvedené 
na agregáte.
Agregát prená�ajte iba pomocou na to určených dr�iakov. Ne-
dotýkajte sa povrchov agregátu, ktoré sa počas práce zohrie-
vajú, hrozí riziko popálenia. 

Spaliny a výfukové plyny sú toxické. Agregát nepou�ívajte v 
miestnostiach bez vetrania. V prípade, ak sa agregát pou�íva 
vo vetraných miestnostiach, musia sa prijať dodatočné opatre-
nia predchádzajúce po�iarom a výbuchom. V prípade, ak sa 
agregát pou�íva vonku, zabezpečte, aby nebol postavený v 
blízkosti okien, dverí a vstupných otvorov vetrania. Spaliny sa 
mô�u dostať do miestnosti a spôsobiť ohrozenie.   
Oboznámte sa s obsahom výstra�ných etikiet a symbolov, kto-
ré sú uvedené na agregáte. Oboznámte sa s ich významom v 
pou�ívateľskej príručke. 

Elektrická bezpečnosť
Predtým, ne� agregát začnete pou�ívať, najprv skontrolujte 
agregát a elektrické vybavenie (vrátane zástrčiek a káblov) a 
uistite sa, či nie sú po�kodené. 
Agregát nie je určený na pripojenie k akémukoľvek inému 
zdroju el. napätia. Je prísne zakázané pripájať agregát k be�ne 

pou�ívaným el. zásuvkám 230 V / 50 Hz.
Ochrana pred zásahom el. prúdom závisí od funkčnosti ističa, 
ktorý je �peciálne zvolený podľa daného typu agregátu. Ak sa 
istič musí vymeniť, vymeňte ho na taký istý istič, tzn. s takými 
istými menovitými parametrami a charakteristikou funkčnosti, 
ako pôvodný istič. 
Vzhľadom na veľké mechanické napnutia, pou�ívajte elastické 
káble izolované tvrdou gumou (podľa normy IES 60245-4) ale-
bo ekvivalentné.
Ak musíte pou�ívať predl�ovacie káble, nezabúdajte, �e to 
musia byť predl�ovacie káble určené na pou�ívanie vonku, v 
nezatvorených miestnostiach. Odpor pou�itých predl�ovacích 
káblov nemô�e presiahnuť 1,5 Χ. Celková dĺ�ka kábla nemô-
�e presiahnuť 60 m, v prípade kábla s prierezom (vodičov) 1,5 
mm2, a 100 m, v prípade kábla s prierezom (vodičov) 2,5 mm2.
Agregát uzemnite, ak k napájacej zásuvke agregátu bude pri-
pojené zariadenie, ktoré musí byť uzemnené. Také zariadenie 
má napájací kábel s tretím, ochranným kolíkom (vodičom). 
Uzemnenie mô�e urobiť iba kvaliÞ kovaný elektrikár, podľa 
miestnych predpisov a noriem, ktoré sa týkajú uzemňovania 
elektrických zariadení.  
Varovanie! Miesto pou�ívania elektrického zdrojového agregá-
tu mô�e byť miestnymi predpismi a normami obmedzené. Pri 
pou�ívaní generátora dodr�iavajte miestne predpisy a normy 
týkajúce sa elektrickej bezpečnosti. 
Varovanie! Pou�ívateľ musí v prípade, ak agregát roz�iruje 
in�taláciu, dodr�iavať po�iadavky a preventívne opatrenia, v 
závislosti na u� existujúcich ochranných prostriedkoch tej in-
�talácie, ako aj podľa platných predpisov.
Agregát nepreťa�ujte. Väč�ina elektrických zariadení počas 
�tartovania spotrebúva viac el. energie, ne� jej menovitý prí-
kon. Agregát nie je určený na napájanie zváračiek. 
Výkon presahujúci menovitý výkon agregátu, ale nepresahujúci 
maximálny výkon, nemô�e byť vyu�ívaný dlh�ie ne� 5 minút v 
re�ime dočasnej práce S2. Znamená to, �e agregát po 5 minú-
tach pou�ívania v tomto re�ime musíte vypnúť a nechajte ho 
úplne vychladnúť. V prípade, ak príkon zariadení napájaných 
z agregátu nepresahuje menovitý výkon agregátu, agregát sa 
mô�e pou�ívať v re�ime neustálej práce S1. 
Neodporúčame pou�ívať rozvodky pripojené k el. zásuvke ag-
regátu. Av�ak ak sa také zariadenie pou�ívať, sčítajte príkon 
v�etkých spotrebičov, ktoré sú k agregátu pripojené. Suma 
príkonu v�etkých spotrebičov nemô�e presahovať menovitý 
výkon generátora.

Bezpečnosť pou�ívania
Agregát musí stáť na plochom, rovnom, tvrdom a stabilnom 
podklade. Okolo pou�ívaného (spusteného) agregátu zabez-
pečte minimálne 1 meter voľného priestoru.
Predtým, ne� k agregátu pripojíte spotrebič, agregát sa do-
siahnuť menovité otáčky. Pri vypínaní agregátu najprv vypnite 
spotrebič, ak má daný spotrebič pohyblivé časti, počkajte, kým 
sa úplne nezastavia, následne vytiahnite zástrčku napájacieho 
kábla spotrebiča z el. zásuvky agregátu. 
V �iadnom prípade nepresahujte maximálnu uhlovú rýchlosť 
motora. Prípadné presiahnutie maximálnej uhlovej rýchlosti 
motora mô�e viesť k po�kodeniu agregátu a spôsobiť úraz oso-
bám obsluhujúcim zariadenie.
Elektrický zdrojový agregát sa nesmie uchovávať ani pou�ívať 
vo vlhkom prostredí alebo v prostredí silno vodiacom elektrický 
prúd (napr. nesmie stáť na kovových povrchoch). 
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Agregát nevystavujte na pôsobenie poveternostných podmie-
nok. Nepou�ívajte agregát, ktorý je vystavený na pôsobenie 
poveternostných podmienok.
Agregát nie je určený na pou�ívanie v potenciálne horľavej ale-
bo výbu�nej atmosfére. 
Výfukové plyny alebo spaliny sú dostatočne horúce, aby mohli 
zapáliť niektoré materiály. Nepou�ívajte agregát v blízkosti 
horľavých materiálov.  
Agregát nepou�ívajte, ak si v�imnete akékoľvek po�kodené 
alebo zničené diely. 
Spustený agregát nenechávajte bez dozoru alebo pod dohľa-
dom neplnoletých osôb alebo osôb, ktoré neboli poučené o 
spôsobe pou�ívania zariadenia.
Elektrický zdrojový agregát okam�ite vypnite, ak si v�imnete: 
- zmeny uhlovej rýchlosti motora,
- prehriatie spotrebičov pripojených k agregátu, 
- iskrenie,
- dym alebo plamene vychádzajúce zo zariadenia,
- ne�iaduce, nezvyčajné vibrácie.
Pravidelne kontrolujte palivový systém (systém privádzania 
paliva). V prípade, ak si v�imnete akékoľvek úniky, zariadenie 
odovzdajte na opravu do autorizovaného servisu. 
Predtým, ne� k agregátu pripojíte spotrebiče, počkajte, kým sa 
motor zariadenia nerozbehne a nedosiahne menovité otáčky. 
V�etky prípadné opravy musí vykonať iba autorizovaný servis 
výrobcu. 
Nikdy nedovoľte, aby sa pri pou�ívaní agregátu minulo palivo!
Nezakrývajte vstupné a výstupné prieduchy. Dokonca aj vtedy, 
keď agregát nie je spustený.
V prípade, ak chcete agregát prepraviť, e�te pred cestou musí-
te vyprázdniť palivovú nádr�.

PRÍPRAVA PRED POU�ITÍM

POZOR! Procedúru kontroly agregátu vykonajte v�dy pred ka�-
dým spustením.

VAROVANIE! Agregát je dodávaný iba s malým mno�stvo oleja 
v prevodovej skrini. Pred prvým spustením agregátu olej doplň-
te. Mno�stvo oleja pravidelne kontrolujte, a keď je to potrebné, 
doplňte. Následkom spustenia agregátu bez oleja alebo s príli� 
malým mno�stvom oleja v prevodovej skrini sa motor agregátu 
nezvratne po�kodí.  
 
Kontrola mno�stva oleja 
Odskrutkujte zátku olejovej nádr�e. Zátka má merací bajonet.
Hladina oleja musí byť medzi horným a dolným limitom, ktorý je 
vyznačený na mierke bajonetu. V prípade potreby olej doplňte 
na potrebnú úroveň, tak ako je to predstavené na obrázku (II). 
Pou�ívajte iba kvalitný olej určený na pou�ívanie v spaľova-
cích �tvortaktných motoroch s nále�itou viskozitou tak, ako je 
to uvedené v tabuľke s technickými parametrami. 
Olejovú nádr� zatvorte zaskrutkovaním zátky. 

Pozor! Počas dopĺňania oleja agregát musí stáť na plochom 
a rovnom povrchu. Ak bol agregát sklonený, postavte ho na 
plochý a rovný povrch, následne počkajte aspoň 30 minút, aby 
sa hladina oleja stabilizovala. 
Pozor! Odporúčame, aby ste na dopĺňanie oleja pou�ívali vhod-
né lieviky. Vďaka tomu zní�ite riziko rozliatia oleja. V prípade, 
ak sa olej rozleje alebo vy�plechne, pred spustením agregátu 

dôkladne poutierajte zvy�ky oleja. 
Pozor! Agregát má integrovaný snímač úrovne oleja, ktorý v 
prípade detekcie príli� nízkej hladiny oleja, nedovolí spustiť me-
chanický motor. Ak nemô�ete agregát na�tartovať, skontrolujte 
mno�stvo oleja. 

Dopĺňanie paliva
Odporúčané palivo, bezolovnatý benzín s oktánovým číslom 
nad 93.
Pou�ívajte palivo a olej bez v�etkých nečistôt a určené pre 
�tvortaktné motory. Odporúčame pou�ívať kvalitné výrobky. 
Predĺ�i sa trvácnosť motora. 
Palivovú nádr� nenapĺňajte nad ukazovateľ plnej nádr�e. Medzi 
hladinou paliva a hornou stenou palivovej nádr�e musí zostať 
voľný priestor. 
Odporúčame, aby ste na dopĺňanie paliva pou�ívali vhodné lie-
viky. Vďaka tomu zní�ite riziko rozliatia. Ak sa počas dopĺňania 
palivo rozleje alebo vy�plechne, pred spustením agregátu zvy-
�ky paliva dôkladne poutierajte.
Počas dopĺňania paliva v �iadnom prípade nefajčite.
Otočte veko hrdla palivovej nádr�e proti smeru pohybu hodino-
vých ručičiek, a následne veko vytiahnite. Veko má dva jazyky, 
ktoré musia súčasne zapadnúť do dvoch drá�ok v hrdle palivo-
vej nádr�e (III). Veko zatvoríte otočením veka úplne do konca 
v smere pohybu hodinových ručičiek. Takýmto spôsobom sa 
veko nádr�e zatvára a otvára. 
Vo vnútri hrdla palivovej nádr�e je Þ lter paliva (IV), ktorý je ur-
čený na zachytávanie mechanických nečistôt, ktoré mô�u byť 
v palive. Palivo nalievajte iba cez namontovaný Þ lter v hrdle 
palivovej nádr�e. Na prírube palivového Þ ltra sú tie� zárezy, 
predtým, ne� zatvoríte veko nádr�e, skontrolujte, či sa zárezy 
na prírube Þ ltra a v hrdle pokrývajú.
Objem palivovej nádr�i je uvedený v tabuľke. Vo Þ ltre je vlo�ka 
(V), ktorá je určená na určovanie maximálnej úrovne paliva. V 
palivovej nádr�i nemô�e byť viac paliva ne� po označenie mier-
ky �FUEL LEVEL�.

Uzemňovanie generátora
Kábel spájajúci uzemňovaciu in�taláciu a agregát pripojte k 
označenému miestu na agregáte. Agregát mô�e k uzemňova-
cej in�talácii pripojiť iba osoba, ktorá má nále�ité kvaliÞ kácie, 
napr. certiÞ kovaný elektrikár. 

Keď vykonáte v�etky prípravné činnosti, agregát mô�ete spustiť.

POU�ÍVANIE GENERÁTORA

Spustenie spaľovacieho motora
Pred na�tartovaním spaľovacieho motora odpojte v�etky el. 
spotrebiče, vytiahnite v�etky zástrčky zo zásuviek generátora.
Otvorte ventil paliva, presuňte ho na polohu �ON� (VI). 
Zapínač motora presuňte na zapnutú polohu: ON / O.
Zatvorte klapku, páku satia presuňte úplne do konca na polohu 
označenú �OFF� (VII. 
Pozor! V prípade, ak je motor nahriaty (napr. po prestávke na 
dopĺňanie paliva), klapku nezatvárajte. V takom prípade páku 
satia presuňte na polohu označenú �ON�. 
Niekoľkokrát plynule potiahnite �tartovacie lanko, a� kým ne-
budete cítiť odpor spôsobený kompresiou motora, potom lanko 
potiahnite energickým, rozhodným pohybom (VIII). 
Rúčku lanka vráťte späť plynulým pohybom, a� kým sa úplne 
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neschová v plá�ti agregátu. Rúčku lanka v �iadnom prípade 
nepustite, aby sa lanko nenavinulo príli� rýchlo. Takým spôso-
bom sa mô�e po�kodiť �tartér.
S postupným zohrievaním motora postupne otvorte klapku, 
páku satia postupne presúvajte na polohu označenú �ON�. Po 
ka�dej zmene polohy páky satia počkajte, a� kým motor začne 
pracovať plynulo. Rýchlosť presúvania páky satia závisí od po-
veternostných podmienok, v akých sa motor pou�íva. Čím je 
teplota prostredia ni��ia, tým sa páka musí presúvať pomal�ie.
Motor je vybavený pákou na nastavenie otáčok motora (XV). 
Posunutím páky doprava sa zvý�i a posunutím doľava sa zní�i 
rotácia. Vy��ie otáčky motora umo�ňujú vy��í výkon generáto-
ra, ale vytvárajú aj väč�í hluk. 

Pripojenie spotrebičov k agregátu
POZOR! K agregátu nepripájajte spotrebiče, ktorých menovitý 
príkon je vy��í ne� menovitý výkon generátora. V prípade, ak 
pripájate viac ne� jeden spotrebič, ich sumárny menovitý príkon 
musí byť ni��í ne� menovitý výkon generátora.
POZOR! Skontrolujte, či spotrebiče pripojené k agregátu majú 
nále�ité el. parametre, tzn. či sa zhodujú s el. parametrami ge-
nerátora.

Spustite spaľovací motor podľa procedúry opísanej v bode 
�Spustenie spaľovacieho motora�.
Overte, či sú pripájané spotrebiče vypnuté.
Zdvihnite veko zásuvky, a následne zastrčte zástrčku napája-
cieho kábla spotrebiča do napájacej el. zásuvky agregátu (IX).
Spustite spotrebič prepnutím jeho zapínača na zapnutú polohu. 
Pozor! Ak je pripojených viac spotrebičov, ďal�í spotrebič zap-
nite a� vtedy, keď predchádzajúci začal normálne pracovať, 
tzn. keď dosiahne menovité otáčky, nahreje sa na pracovnú 
teplotu ap.  

V prípade preťa�enia, napr. následkom príli� vysokého príko-
nu spotrebičov, zásuvky agregátu sa vypnúť, tzn. odpoja od el. 
napätia, av�ak spaľovací motor sa nezastaví. V takom prípade 
odpojte vypínačmi v�etky spotrebiče, ktoré sú pripojené k agre-
gátu, vytiahnite zástrčky spotrebičov s napájacích zásuviek ag-
regátu, počkajte, kým vychladnú systémy agregátu, a následne 
stlačte tlačidlo poistky (ochrany). Skontrolujte, či súčet príkonov 
v�etkých spotrebičov, ktoré sú pripojené k agregátu, neprekra-
čuje menovitý výkon generátora. Keď je to potrebné, odpojte 
niektoré spotrebiče. Skontrolujte, či prieduchy a/alebo vetracie 
�káry nie sú upchaté. Skontrolujte okolie agregátu, či sa tam 
nenachádzajú predmety, ktoré mô�u spôsobovať upchávanie 
prieduchov a/alebo vetracích �kár. 
Keď v�etko skontrolujete, agregát mô�ete znovu spustiť podľa 
spú�ťacej procedúry. 

POZOR! Ochrana sa mô�e aktivovať počas spú�ťania zaťa-
�enia, je to tak preto, preto�e väč�ina spotrebičov má počas 
spustenia vy��í príkon ne� je menovitý príkon daného spotrebi-
ča. Ak spotrebič nie je po�kodený, mô�e to znamenať, �e nie je 
vhodný na napájanie z agregátu. 

Zastavenie motora
Najprv vypnite spotrebič, ktorý je pripojený k agregátu, prepnu-
tím jeho vypínača.
Spotrebič odpojte od agregátu vytiahnutím zástrčky napájacie-
ho kábla spotrebiča z napájacej el. zásuvky agregátu.

Zapínač motora prepnite na vypnutú polohu: OFF / O.
Počkajte, kým sa motor úplne nezastaví.
Zatvorte ventil paliva presunutím na polohu: OFF.

POZOR! V prípade, ak musíte agregát núdzovo okam�ite vyp-
núť, zapínač motora prepnite na vypnutú polohu OFF.

Práca vo vy��ej nadmorskej vý�ke
Karburátor, ktorý sa pou�íva v agregáte, je navrhnutý na po-
u�ívanie v nadmorskej vý�ke nie vy��ej, ne� vý�ka určená 
v tabuľke s technickými parametrami. V prípade, ak agregát 
chcete pou�ívať vo vy��ej nadmorskej vý�ke, obráťte sa na au-
torizovaný servis, ktorý musí karburátor prispôsobiť. Aj po úpra-
ve karburátora musíte rátať s poklesom výkonu spaľovacieho 
motora, a tým aj s poklesom výkonu generátora o cca 3,5 % na 
ka�dých 300 m nad maximálnou nadmorskou vý�kou uvede-
nou v tabuľke. Pokles výkonu bude e�te väč�í v prípade, ak sa 
agregát pou�íva bez upraveného karburátora. Pokles výkonu 
súvisí so zrieďovaním vzduchu s rastúcou nadmorskou vý�kou.  

ÚDR�BA A KONTROLY

Počas záručnej lehoty pou�ívateľ nemô�e zariadenie demon-
tovať, ani vymieňať iné moduly alebo diely ne� tie, ktoré sú 
vymenované ni��ie, v opačnom prípade poskytnutá záruka 
prestáva platiť. V�etky prípadné nezhody objavené počas tech-
nickej kontroly alebo počas práce sú signálom, �e je potrebná 
oprava, servis, v autorizovanom servise.

Po skončení práce plá�ť náradia, vetracie prieduchy, prepína-
če, dodatočnú rukoväť a kryty vyčistite, napr. prúdom vzduchu 
(s tlakom nie väč�ím ne� 0,3 MPa), �tetcom alebo suchou 
handričkou, nepou�ívajte chemické prípravky ani čistiace pro-
striedky. Nástroje a dr�iaky čistite čistou suchou handričkou. 

Pravidelné kontroly
Pravidelne vykonávajte technické kontroly a údr�bu ni��ie vy-
menovaných modulov agregátu.

POZOR! Pri vykonávaní údr�by musí byť zariadenie odpojené a 
vypnuté. Tie� musia byť od agregátu odpojené v�etky spotrebiče.
POZOR! Ak postup nejakej servisnej činnosti nie je ni��ie opí-
saný, znamená to, �e na vykonanie tejto činnosti musíte zaria-
denie odovzdať do autorizovaného servisu.
POZOR! V prípade, ak sa na čistenie pou�íva rozpú�ťadlo, za-
bráňte, aby do�lo ku kontaktu rozpú�ťadla s poko�kou alebo 
očami. Pou�ívajte osobné ochranné prostriedky.

Prvok Poznámky
Pred 

ka�dým 
spustením

Po prvom 
mesiaci 
alebo po 
prvých 20 
hodinách 
pou�íva-

nia

Ka�dé 3 
mesiace 

alebo 
po 50 

hodinách 
pou�íva-

nia

Ka�dých 
12 mesia-
cov alebo 

po 100 
hodinách 

pou�ívania

Úroveň 
oleja v 
prevode 
motora

Skontro-
lovať X

Vymeniť X X

Vzducho-
vý Þ lter

Skontro-
lovať X

Vyčistiť X X(*)
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Prvok Poznámky
Pred 

ka�dým 
spustením

Po prvom 
mesiaci 
alebo po 
prvých 20 
hodinách 
pou�íva-

nia

Ka�dé 3 
mesiace 

alebo 
po 50 

hodinách 
pou�íva-

nia

Ka�dých 
12 mesia-
cov alebo 

po 100 
hodinách 

pou�ívania

Zapaľo-
vacia 
sviečka

Čistenie. 
Ak je to 
potrebné, 
vymeniť

X

Filter 
palivovej 
nádr�e

Skon-
trolovať. 
Ak je to 
potrebné, 
vymeniť.

X

Palivový 
systém

Kontrola 
tesnosti a 
po�ko-
dení.

X

Vymeniť Ka�dé dva roky

Odstraňo-
vanie 
uhlíko-
vých 
usadenín

Kontro-
lovať 
častej�ie, 
ak je to 
potrebné

X

Motor

Čistenie a 
nastavenie 
ventilov a 
piestov

Ka�dých 
125 hodín 

(*) V prípade, ak sa agregát pou�íva v pra�nom prostredí, odporúčame, aby boli tieto 
činnosti vykonávané častej�ie. 

Odporúčame vymieňať palivovú nádr� ka�dé tri roky. Ak ob-
javíte akékoľvek netesnosti v palivovom systéme, agregát v 
�iadnom prípade nepou�ívajte. 

Údr�ba vzduchového Þ ltra (X)
POZOR! Agregát bez správne namontovaného vzduchového 
Þ ltra alebo s po�kodeným vzduchovým Þ ltrom v �iadnom prí-
pade nepou�ívajte. V opačnom prípade spaľovací motor mô�e 
nasať nečistoty, ktoré pri normálnom pou�ívaní zachytáva 
vzduchový Þ lter. Následkom týchto nečistôt agregát mô�e ne-
fungovať správne, a dokonca sa mô�e po�kodiť. 
Odskrutkujte skrutku a zlo�te veko Þ ltra. 
Odskrutkujte upevňujúcu skrutku Þ ltra, vytiahnite Þ lter a vy-
čistite ho nehorľavým rozpú�ťadlom, a následne rozpú�ťadlo 
dôkladne vy�mýkajte. 
Filter nasiaknite čistým motorovým olejom a vy�mýkajte ho tak, 
aby Þ lter zostal vlhký.
Filter vlo�te na svoje miesto a upevnite veko Þ ltra skrutkou. 

Údr�ba palivového Þ ltra
Palivový Þ lter prepnite na polohu �OFF�. Odskrutkujte veko pa-
livového Þ ltra (XIV). Zlo�te tesnenie a sieťku. Veko, tesnenie a 
sieťku očistite, odstráňte v�etky nečistoty. Dôkladne vysu�te a 
namontujte na svoje miesto. Silno a pevne zaskrutkujte veko 
Þ ltra tak, aby bol palivový systém tesný.

Údr�ba zapaľovacej sviečky
Odpojte kábel od sviečky.
Vyskrutkujte zapaľovaciu sviečku kľúčom na sviečky (XI).
Drôtenou kefou vyčistite elektródy z uhlíkových usadenín.
Skontrolujte vzdialenosť medzi elektródami, musí byť v rozpätí 
od 0,7 mm do 0,8 mm. (XII)

V prípade, ak sú elektródy prepálené alebo je keramický obal 
puknutý, sviečku vymeňte na novú.
Zaskrutkujte sviečku. Pripojte kábel k sviečke.

Výmena motorového oleja
POZOR! Odporúčame, aby ste olej vymieňali hneď po zastave-
ní motora. Vtedy je olej najred�í a najrýchlej�ie stečie zo skrine 
motora.
Pri výmene oleja zachovávajte nále�itú opatrnosť a obozretnosť. 
Olej je hneď po zastavení motora zohriaty, riziko popálenia.  
Olejová nádr� má výpustný ventil. Pod výpustný ventil postavte 
nádobu s väč�ím objemom ne� je objem olejovej nádr�e. 
Kľúčom úplne odskrutkujte výpustný ventil (XIII). Nechajte, aby 
olej vytiekol z nádr�e, a následne kľúčom zaskrutkujte výpustný 
ventil naspäť. Zvy�ky oleja dosucha poutierajte. 
Doplňte olej, dodr�iavajte postup uvedený v bode: �Kontrola 
mno�stva oleja�.
POZOR! Pou�itý motorový olej likvidujte v súlade podľa plat-
ných miestnych predpisov a noriem. Motorový olej v �iadnom 
prípade nevylievajte do kanalizácie, je to prísne zakázané. 

Údr�ba Þ ltra palivovej nádr�e
Zlo�te veko hrdla palivovej nádr�e. Vytiahnite Þ lter hrdla pa-
livovej nádr�e. Filter vyčistite extrakčným benzínom. Vysu�te 
mäkkou, čistou handričkou.  Filter namontujte napäť do hrdla 
palivovej nádr�e. Namontujte veko hrdla palivovej nádr�e.
POZOR! Steny Þ ltra sú vyrobené z jemnej sieťky. Pri vykoná-
vaní údr�by zachovávajte nále�itú opatrnosť a obozretnosť, 
aby ste ju nepo�kodili. Ak sa Þ lter po�kodí, pred opätovným 
spustením zariadenia Þ lter vymeňte ho na nový, nepo�kodený.  

Uchovávanie agregátu
Ak agregát budete uchovávať krátky čas (nie viac ne� 10 dní), 
zastavte spaľovací motor, odpojte od neho v�etky spotrebiče, a 
následne zatvorte ventil paliva.
Ak agregát budete uchovávať dlh�í čas ne� 10 dní, postupujte 
podľa nasledovnej procedúry. 
Zapínač motora prepnite na polohu OFF / O.
Zlo�te veko hrdla palivovej nádr�e, odstráňte z nádr�e palivo, napr. 
vhodným čerpadlom. Namontujte veko hrdla palivovej nádr�e. 
Spustite motor podľa procedúry opísanej v bode �Spustenie 
spaľovacieho motora�.
Nepripájajte �iadne spotrebiče, nechajte, aby bol motor spus-
tený, a� kým sa kvôli nedostatku paliva nezastaví. Čas práce 
závisí od mno�stva paliva, ktoré zostane v palivovej nádr�i a v 
palivovom systém. 
Zapínač motora prepnite na polohu OFF / O.
Ventil paliva presuňte na polohu OFF.
Vyskrutkujte zapaľovaciu sviečku, cez montá�ny otvor vlejte do 
valca stolovú ly�icu motorového oleja s takou viskozitou, aká je 
uvedená v tabuľke s technickými parametrami.
Zaskrutkujte zapaľovaciu sviečku. Potiahnite �tartovacie lanko 
tak, aby motor vykonal niekoľko otáčok, to umo�ní, aby sa vnút-
ro piestu namazalo. Lanko prestaňte ťahať, keď budete cítiť 
kompresiu (odpor). 

Bez ohľadu na trvanie uchovávania, v�dy:
Vyčistite vonkaj�ie časti agregátu mäkkou handričkou, mäkkou 
kefou alebo prúdom stlačeného vzduchu s tlakom maximálne 
0,3 MPa. Predov�etkým dávajte pozor, aby vetracie otvory, 
prieduchy, neboli upchané. 
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Agregát uchovávajte vo vodorovnej polohe.
Agregát uchovávajte na suchom, dobre vetranom a zakrytom 
mieste. 
Preprava agregátu
VAROVANIE! Agregát musí byť počas prepravy vypnutý a mu-
sia byť od neho odpojené v�etky spotrebiče.
Na men�ie vzdialenosti, napr. počas prená�ania agregátu na 
mieste pou�ívania, agregát mô�ete prená�ať dr�iac za rám. 
Postupujte opatrne, agregát nekolí�te a nevykláňajte, aby sa 
nerozlialo palivo. Agregát mô�e byť horúci, postupujte opatrne, 
aby ste sa vyhli popáleniu. 
V prípade, ak agregát prepravujete na väč�ie vzdialenosti, 
agregát na prepravu pripravte podľa procedúry, ktorá je opí-
saná v bode�Uchovávanie agregátu�. Agregát prepravujte vo 
vodorovnej polohe. Agregát počas prepravy zabezpečte proti 
prevráteniu popruhmi. 

Náhradné diely
Podrobný zoznam náhradných dielov výrobku je uvedený v 
časti �Na prevzatie�, v informačnom liste, na webových strán-
kach TOYA SA: toya24.pl.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebo-
vaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane 
batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) 

odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a 
odovzdané do príslu�ných zberných miest, aby mohli byť nále-
�ite recyklované, čím sa zni�uje mno�stvo odpadov a zmen�u-
je vyu�ívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie 
nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických 
zariadeniach, mô�e ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny 
dopad na �ivotné prostredie. Ka�dá domácnosť má dôle�itú 
úlohu v procese opätovného pou�itia a opätovného získavania 
surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bli�-
�ie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne 
miestna samospráva alebo predajca.
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TECHNICKÉ PARAMETRE 

Typ agregátu YT-85451 YT-85453

Parameter Merná jednotka Hodnota Hodnota

GENERÁTOR

Menovité napätie [V] A.C. 230 A.C. 230

Menovitá frekvencia [Hz] 50 50

Menovitý výkon generátora COP [W] 2000 2500

Maximálny výkon (S2 5 min.) [W] 2200 2700

KoeÞ cient výkonu 1,0 1,0

Menovitý prúd (AC) [A] 8,7 10,9

Trieda elektrickej izolácie I I

Trieda ochrany plá�ťa (IP) IP23M IP23M

Trieda efektivity G1 G1

Trieda kvality A A

MECHANICKÝ MOTOR

Typ CP168FB CP168FB

Počet valcov 1 1

Počet taktov 4 4

Typ paliva Bezolovnatý benzín Bezolovnatý benzín

Typ oleja [SAE] 15W-40 15W-40

Spotreba paliva (pri záťa�i na úrovni 75 %) [l/h] 2,54 2,54

Objem motora [cm3] 196 196

Maximálny výkon [kW] 3,6 3,6

Maximálne otáčky [min-1] 3600 3600

Otáčky voľnobehu [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Chladenie Vzduchom Vzduchom

Stupeň kompresie (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Objem palivovej nádr�e [L] 3,6 3,6

Objem nádr�e oleja [L] 0,6 0,6

Typ zapaľovacej sviečky F7RTC F7RTC

ZARIADENIE

Rozmery zariadenia (dĺ�ka × �írka × vý�ka) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Hmotnosť [kg] 35 38

Rozsah pracovnej teploty [OC] 0  +40 0  +40

Maximálna nadmorská vý�ka pou�ívania [m n. m.] 1000 1000

Úroveň hluku

akustický tlak L
pA

 ± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

akustický výkon L
wA

 ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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A GÉP JELLEMZŐI

Az áramgenerátor egy elektromechanikus berendezés, mely-
ben a mechanikus energia elektromos energiává kerül átalakí-
tásra. Az áramgenerátor két egymással együttműködő részből 
áll: egy belső égésű motorból és egy generátorból. A készülék 
hibátlan, megbízható és biztonságos működése a megfelelő 
használaton múlik, ezért:

A termék használata előtt olvassa el az egész használati 
útmutatót és őrizze azt meg.

A biztonsági előírások és a jelen útmutató ajánlásainak be nem 
tartásából eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

FELSZERELTSÉG 

A generátor kompletten kerül értékesítésre és nem igényel ösz-
szeszerelést. A generátor motorjában csak a motor karbantar-
tásához szükséges mennyiségben található olaj. FIGYELEM! 
Az első beindítás előtt töltse fel a berendezést olajjal. A generá-
torhoz egy gyertya-dugókulcs kerül mellékelésre.

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Általános biztonsági szabályok
Óvja a gyermekeket azáltal, hogy biztonságos távolságban 
tartja őket a generátortól.
A termék használata előtt tekintse meg a generátoron található 
jelöléseket és olvassa el a Þ gyelmeztető címkék tartalmát. 
Az üzemanyag robbanékony és könnyen meggyullad. Haszná-
lat közben ne töltsön a tartályba üzemanyagot. Ne végezzen 
utántöltést dohányzás közben, vagy nyílt lángok közelében.
Ne öntse mellé az üzemanyagot.  
A motor kipufogógázai veszélyesek, az előkészítést és utántöl-
tést jól szellőző helyen végezze. 
A belső égésű motor egyes részei felforrósodhatnak és égési 
sérülést okozhatnak. Vegye Þ gyelembe a generátoron feltünte-
tett Þ gyelmeztetéseket.
A generátort kizárólag az erre a célra szolgáló fogantyúknál 
fogva helyezze át. Ne nyúljon hozzá a generátor munkavég-
zéskor felhevülő részeihez, ez égési sérülést okozhat. 

A motor kipufogógázai mérgezőek. Ne működtesse a gene-
rátort nem jól szellőző helyiségben. Szellőző helyiségekben 
történő használat esetén további tűz- és robbanásvédelmi elő-
írások betartása szükséges. A generátor kültéri használatakor 
ügyeljen arra, hogy ne legyen ablakhoz, ajtóhoz, vagy szellőző-
nyíláshoz közel. A kipufogógázok bejuthatnak a helyiségbe és 
veszélyforrást jelenthetnek.   
Olvassa el a Þ gyelmeztető címkéket és vegye Þ gyelembe a ge-
nerátoron található szimbólumokat. Ellenőrizze azok jelentését 
a használati útmutatóban. 

Elektromos biztonság
Használat előtt ellenőrizze a generátort és az elektromos alkat-
részeket (többek között a dugókat és kábeleket) és győződjön 
meg arról, hogy nincsenek megsérülve. 
A generátor nem csatlakoztatható bármilyen más elektromos 
áramforráshoz. Szigorúan tilos a generátort általános haszná-
latú, 230 V / 50 Hz-es elektromos fali aljzathoz csatlakoztatni.

Az áramütés elleni védelem az adott generátorhoz párosított 
biztosíték működésén múlik. Ha a biztosíték cserét igényel, 
azonos névleges paraméterekkel és teljesítményjellemzőkkel 
rendelkező biztosítékot használjon. 
A nagy mechanikai igénybevételre való tekintettel rugalmas, 
kemény műanyag szigetelésű, (IEC 60245-4 szabványnak 
megfelelő) vagy azzal egyenértékű kábeleket használjon.
Hosszabbító használatakor ügyeljen arra, hogy a hosszabbító 
kültéri munkavégzésre alkalmas legyen. A hosszabbító ellenál-
lása nem haladhatja meg a 1,5 Χ-ot. A vezeték maximális hosz-
sza 1,5 mm2 keresztmetszetű vezeték esetén nem haladhatja 
meg a 60 métert, 2,5 mm2 keresztmetszetű vezeték esetén 
pedig a 100 métert.
A generátort le kell földelni ha az aljzataiba földelést igénylő 
elektromos készülékeket csatlakoztat. Az ilyen készülékek táp-
vezetékei földelt érrel rendelkeznek. A földeléshez való csat-
lakoztatást szakképzett villanyszerelőnek kell végrehajtania a 
helyi, elektromos készülékek földelésére vonatkozó szabályok-
nak megfelelően.  
Figyelem! A generátor igénybevételének helyét helyi szabályok 
korlátozhatják. Mindig tartsa be a generátor használatakor al-
kalmazandó, elektromos biztonságra vonatkozó helyi előíráso-
kat. 
Figyelem! Ha a felhasználó további rendszerrel látja el a gene-
rátort, meg kell felelnie a követelményeknek és óvintézkedé-
seknek az adott rendszer védelmi elemeinek és a vonatkozó 
előírásoknak a függvényében.
Ne terhelje túl a generátort. Az elektromos berendezések nagy 
része a beindítás pillanatában a névlegestől nagyobb telje-
sítményt vesz fel. A generátor nem alkalmas hegesztőgépek 
működtetésére. 
A generátor névleges teljesítményét meghaladó, de a maxi-
mális teljesítményétől kisebb teljesítmény nem tartható fent 5 
percnél hosszabb ideig az S2 ideiglenes munkavégzés mód-
ban. Ez azt jelenti, hogy az ebben a módban történő 5 percnyi 
munkavégzés után meg kell állítani a generátort és hagyni kell 
teljesen lehűlni. Ha a generátorról felvett teljesítmény nem ha-
ladja meg a generátor névleges teljesítményét, a berendezés 
az S1 állandó munkavégzés módban működhet. 
Nem ajánlott hálózati elosztó csatlakoztatása a generátor aljza-
tához. Ha azonban elosztót használ, az összes csatlakoztatott 
áramfogyasztó készülék teljesítményét együttesen nézze. Az 
áramfogyasztó készülékek együttes teljesítménye nem halad-
hatja meg a generátor névleges teljesítményét.

Üzembiztonság
A generátornak sima, egyenletes, kemény és stabil felületen 
kell állnia. A működő generátor körül hagyjon legalább 1 mé-
ternyi szabad helyet.
A generátornak az áramfogyasztó eszköz csatlakoztatása előtt 
el kell érnie a névleges fordulatszámot. A generátor kikapcsolá-
sa előtt kapcsolja ki az áramfogyasztó készüléket, ha az moz-
gó alkatrésszel rendelkezik várja meg, hogy teljesen megáll-
jon, majd húzza ki a tápkábel dugóját a generátor elektromos 
aljzatából. 
Ne lépje túl a motor maximális fordulatszámát. A motor maxi-
mális fordulatszámának túllépése kárt tehet a generátorban, 
valamint veszélyt jelenthet a kezelő személyre nézve.
Az áramgenerátort nem szabad nedves vagy fokozottan ára-
mot vezető környezetben (pl. fém felületre helyezve) tárolni és 
használni. 
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Ne tegye ki a generátort csapadék hatásának. Ne használjon 
csapadéknak kitett generátort.
A generátor potenciálisan gyúlékony vagy robbanékony kör-
nyezetben nem használható. 
A kipufogógőzök és füstök elég forróak ahhoz, hogy bizonyos 
anyagokat meggyújtsanak. Ne használja a generátort gyúl-
ékony anyagok közelében.  
Ne használja a generátort ha valamelyik alkatrésze sérült vagy 
károsodott. 
A működésben lévő generátort ne hagyja felügyelet nélkül, 
vagy olyan kiskorú személyek felügyelete alatt, akik nem ré-
szesültek oktatásban a berendezés használatát illetően.
Azonnal kapcsolja ki az áramgenerátort, ha: 
- a motor fordulatszáma megváltozik,
- a generátorhoz csatlakoztatott készülékek túlmelegszenek, 
- a generátor szikrázik,
- a berendezésből füst vagy lángok szabadulnak fel,
- nem kívánatos rezgésszint keletkezik.
Rendszeresen ellenőrizze az üzemanyag-ellátásért felelő rend-
szert. Ha szivárgást észlel, javíttassa meg a készüléket szak-
szervizben. 
Az elektromos eszközök csatlakoztatása előtt várja meg, hogy 
a berendezés motorja elérje a névleges fordulatszámot. 
A javításokat kizárólag a gyártó hivatalos szervizközpontja vé-
gezheti el. 
Ne hagyja, hogy a motor működése közben elfogyjon az üzem-
anyag!
Ne takarja le a légbeömlő és légkiömlő nyílásokat, még akkor 
sem, ha a berendezés nincs bekapcsolva.
A generátor szállítása előtt ürítse ki az üzemanyagtartályt.

BERENDEZÉS ELŐKÉSZÍTÉSE

FIGYELEM! A generátor ellenőrzési folyamatát minden hasz-
nálat előtt hajtsa végre.

FIGYELEM! A generátor úgy kerül szállításra, hogy az átté-
telben kizárólag egy kevés mennyiségű olaj van. A generátor 
első beindítása előtt töltsön olajat a tartályba. Az olajszintet 
rendszeresen ellenőrizze és szükség esetén töltse után. A 
generátor beindítása olaj nélkül vagy túl alacsony olajszinttel 
az áttételben a motor visszafordíthatatlan meghibásodásához 
vezethet.  
 
Olajszint ellenőrzése 
Csavarja le az olajbeöntő nyílás fedelét. A kupak egy nívópál-
cával van ellátva.
Az olajszintnek a nívópálcán felül és alul megjelölt vonalon be-
lül kell lennie. Szükség esetén töltsön után olajat úgy, hogy az 
illusztráción (II) bemutatott szinten legyen. 
Jó minőségű, négyütemű belső égésű motorokba szánt olajat 
használjon, melynek viszkozitása megegyezik a műszaki ada-
tokat tartalmazó táblázatban feltüntetett értékkel. 
Zárja le a beöntő nyílást a kupak visszacsavarásával. 

Figyelem! Az olaj utántöltésekor a generátor legyen sima és 
egyenletes felületen. Ha a generátor meg volt döntve, helyezze 
sima és egyenletes felületre, majd várjon legalább 30 percet, 
hogy az olajszint stabilizálódjon. 
Figyelem! Az olaj utántöltésekor használjon töltőedényt vagy 
tölcsért. Ezzel lecsökkenthető az olaj kifröcskölésének kocká-

zata. Az olaj kifröcskölésekor alaposan törölje le a generátorról 
az olajmaradványt és csak ezt követően indítsa be. 
Figyelem! A generátor egy olajszint-érzékelővel van ellátva, 
mely ellehetetleníti a motor beindítását túl alacsony olajszint 
esetén. Ha a generátor beindítása sikertelen, ellenőrizze le az 
olajszintet. 

Üzemanyag pótlása
Ajánlott ólommentes, 93 vagy attól magasabb oktánszámú 
üzemanyag használata.
Szennyeződésektől mentes és négyütemű motorokba szánt 
üzemanyagot és olajat használjon. Ajánlott jó minőségű termé-
kek használata. Ezzel meghosszabbítható a motor élettartama. 
Nem szabad az üzemanyagtartályt a jelölésen túl tölteni. Meg-
felelő mennyiségű szabad helyet kell hagyni az üzemanyag 
felülete és a tartály felső fala között. 
Az üzemanyag utántöltésekor használjon töltőedényt vagy töl-
csért. Ezzel lecsökkenthető az üzemanyag kifröcskölésének 
kockázata. Ha megtöltés közben kiömlik az üzemanyag, a 
generátor beindítása előtt alaposan törölje le a kiömlött üzem-
anyagot.
Az üzemanyag betöltésekor tilos a dohányzás.
Csavarja el az üzemanyag betöltő nyílás kupakját az óramutató 
járásával ellentétes irányban, majd vegye le. A kupak két pö-
cökkel van ellátva, melyeknek a beöntő nyílás gallérján találha-
tó kivágásokba kell kerülniük (III). A beöntő nyílás lezárásához 
forgassa el ütközésig a kupakot az óramutató járásával meg-
egyező irányba. Csak a fenti lépéseknek megfelelően vehető le 
és helyezhető vissza a kupak.
Az üzemanyag betöltő nyílás belsejében kapott helyet az üzem-
anyagszűrő (IV), mely az üzemanyagban esetlegesen megtalál-
ható mechanikus szennyeződések felfogására szolgál. A tartály 
megtöltésekor a szűrő mindig legyen a helyén. Az üzemanyag-
szűrő gallérja szintén rendelkezik bevágásokkal, a fedél vissza-
helyezése előtt győződjön meg arról, hogy a szűrő gallérjának és 
a betöltőnyílásnak a kivágásai egymáson legyenek.
Az üzemanyagtartály űrtartalma a táblázatban van feltüntet-
ve. A szűrő belsejében található a betét (V), mely a maximális 
üzemanyagszint meghatározására szolgál. Az üzemanyagtar-
tályban található üzemanyag szintje nem haladhatja meg a 
�FUEL LEVEL� felirattal ellátott mutatólemezt.

Generátor földelése
Csatlakoztassa a földelést és a generátort összekötő vezetéket 
a generátoron megjelölt helyhez. A generátor földeléshez való 
csatlakoztatását megfelelő jogosultsággal rendelkező villany-
szerelőnek kell végrehajtania. 

A felkészítő műveletek befejezése után beindíthatja a generátort.

GENERÁTOR HASZNÁLATA

Belső égésű motor beindítása
A generátor beindítása előtt húzza ki mindegyik elektromos ké-
szüléket a generátor aljzatából.
Nyissa ki az üzemanyag szelepet az �ON� helyzetbe való át-
állításával (VI).
A motor bekapcsológombját helyezze bekapcsolt helyzetbe: 
ON / O.
Zárja el a fojtószelepet a szivatókar �OFF� irányba való elto-
lásával (VII). 
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Figyelem! Ne zárja el a fojtószelepet ha a motor fel van mele-
gedve (például ha üzemanyag-feltöltés miatt szünetelteti a ké-
szülék használatát). Ebben az esetben állítsa át a szivatókart 
�ON� helyzetbe. 
Húzza meg néhányszor az indítókötelet, egészen addig, amíg 
meg nem érzi a motor sűrítésével járó ellenállást, ekkor erős, 
határozott mozdulattal húzza meg a kötelet (VIII ). 
Engedje vissza a kötél fogantyúját úgy, hogy a teljes hossza 
visszakerüljön a generátor házába. Ne engedje el a kötél fo-
gantyúját úgy, hogy az hirtelen visszahúzódjon. Ez az indító 
károsodásához vezethet.
A motor felmelegedésekor kezdje el a fojtószelep fokozatos ki-
nyitását a szivatókar �ON� irányba való eltolásával. A szivatókar 
minden egyes elmozdítása után várja meg, hogy a motor stabi-
lan működjön. A szivatókar visszatolási sebessége a beindított 
motor körüli időjárási viszonyoktól függ. Minél alacsonyabb a 
hőmérséklet, annál lassabban kell a szivatókart visszatolni.
A motor fel van szerelve egy karral a motor fordulatszámának 
beállításához (XV). A kar jobbra tolása növeli, balra tolás pedig 
csökkenti a forgást. A nagyobb motorfordulatszámok nagyobb 
generátorteljesítményt tesznek lehetővé, de több zajt is gene-
rálnak. 

Elektromos készülékek csatlakoztatása a generátorhoz
FIGYELEM! Nem szabad a generátorhoz olyan elektromos 
készülékeket csatlakoztatni, amelyek névleges teljesítménye 
meghaladja a generátor névleges teljesítményét. Több mint 
egy készülék csatlakoztatásakor az összes készülék együttes 
névleges teljesítményének kell kisebbnek lennie a generátor 
névleges teljesítményétől.
FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a generátorhoz csatlakoztatott 
elektromos készülékek paraméterei megegyeznek-e a generá-
tor elektromos paramétereivel.

Indítsa el a motort a �Belső égésű motor beindítása� c. fejezet-
ben leírt folyamatnak megfelelően
Győződjön meg arról, hogy a csatlakoztatott elektromos készü-
lékek ki vannak kapcsolva.
Nyissa fel az aljzat fedelét, majd csatlakoztassa a külső készülék 
tápkábelének dugóját a generátor elektromos aljzatához (IX).
Indítsa be a külső készüléket a bekapcsológombbal. 
Figyelem! Ha több mint egy készüléket szeretne csatlakoztat-
ni, a következőket csak akkor indítsa be, amikor az előző már 
normál módban működik, pl. eléri a névleges fordulatszámot, 
névleges hőmérsékletet stb.

Túlterhelés esetén, pl. túl nagy teljesítményfelvétel esetén 
lekapcsolásra kerülnek a generátor elektromos aljzatai, de a 
belső égésű motor nem kerül leállításra. Ebben az esetben 
kapcsolja ki a generátorhoz csatlakoztatott készülékeket, húz-
za ki a tápkábeleket a generátor elektromos aljzataiból, várja 
meg a generátor alkatrészeinek lehűlését, majd nyomja meg 
a biztosíték gombot. Ellenőrizze, hogy a generátorhoz csatla-
koztatott készülékek névleges teljesítményének összege nem 
haladja-e meg a generátor névleges teljesítményét. Szükség 
esetén kapcsolja ki valamelyik csatlakoztatott készüléket. Elle-
nőrizze, hogy a légbeömlő nyílások és/vagy a szellőzőnyílások 
nincsenek-e letakarva. Ellenőrizze hogy a generátor közelében 
nincs-e olyan tárgy, amely lefedheti a légbeömlő nyílásokat és/
vagy a szellőzőnyílásokat. 

Az ellenőrzést követően indítsa el a generátort az erre vonatko-
zó lépéseknek megfelelően. 

FIGYELEM! A biztonsági rendszer a külső készülék beindítá-
sakor aktiválódhat, mivel a legtöbb készülék a bekapcsolás 
pillanatában a névlegestől nagyobb teljesítményt vesz fel. Ha 
a készülék nem sérült, az azt jelentheti, hogy nem alkalmas a 
generátorral való használatra.

Motor leállítása
Kapcsolja ki a generátorhoz csatlakoztatott áramfogyasztó ké-
szüléket.
Húzza ki a készüléket a generátorból a tápkábel dugójának 
elektromos aljzatból való kihúzásával.
Helyezze a motor kapcsológombját kikapcsolt helyzetbe: OFF / O.
Várja meg, hogy a motor teljesen megálljon.
Zárja el az üzemanyag szelepet a kapcsoló: OFF helyzetbe 
való átállításával.

FIGYELEM! Ha szükségessé válik a motor azonnali vészleállí-
tása, állítsa át a motor kapcsológombját OFF pozícióba.

Magassági munkavégzés
A generátorban található karburátor úgy lett megtervezve, hogy 
a műszaki adatokat tartalmazó táblázatban feltüntetett magas-
ságig működjön megfelelően. Ha nagyobb magasságban sze-
retné a terméket használni, forduljon a hivatalos szervizhez a 
karburátor átalakítása érdekében. Még a karburátor átalakítá-
sát követően is kisebb lesz a belső égésű motor teljesítménye, 
ebből adódóan pedig a táblázatban megadott magasság felett 
300 méterenként 3,5%-al csökken a generátor teljesítménye. A 
teljesítménycsökkenés jelentősebb lesz, ha a karburátor nem 
kerül módosításra. A teljesítménycsökkenésre azért kerül sor, 
mert a levegő sűrűsége a magasság növekedésével csökken.  

KARBANTARTÁS ÉS ÁTTEKINTÉS

A felhasználó a garanciális időszak alatt nem szerelheti szét 
a berendezést, továbbá nem cserélhet benne az alábbiakban 
feltüntetettől eltérő alkatrészt és alkotóelemet, mivel az a ga-
rancia elvesztését vonja maga után. Az áttekintés vagy munka-
végzés során észlelt meghibásodások esetén javítás céljából 
forduljon szervizhez.

Munkavégzést követően tisztítsa le pl. sűrített levegővel (max. 
0,3 MPa nyomású), ecsettel vagy tiszta ronggyal vegyszerek és 
tisztítószerek használata nélkül a házat, a szellőzőnyílásokat, 
a kapcsológombokat, a plusz fogantyút és a védőburkolatot. 
A szerszámot és a fogantyút tiszta, száraz ronggyal tisztítsa. 

Időszakos vizsgálatok
Rendszeresen ellenőrizze és tartsa karban a generátor alábbi 
alkatrészeit.

FIGYELEM! Minden műveletet kikapcsolt és nem működésben 
lévő berendezésen hajtson végre. Húzzon ki továbbá minden 
elektromos készüléket a generátor aljzatából.
FIGYELEM! Ha egy adott szervizművelet nincs az alábbiakban 
részletezve az azt jelenti, hogy a művelet végrehajtása érdeké-
ben szakszervizzel kell felvenni a kapcsolatot.
FIGYELEM! Ha tisztításkor hígítót használ, kerülje a hígító 
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bőrrel vagy szemmel való érintkezését. Használjon személyi 
védőfelszerelést.
 

Alkatrész Megjegy-
zések

Minden 
beindítás 

előtt

Az első 
havi 

használa-
tot, vagy 

az első 20 
munkaórát 
követően

3 havonta 
vagy 50 
üzemóra 
elteltével

12 
havonta 
vagy 100 
üzemóra 
elteltével

Olajszint a 
motor átté-
telében

Ellenőrizze le X

Cserélje ki X X

Légszűrő
Ellenőrizze le X

Tisztítsa meg X X(*)

Gyújtó-
gyertya

Tisztítás. Ha 
szükséges, 
cserélje ki

X

Üzem-
anyag-
szűrő

Ellenőrizze 
le Ha 
szükséges 
cserélje ki.

X

Üzem-
anyagrend-
szer

Szivár-
gásmen-
tesség és 
károsodások 
ellenőrzése.

X

Cserélje ki Két évente

Szénle-
rakódás 
eltávolí-
tása

Ha 
szükséges, 
ellenőrizze 
gyakrabban

X

Motor

Szelepek és 
hengerek 
tisztítása és 
beállítása

125 
óránként 

(*) Ha a generátort poros környezetben használja, növelje a gyakoriságot. 

Ajánlott az üzemanyagtartályt 3 évente kicserélni. Ha bármi-
lyen szivárgást észlel az üzemanyagrendszerben, hagyjon fel 
a generátor használatával. 

Légszűrő karbantartása (X)
FIGYELEM! Ne használja a generátort megfelelően beszerelt 
légszűrő nélkül vagy sérült légszűrővel. Ellenkező esetben a 
belső égésű motorba szennyeződések kerülhetnek, melyeket 
a szűrő normál esetben felfog. A szennyeződések zavart okoz-
hatnak a generátor működésében, vagy akár károsíthatják azt. 
Csavarja le a kupakot és szerelje le a szűrő fedelét. 
Csavarja le a szűrőrögzítő fedelet, vegye ki a szűrőt és tisztítsa 
meg nem gyúlékony oldószerben, majd alaposan facsarja ki a 
szűrőből az oldószert. 
Itassa át a szűrőt tiszta motorolajban és facsarja ki, de úgy, 
hogy a szűrő nedves maradjon.
Helyezze vissza a szűrőt és rögzítse a szűrődoboz fedelét a 
kupakkal. 

Üzemanyagszűrő karbantartása
Helyezze az üzemanyagszelepet OFF helyzetbe. Csavarja le 
az üzemanyagszűrő fedelét (XIV). Vegye le a tömítést és a 
hálót. Tisztítsa meg a fedelet, a tömítést és a hálót. Alaposan 
szárítsa meg és szerelje vissza a fenti alkatrészeket. Erősen 
és biztosan húzza meg a szűrő fedelét úgy, hogy megfelelő 
tömítést biztosítson az üzemanyagrendszer számára.

Gyújtógyertya karbantartása
Csatlakoztassa le a vezetéket a gyertyáról.
Csavarja ki a gyújtógyertyát a gyertya-dugókulccsal (XI).
Drótkefével tisztítsa le az elektródáról a szénlerakódást.
Ellenőrizze le az elektródák közötti távolságot, 0,7 mm és 0,8 
mm között kell lennie. (XII)
Ha az elektróda elégett vagy a kerámia burkolat megrepedt, 
cserélje ki a gyertyát egy újra.
Csavarja be a gyertyát. Csatlakoztassa a vezetéket a gyertyá-
hoz.

Motorolaj csere
FIGYELEM! Ajánlott a motorolajat közvetlenül a motor leállítá-
sa után kicserélni. Ekkor a legritkább az olaj és a leggyorsab-
ban folyik le a motor áttételéből.
Olajcsere közben legyen óvatos. Az olaj közvetlenül a motor 
leállítása után forró és égési sérülést okozhat.  
Az olajtartály egy leeresztő nyílással van ellátva. Helyezzen a 
leeresztő nyílás alá egy olyan edényt, melynek űrtartalma na-
gyobb az olajtartály űrtartalmától. 
Kulcs segítségével teljesen csavarja ki a leeresztő szelepet 
(XIII). Hagyja, hogy az olaj lefolyjon az edénybe, majd csavarja 
vissza a leeresztő szelepet. Az esetleges olajmaradványt tö-
rölje le. 
Az olajat az �Olajszint ellenőrzése� pontban leírtaknak megfe-
lelően töltse után.
FIGYELEM! Az elhasznált olajat a helyi előírásoknak megfele-
lően hasznosítsa újra. Tilos a motorolajat csatornába juttatni. 

Üzemanyagszűrő karbantartása
Csavarja le az üzemanyag beöntő nyílás kupakját. Vegye ki 
az üzemanyagszűrőt. Tisztítsa meg az üzemanyagszűrőt ben-
zinnel. Puha, tiszta ronggyal szárítsa meg. Helyezze vissza a 
szűrőt a beöntő nyílásba. Helyezze vissza a kupakot.
FIGYELEM! A szűrő falai gyengéd hálóból készültek. Karban-
tartáskor különösen ügyelni kell arra, hogy ne sérüljenek meg. 
A szűrő károsodásakor a generátor további használata előtt 
cserélje ki a szűrőt egy új, hibátlan darabra.  

Generátor tárolása
Ha a generátor rövid ideig lesz tárolva (maximum 10 napig), ál-
lítsa le a belső égésű motort, húzza ki az összes csatlakoztatott 
készüléket, majd zárja el az üzemanyag szelepet.
Ha a generátor több mint 10 napig lesz tárolva az alábbi folya-
matnak megfelelően járjon el.
Helyezze a motor kapcsológombját OFF / O helyzetbe.
Vegye le az üzemanyag betöltő nyílás kupakját, majd távolítsa 
el az üzemanyagot a tartályból, pl. egy erre a célra szolgáló 
szivattyúval. Helyezze vissza a kupakot. 
Indítsa el a motort a �Belső égésű motor beindítása� c. fejezet-
ben leírt folyamatnak megfelelően.
Ne csatlakoztasson semmilyen készüléket, várja meg, hogy a 
generátor üzemanyag hiányában magától leálljon. A működési 
idő a tartályban és az üzemanyagrendszerben maradt üzem-
anyag mennyiségétől függ. 
Helyezze a motor kapcsológombját OFF / O helyzetbe.
Állítsa az üzemanyag szelepet OFF helyzetbe.
Csavarja ki a gyújtógyertyát, majd öntsön be a henger sze-
relőnyíláson keresztül egy evőkanálnyi motorolajat, melynek 
viszkozitása megegyezik a műszaki adatokat tartalmazó táblá-
zatban megadott értékkel.
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Ez a szimbólum arra hívja fel a Þ gyelmet, hogy tilos az 
elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (töb-
bek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulla-

dékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven 
gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes 
erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le 
a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás 
céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található 
veszélyes összetevők ellenőrizetlen kibocsátása veszélyt je-
lenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat 
a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet 
töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és 
újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival 
kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a 
termék értékesítőjétől szerezhet.

Csavarja vissza a gyújtógyertyát. Húzza meg az indítókötelet 
úgy, hogy a motor néhányszor megforduljon. Ez lehetővé teszi 
a dugattyú belsejének kenését. Akkor hagyja abba az indítókö-
tél húzását, amikor sűrítést (ellenállást) érez. 

A tárolási idő függvényében mindig:
Tisztítsa meg a generátor külső részét egy puha ronggyal, puha 
kefével, vagy max. 0,3 MPa nyomású sűrített levegővel. Fordít-
son különös Þ gyelmet a szellőzőnyílások átjárhatóságára. 
A generátort vízszintes helyzetben tárolja.
A generátort száraz, jól szellőző és fedett helyen tárolja. 

Generátor szállítása
FIGYELEM! A generátor szállításakor a belső égésű motor le-
gyen mindig kikapcsolva, az áramfogyasztó készülékek pedig 
kihúzva.
Kis távolságon, pl. a generátor munkaterületen való áthelyezé-
sekor a generátor keretét fogja meg. 
Óvatosan járjon el, kerülje a generátor megdőlését és hintázá-
sát és az üzemanyag kifröcskölését. A generátor forró lehet, az 
égési sérülések elkerülése érdekében legyen óvatos. 
Nagyobb távolságra történő szállításkor mindig a �Generátor 
tárolása� c. fejezetben leírt folyamatnak megfelelően készítse 
fel a generátort. A generátort vízszintes helyzetben szállítsa. 
Szíjakkal biztosítsa a generátor helyzetét, melyek megakadá-
lyozzák a felborulást szállítás közben. 

Cserealkatrészek
A termék cserealkatrészeinek részletes listája a �Letöltés� me-
nüpontban, a termék adatlapján, valamint a TOYA SA webolda-
lain található: toya24.pl
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MŰSZAKI PARAMÉTEREK 

Generátor típusa YT-85451 YT-85453

Paraméter Mértékegység Érték Érték

GENERÁTOR

Névleges feszültség [V] A.C. 230 A.C. 230

Névleges frekvencia [Hz] 50 50

Generátor névleges teljesítménye COP [W] 2000 2500

Maximális teljesítmény (S2 5 min) [W] 2200 2700

Teljesítménytényező 1,0 1,0

Névleges áram (A.C.) [A] 8,7 10,9

Érintésvédelmi osztály I I

IP-védettség IP23M IP23M

Teljesítményosztály G1 G1

Minőségi osztály A A

MECHANIKUS MOTOR

Típus CP168FB CP168FB

Hengerek száma 1 1

Ütemek száma 4 4

Üzemanyag típusa Ólommentes benzin Ólommentes benzin

Olajtípus [SAE] 15W-40 15W-40

Üzemanyag-fogyasztás (75%-os terhelés mellett) [l/h] 2,54 2,54

Motor hengerűrtartalma [cm3] 196 196

Maximális teljesítmény [kW] 3,6 3,6

Maximális fordulatszám [min-1] 3600 3600

Üresjárati fordulatszám [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Léghűtés 

Sűrítési arány (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Üzemanyagtartály űrtartalma [l] 3,6 3,6

Olajtartály űrtartalma [l] 0,6 0,6

Gyújtógyertya típusa F7RTC F7RTC

BERENDEZÉS

Méretek (hossz. x szél. x magasság) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Súly [kg] 35 38

Munkahőmérséklet tartomány [OC] 0  +40 0  +40

Maximális munkamagasság [m tengerszint felett] 1000 1000

Zajszint

hangnyomásszint L
pA

 ± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

hangteljesítményszint L
wA

 ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Un generator electric este un dispozitiv electromecanic care 
convertește energia mecanică în energie electrică. Un gene-
rator este compus dintr-un motor cu combustie și un generator 
electric conectat la motor. Funcționarea corectă, Þ abilă și si-
gură a aparatului depinde de utilizarea sa corectă, de aceea:

Citiți și păstrați întregul manual înainte de prima utilizare 
a produsului.

Furnizorul nu acceptă nicio responsabilitate pentru daune re-
zultate în urma nerespectării regulilor de siguranță și instrucți-
unilor din acest manual.

ACCESORII 

Generatorul este livrat în stare completă și nu necesită mon-
tare. Motorul generatorului conține ulei în cantitatea necesară 
doar pentru conservarea motorului.  ATENȚIE! Nivelul uleiului 
trebuie completat înainte de prima punere în funcțiune. O cheie 
de bujii este livrată împreună cu generatorul.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ
Protejați copiii ținându-i la o distanță sigură față de generator.
Înainte de începerea lucrului, citiți marcajele și etichetele de 
avertizare. 
Carburantul este exploziv și se poate aprinde ușor. Nu reali-
mentați niciodată în timp ce generatorul este  funcțiune. Nu 
fumați în timpul alimentării cu carburant. Nu faceți alimentarea 
în apropiere de foc deschis.
Nu vărsați combustibil.  
Vaporii de carburant sunt periculoși iar prepararea carburantu-
lui și realimentarea trebuie să Þ e efectuate în zone cu ventilație 
corespunzătoare. 
Unele părți ale motorului cu combustie internă pot Þ  Þ erbinți și 
pot provoca arsuri. Atenție la avertizările aplicate pe generator.
Generatorul trebuie purtat doar ținut de mânerele corespunză-
toare. Nu atingeți suprafața generatorului, deoarece acesta se 
încălzește în timpul funcționării și poate produce arsuri. 
Vaporii și gazele de eșapament sunt toxice. Nu folosiți genera-
torul în camere fără ventilație. La utilizare în camere ventilate 
trebuie luate măsuri suplimentare pentru prevenirea incendiilor 
și exploziei. La utilizarea generatorului în exterior, asigurați-vă 
că acesta nu este plasat în apropiere de ferestre, uși sau guri 
de ventilație. Gazele de eșapament pot pătrunde în încăpere, 
constituind un pericol.   
Citiți etichetele de avertizare și simbolurile aplicate pe genera-
tor. VeriÞ cați semniÞ cația lor în manualul pentru utilizatori. 

Siguranța electrică
VeriÞ cați generatorul și accesoriile electrice (inclusiv ștechere-
le și cablurile) înainte de utilizare  și asigurați-vă că nu sunt 
deteriorate. 
Generatorul nu este destinat conectării la vreo altă sursă de 
energie electrică. Este absolut interzis că conectați generatorul 
la priza de rețea de  230 V / 50 Hz.
Protecția împotriva electrocutării depinde de funcționarea sigu-
ranței special alese pentru generator. În cazul în care trebuie 

să înlocuiți siguranța, folosiți o siguranță de aceiași clasă și cu 
aceleași caracteristici de performanțe. 
Din cauza tensiunilor mecanice mari, trebuie să folosiți cabluri 
ß exibile cu izolație din cauciuc ß exibil (în conformitate cu  IEC 
60245-4) sau echivalent.
La utilizarea unor cabluri prelungitoare, asigurați-vă că ele sunt 
adecvate pentru utilizare la exterior. Rezistența cablurilor pre-
lungitoare nu trebuie să depășească 1,5 Χ. Lungimea totală 
a cablului nu trebuie să depășească 60 m pentru un cablu du 
secțiunea transversală de 1,5 mm2, și 100 m pentru un cablu du 
secțiunea transversală de 2,5 mm2.
Generatorul trebuie să aibă împământare în cazul în care se co-
nectează la priză un dispozitiv electric care necesită împămân-
tare. Asemenea dispozitiv are un cablu de alimentare echipat cu 
un conductor de protecție.   Conexiunea de împământare trebuie 
făcută de un electrician caliÞ cat în conformitate cu reglementările 
locale pentru împământarea echipamentelor electrice.  
Avertizare! Locul de utilizare a generatorului poate Þ  supus 
unor restricții locale. Respectați regulamentele de siguranță 
electrică la utilizarea generatorului. 
Avertizare! Operatorul trebuie să respecte cerințele și precau-
țiile la modiÞ carea generatorului, în funcție de măsurile de pro-
tecție existente în instalație și regulamentele aplicabile.
Nu suprasolicitați generatorul. Majoritatea echipamentelor 
electrice consumă la pornire mai multă energie electrică de-
cât puterea nominală. Generatorul nu este destinat alimentării 
aparatelor de sudură. 
Puterea care depășește puterea nominală a generatorului dar 
care nu depășește putere sa maximă poate Þ  acceptată pentru 
maxim 5 minute în modul de funcționare pe termen scurt S2. 
Aceasta înseamnă că după 5 minute de funcționare în acest 
mod, generatorul trebuie oprit și lăsat să se răcească complet. 
În cazul în care puterea consumată de la generator nu depă-
șește puterea nominală, generatorul poate funcționa în modul 
de funcționare continuă S1. 
Nu Se recomandă să folosiți triplu ștechere conectate la priza ge-
neratorului. Cu toate aceasta, dacă folosiți asemenea dispozitive, 
consumul de putere al tuturor consumatorilor conectați la genera-
tor trebuie însumat. Suma consumului de putere al consumatorilor 
nu trebuie să depășească puterea nominală a generatorului.

Siguranța în funcționare
Generatorul trebuie plasat pe o suprafață orizontală,  plată,  
dură și stabilă. Lăsați cel puțin 1 metru de spațiu liber în jurul 
generatorului în timpul funcționării.
Generatorul trebuie să ajungă la turația nominală înainte de co-
nectarea consumatorului electric. Înainte de oprirea generato-
rului, opriți consumatorul electric; în cazul în care consumatorul 
are piese în mișcare, așteptați ca ele să se oprească complet 
și apoi scoateți ștecherul de la consumatorul electric din priza 
generatorului. 
Nu trebuie depășită turația maximă a motorului. În cazul în care 
se depășește turația maximă, generatorul se poate deteriora și 
operatorul poate Þ  accidentat.
Generatorul nu trebuie depozitat sau folosit într-un mediu umed sau 
conducător de electricitate (de exemplu, pe suprafețe metalice). 
Nu expuneți generatorul la intemperii. Nu folosiți un generator 
expus la precipitații.
Generatorul nu este destinat utilizării în atmosfere inß amabile 
și explozive. 
Gazele de eșapament sunt suÞ cient de Þ erbinți pentru a aprin-
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de anumite materiale. Nu folosiți generatorul în apropiere de 
materiale combustibile.  
Generatorul nu trebuie folosit dacă se observă piese deterio-
rate sau defecte. 
Nu lăsați generatorul în funcțiune sau în grija minorilor care nu 
a fost instruiți în legătură cu utilizarea aparatului.
Generatorul trebuie oprit imediat dacă se observă simptomele 
următoare: 
- modiÞ carea turației motorului,
- supraîncălzirea aparatelor conectate la generator, 
- producerea de scântei,
- fum sau ß ăcări produse de aparat,
- vibrații nedorite.
Sistemul de alimentare cu carburant trebuie veriÞ cat periodic. 
În cazul în care observați scurgeri, dați echipamentul la reparat 
la un centrul de service autorizat. 
Așteptați până ce motorul generatorului atinge turația nominală 
înainte de a conecta echipamentul electric la el. 
Toate reparațiile produsului trebuie efectuate la un centru de 
service autorizat. 
Nu lăsați carburantul să se termine în timp de motorul este în 
funcțiune!
Nu acoperiți oriÞ ciile de ventilație de intrare și evacuare, chiar 
dacă  generatorul nu este în funcțiune.
Goliți rezervorul de carburant înainte de transportarea gene-
ratorului.

PREGĂTIREA PRODUSULUI PENTRU UTILIZARE

ATENȚIE! Procedura de veriÞ care trebuie aplicată generatoru-
lui înainte de Þ ecare pornire.

AVERTIZARE! Generatorul este prevăzut doar cu o cantita-
te mică de ulei în angrenaj. Nivelul uleiului trebuie completat 
înainte de prima punere în funcțiune a generatorului. VeriÞ cați 
regulat nivelul uleiului și completați dacă este necesar.  Porni-
rea generatorului fără ulei sau cu prea puțin ulei în angrenaj va 
duce la deteriorarea iremediabilă a motorului.   
 
VeriÞ carea nivelului de ulei  
Deșurubați bușonul de la oriÞ ciul de umplere a uleiului. Bușonul 
de la rezervorul de ulei are atașată o jojă de nivel. 
Nivelul uleiului trebuie să Þ e între marcajele pentru limita inferi-
oară și superioară.  Dacă este necesar, completați cu ulei până 
la nivelul indicat în Þ gura (II). 
Folosiți ulei premium pentru motoare în patru timpi cu clasa de 
viscozitate indicată în tabelul cu date tehnice.  
Închideți oriÞ ciul de umplere cu ulei înșurubând bușonul. 

Atenție! Puneți generatorul electric pe o suprafață plană și ori-
zontală înainte de adăugare uleiului.  În cazul în care genera-
torul a fost înclinat, puneți-l pe o suprafață plană și așteptați 
minim 30 de minute pentru stabilizarea nivelului de ulei. 
Atenție! Adăugați ulei prin intermediul unui pistol de umplere 
sau al unei pâlnii. Aceasta va reduce riscul de scurgere. În ca-
zul scurgerii, ștergeți bine tot uleiul înainte de pornirea gene-
ratorului electric. 
Atenție! Generatorul este echipat un senzor al nivelului de ulei 
care previne aprinderea în cazul în care nivelul uleiului este 
prea scăzut. În cazul în care generatorul nu pornește, veriÞ cați 
nivelul de ulei.  

Realimentarea cu carburant.
Se recomandă benzină fără plumb cu indice octanice 93 sau 
superior.
Folosiți carburant și ulei pentru motoare în patru timpi, fără im-
purități solide. Se recomandă produse de calitate premium. Ele 
vor extinde durata de viață a motorului.  
Nu realimentați peste nivelul maxim marcat pe rezervorul de 
carburant. Lăsați un spațiu gol între suprafața carburantului și 
partea de sus a rezervorului de carburant. 
Realimentați cu o pompă de carburant și/sau o pâlnie. Aceasta 
va reduce riscul de scurgere. În cazul scurgerii, ștergeți bine tot 
uleiul înainte de pornirea generatorului electric.
Nu fumați niciodată în timpul realimentării.
Deschideți bușonul prin rotire în sens invers acelor de ceasor-
nic. Scoateți bușonul de la oriÞ ciul de realimentare. Bușonul 
are două proeminențe care trebuie să intre în cele două adânci-
turi din tubul de alimentare (III). Închideți oriÞ ciul de umplere cu 
ulei înșurubând bușonul în sensul acelor de ceasornic. Acesta 
este singurul mod de  a deschide și închide bușonul de la ori-
Þ ciul de umplere.  
În tubul de umplere pentru carburant a fost montat un Þ ltru de 
carburant (IV) care servește la reținerea eventualelor  impuri-
tăți solide care pot Þ  prezente în carburant. Întotdeauna reali-
mentați rezervorul de carburant cu Þ ltrul instalat în oriÞ ciul de 
alimentare. Flanșa Þ ltrului pentru carburant prezintă canale de 
poziționare. Asigurați-vă că ele sunt în contact perfect cu proe-
minențele din oriÞ ciul de umplere.
A se vedea tabelul cu date tehnice pentru capacitatea rezervo-
rului de carburant. Inserția (V) din Þ ltrul de carburant indică ni-
velul maxim al carburantului. Nu depășiți nivelul maxim de car-
burant indicat de inserția FUEL LEVEL (Nivelul carburantului).

Împământarea generatorului
Conectați cablul între sistemul de împământare și generator la 
punctul marcat pe generator. Generatorul trebuie să Þ e conec-
tat la sistemul de împământare de către o persoană cu caliÞ ca-
re corespunzătoare de electrician. 

După ce ați Þ nalizat pregătirile de lucru, puteți porni acum ge-
neratorul electric.

UTILIZAREA GENERATORULUI

Pornirea motorului cu combustie
Înainte de pornirea generatorului electric, scoateți toți consu-
matorii din prizele generatorului.
Deschideți ventilul de alimentare cu carburant trecându-l pe 
poziția ON (VI).  
Treceți comutatorul motorului ON/OFF pe poziția �ON� / O.
Închideți șocul trecând pârghia accelerației pe stop la �OFF� 
(VIII). 
Atenție! Nu închideți șocul dacă motorul este cald (De exemplu, 
după o pauză de realimentare). În cazul acesta, treceți pârghia 
accelerației pe �ON�. 
Trageți de câteva ori ușor coarda starterului de câteva ori până 
ce simțiți rezistența cauzată de compresia motorului, apoi tra-
geți energic și ferm (VIII). 
Ținând mânerul corzii, lăsați coarda să se retrag singură în mod 
controlat până ce este complet intrată în carcasa generatorului. 
Nu eliberați mânerul corzii starterului astfel încât aceasta să 
se retragă brusc în carcasă. Aceasta poate deteriora starterul.
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Pe măsură ce motorul se încălzește, deschideți treptat șocul 
trecând pârghia acceleratorului treptat spre �ON�. Lăsați mo-
torul să înceapă să funcționeze lin de câte ori repoziționați 
pârghia acceleratorului. Ritmul în care pârghia acceleratorului 
trebuie trecută la poziția inițială depinde de temperatura ambi-
antă unde porniți motorul.  Cu cât temperatura ambiantă este 
mai mică, cu atât revenirea pârghiei trebuie să Þ e mai lentă.
Motorul este echipat cu o pârghie de reglare a turației motorului 
(XV). Mutarea pârghiei spre dreapta mărește rotația, iar muta-
rea ei spre stânga o diminuează. Turațiile mai mari ale moto-
rului permit o putere mai mare a generatorului, dar generează 
și mai mult zgomot. 

Conectarea echipamentelor electrice la generator.
ATENȚIE! Nu conectați la generator aparate electrice cu o pu-
tere nominală mai mare decât puterea nominală a generatoru-
lui. În cazul în care se conectează mai mult decât un aparat, 
puterea nominală totală a aparatelor trebuie să Þ e mai mică 
decât puterea nominală a generatorului.
ATENȚIE! VeriÞ cați dacă valorile consumatorilor care urmează 
să Þ e conectați corespund puterii nominale a generatorului.

Porniți motorul în conformitate cu procedura descrisă la �Porni-
rea motorului cu combustie�.
Asigurați-vă că echipamentul electric care se conectează este 
oprit.
Ridicați capacul prizei electrice (IX) și introduceți în priză cablul 
de alimentare al consumatorului.
Porniți consumatorul electric conectat la generator. 
Atenție! În cazul în care se conectează mai mult decât un 
consumator, porniți următorul după ce consumatorul anterior 
începe să funcționeze constant (adică la turația nominală, tem-
peratura nominală, etc.).   

În cazul în care puterea furnizată este depășită de un consum 
electric excesiv, prizele electrice ale generatorului electric sunt 
izolate de la circuitul electric; motorul va continua să funcțione-
ze. În cazul unei suprasarcini, opriți toți consumatorii electrici 
conectați, scoateți-i din  priza generatorului, așteptați până ce 
circuitele generatorului electric se răcesc și apăsați butonul de 
resetare a întrerupătorului de suprasarcină. Asigurați-vă că 
puterea nominală totală a tuturor consumatorilor electrici co-
nectați nu depășește puterea nominală furnizată de generator.  
Deconectați consumatorii electrici după necesitate. VeriÞ cați ca 
oriÞ ciile de aspirație a aerului și/sau fantele de ventilație să nu 
Þ e obstrucționate. VeriÞ cați că în apropierea generatorului nu 
se aß ă nimic care să poată obstrucționa oriÞ ciile de aspirație a 
aerului și/sau fantele de ventilație. 
După ce veriÞ cați aceste lucruri și remediați problemele porniți 
generatorul în conformitate cu procedura.  

ATENȚIE! Întrerupătorul de suprasarcină se poate declanșa la 
conectarea unui consumator electric; majoritatea consumato-
rilor electrici au la pornire un consum care depășește puterea 
nominală.  În cazul în care consumatorul electric nu este defect, 
el poate Þ  însă incompatibil cu puterea generată de motor.   

Oprirea motorului
Opriți consumatorul electric conectat la generator.
Scoateți din priza generatorului cablurile de alimentare ale con-
sumatorilor electrici.

Treceți comutatorul motorului ON/OFF pe poziția �OFF� / O.
Așteptați oprirea motorului.
Închideți ventilul de alimentare cu carburant trecându-l pe po-
ziția OFF.

ATENȚIE! În cazul în care trebuie să opriți generatorul imediat 
într-o situație de avarie, treceți comutatorul ON/OFF al motoru-
lui pe poziția OFF (OPRIT).

Funcționarea la altitudine ridicată
Carburatorul instalat pe generator a fost proiectat pentru func-
ționare corespunzătoare la o altitudine nu mai înaltă decât cea 
speciÞ cată în tabelul cu date tehnice. Dacă trebuie să în folosiți 
la o altitudine mai mare, contactați un centru de service auto-
rizat  pentru modiÞ carea carburatorului. Chiar și după modiÞ -
carea carburatorului, se anticipează că puterea motorului cu 
combustie va scădea și, în consecință, puterea generatorului 
va scădea cu 3,5 % pentru Þ ecare 300 metri de altitudine în 
plus față de limita indicată în tabelul cu date tehnice. Scăderea 
de putere va Þ  mai mare la utilizarea generatorului fără modiÞ -
carea carburatorului. Reducerea de putere este datorită diluării 
aerului pe măsură ce crește altitudinea față nivelul mării.  

ÎNTREȚINERE ȘI REVIZII

În timpul perioadei de garanție, utilizatorul nu poate instala sau 
înlocui elemente sau componente, deoarece aceasta duce la 
anularea garanției. Orice nereguli identiÞ cate în timpul veriÞ că-
rii sau funcționării înseamnă că trebuie efectuată remedierea la 
centrul de service.

După Þ nalizarea lucrului, curățați carcasa, oriÞ ciile de ventila-
ție, mânerul suplimentare și apărătorile, folosind de exemplu o 
lavetă moale uscată, un jet de aer comprimat la presiune ma-
ximă de 0,3 MPa sau o perie fără a utiliza substanțe chimice 
sau lichide de curățare. Curățați sculele și mânerele cu o lavetă 
uscată și curată. 

VeriÞ cării periodice
Trebuie efectuate veriÞ cări și întreținerea periodică a următoa-
relor ansambluri ale generatorului.

ATENȚIE! Toate operațiile de întreținere trebuie făcute când 
generatorul este oprit și comutatorul decuplat. De asemenea, 
este necesar să deconectați toate echipamentele electrice de 
la generator.
ATENȚIE! În cazul în care o operațiune de service nu este 
descrisă mai jos, Aceasta înseamnă că echipamentul trebuie 
trimis pentru service la un centrul de service autorizat pentru 
acest scop.
ATENȚIE! Dacă se folosește un solvent pentru curățare, evitați 
contactul solventului cu pielea și ochii. Folosiți echipament de 
protecție personal.
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Compo-
nent Note: Înainte de 

pornire

După 
prima lună 
de funcți-
onare sau 
primele 20 
de ore de 
funcționare

La Þ ecare 
3 luni după 
Þ ecare 
50 ore de 
funcțio-
nare.

La Þ ecare 
12 luni 
după 
Þ ecare 
100 ore de 
funcțio-
nare.

Nivelul 
uleiului în 
angre-
najul 
motorului 

VeriÞ cați X

Înlocuiți X X

Filtru de 
aer

VeriÞ cați X

Curățați X X(*)

Bujie

Curățați 
Înlocuiți 
dacă este 
necesar.

X

Filtru 
oriÞ ciu de 
umplere 
de carbu-
rant

VeriÞ cați 
Înlocuiți 
dacă este 
necesar.

X

Sistemul 
de carbu-
rant

VeriÞ cați 
etanșe-
itatea și 
eventuale 
deteriorări.

X

Înlocuiți La Þ ecare doi ani

Îndepărta-
rea depu-
nerilor de 
carbon

VeriÞ cați 
mai 
frecvent 
dacă este 
necesar.

X

Motor

Curățarea 
și reglarea 
ventilelor 
și cilindrilor

La Þ ecare 
125 ore 

(*) Se recomandă o frecvență mai mare În cazul utilizării în medii cu praf. 

Se recomandă să înlocuiți rezervorul de carburant cel puțin o 
dată la trei ani. În cazul în care se detectează scurgeri la siste-
mul de carburant, este interzis să folosiți generatorul. 

Întreținerea Þ ltrului de aer (X)
ATENȚIE! Nu folosiți generatorul fără un Þ ltru de aer corect 
instalat sau cu un Þ ltru de aer defect. În caz contrar, motorul 
cu combustie poate aspira impurități care ar Þ  reținute în mod 
normal de Þ ltru. Impuritățile pot duce la disfuncții sau, în ultimă 
instanță, la deteriorarea generatorului electric. 
Eliberați butonul și scoateți capacul Þ ltrului.  
Scoateți bușonul de blocare a Þ ltrul de aer, scoateți Þ ltrul de 
aer și curățați-l cu un solvent neinß amabil. Apoi stoarceți bine 
solventul din Þ ltru de aer. 
Îmbibați Þ ltrul cu ulei de motor curat și stoarceți-l astfel încât 
Þ ltrul să rămână doar puțin umectat.
Instalați Þ ltrul de aer la locul lui și închideți capacul Þ ltrului de 
aer cu bușonul. 

Întreținerea Þ ltrului de carburant
Închideți ventilul de alimentare cu carburant trecându-l pe poziția 
OFF. Deșurubați capacul Þ ltrului de aer (XIV). Scoateți garnitura și 
sita. Curățați capacul, garnitura și sita. Uscați bine toate piesele și 
instalați-le la locul lor. Strângeți ferm capacul Þ ltrului de aer pentru 
a menține etanșeitatea sistemului de alimentare cu carburant.

Întreținerea bujiei
Deconectați cablul de la bujie
Scoateți bujia folosind cheia de bujii (IX).
Folosiți o perie de sârmă pentru a curăța depunerile de carbon 
de pe electrozi (așa-numitele depuneri de combustie).
VeriÞ cați distanța între electrozi să Þ e între 0,7 mm și 0,8 mm. 
(XII)
În cazul în care electrozii sunt arși sau corpul ceramic este 
spart, înlocuiți bujia cu una nouă.
Înșurubați bujia. Conectați cablul la bujie

Înlocuirea uleiului de motor 
ATENȚIE! Cel mai bine este să schimbați uleiul motorului ime-
diat ce motorul s-a oprit complet. Atunci uleiul este cel mai ß uid 
și va curge cel mai repede din angrenajul motorului. 
Trebuie să aveți grijă la înlocuirea uleiului.  Imediat ce motorul 
se oprește, uleiul este Þ erbinte și poate provoca arsuri.  
Fiecare rezervor de ulei are un oriÞ ciu de scurgere. Puneți sub 
oriÞ ciul de scurgere un vas cu capacitate mai mare decât cea 
a rezervorului de ulei.  
Deșurubați complet ventilul de scurgere (XIII) folosind o cheie. 
Lăsați uleiul să se scurgă în vas și apoi înșurubați la loc ventilul 
de scurgere folosind o cheie. Ștergeți bine resturile de ulei.  
Completați cu ulei în conformitate cu procedura descrisă la sec-
țiunea �VeriÞ carea nivelului de ulei�. 
ATENȚIE! Eliminați uleiul de motor uzat în conformitate cu re-
gulamentele locale.  Este interzis să deversați uleiul de motor 
în sistemul de canalizare. 

Întreținerea Þ ltrului de carburant
Deșurubați bușonul de la oriÞ ciul de umplere a carburantului. 
Scoateți afară Þ ltrul de carburant Curățați Þ ltrul de carburant 
cu benzină de extracție. Uscați-l cu o lavetă moale, curată. In-
stalați Þ ltrul în deschiderea din oriÞ ciul de umplere. Înșurubați 
bușonul de la oriÞ ciul de umplere a carburantului.
ATENȚIE! Pereții Þ ltrului sunt din plasă Þ ne. Trebuie să Þ ți 
atenți la întreținere pentru a vă asigura că nu se deteriorează. 
În cazul în care Þ ltrul este deteriorat, înlocuiți-l cu unul nou, fără 
defecte, înainte de a continua lucrul.  

Depozitarea generatorului
În cazul în care generatorul este depozitat pe perioadă scurtă 
(nu mai mult de 10 zile), opriți motorul cu combustie, deconec-
tați toți consumatorii electrici și apoi închideți ventilul de alimen-
tare cu carburant.
n cazul în care generatorul este depozitat pe perioadă mai 
mare de 10 zile, respectați procedura următoare:  
Treceți comutatorul motorului ON/OFF pe poziția �OFF� / O.
Scoateți  capacul oriÞ ciului de umplere a carburantului, goliți 
carburantul din rezervor, de exemplu folosiți o pompă adecvată. 
Deșurubați bușonul de la oriÞ ciul de umplere a carburantului. 
Porniți motorul în conformitate cu procedura descrisă la �Porni-
rea motorului cu combustie�.
Nu puneți în priză nici un consumator electric. Lăsați motorul 
să meargă până se oprește din lipsă de carburant. Timpul de 
funcționare va depinde de cât carburant rămâne în rezervorul 
de carburant și în conductele de alimentare cu carburant. 
Treceți comutatorul motorului ON/OFF pe poziția �OFF� / O.
Închideți ventilul de alimentare cu carburant trecându-l pe po-
ziția OFF.
Scoateți bujia din cilindru. Adăugați o lingură de ulei de motor în 
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Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente 
electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu 
pot Þ  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșe-

urile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un 
punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a 
reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. 
Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conți-
nute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta 
un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect advers asupra 
mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția 
lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de 
echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu me-
todele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul dumneavoastră.

cilindru prin gaura de montare a bujiei. Folosiți ulei de motor cu 
clasa de viscozitate indicată în tabelul cu date tehnice.
Înșurubați bujia. Trageți coarda starterului astfel încât motorul 
să execute câteva rotații și pistonul cilindrului este lubriÞ at. 
Opriți tragerea corzii starterului când simțiți compresiune. 

Indiferent de timpul de depozitare, trebuie întotdeauna să:
Curățați exteriorul generatorului cu o lavetă moale, o perie 
moale sau aer comprimat la o presiune de 0,3 MPa sau mai 
puțin. Acordați o atenție specială oriÞ ciilor de ventilație, să nu 
Þ e obturate. 
Depozitați generatorul în poziție orizontală.
Depozitați generatorul într-o încăpere uscată, bine ventilată și 
acoperită. 

Transportarea generatorului
AVERTIZARE! Generatorul trebuie transportat întotdeauna cu 
motorul de combustie oprit și consumatorii deconectați.
Pe distanțe scurte, de exemplu la mutarea generatorului la 
locul de utilizare, generatorul trebuie transportat cu mâna, ți-
nându-l de cadru. 
Atenție să nu balansați sau înclinați generatorul ca să nu se 
verse carburantul. Generatorul poate Þ  Þ erbinte, atenție să evi-
tați arsurile. 
Pentru distanțe de transport mai lungi, generatorul trebuie pre-
gătit de transport în conformitate cu procedura descrisă la sec-
țiunea �Depozitarea generatorului�. Generatorul trebuie trans-
portat în poziție orizontală. Fixați generatorul cu curele pentru a 
preveni răsturnarea sa în timpul transportului. 

Piese de schimb
O listă detaliată de piese de schimb se poate găsi în secțiunea 
�Download� din  Þ șa produsului, pe site-urile internet ale TOYA 
SA: toya24.pl.
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PARAMETRI TEHNICI 

Tip de generator YT-85451 YT-85453

Parametru Unitate de măsură Valoare Valoare

GX ELECTRIC

Tensiune nominală [V] A.C. 230 A.C. 230

Frecvență nominală [Hz] 50 50

Putere nominală generator COP [W] 2000 2500

Putere maximă (S2 5 min) [W] 2200 2700

Factor de putere 1,0 1,0

Curent nominal (C.A.) [A] 8,7 10,9

Clasa de izolație electrică I I

Gradul de protecție al carcasei (IP) IP23M IP23M

Clasa de performanțe G1 G1

Clasa de calitate A A

MOTOR MECANIC

Tip CP168FB CP168FB

Număr de cilindri 1 1

Timpii motorului 4 4

Tip de carburant Benzină fără plumb Benzină fără plumb

Tipul de ulei [SAE] 15W-40 15W-40

Consum de carburant (la 75% sarcină) [l/h] 2,54 2,54

Capacitatea cilindrică a motorului [cm3] 196 196

Putere maximă [kW] 3,6 3,6

Turația maximă a motorului [min-1] 3600 3600

Turație în ralanti [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Răcire Răcire cu aer Răcire cu aer

Raport de compresie (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Capacitatea rezervorului de carburant [l] 3,6 3,6

Capacitatea rezervorului de ulei [l] 0,6 0,6

Tip de bujie F7RTC F7RTC

DISPOZITIV

Dimensiuni de gabarit (L x l x Î) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Masa [kg] 35 38

Domeniul temperaturii de funcționare [OC] 0  +40 0  +40

Altitudine maximă de lucru: [Metri peste nivelul mării] 1000 1000

Nivel de zgomot

Presiune acustică L
pA

 ± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

Putere acustică L
wA

 ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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CARACTERÍSTICAS DEL GRUPO

Un grupo electrógeno es un equipo electromecánico en el que 
la energía mecánica se convierte en energía eléctrica. El grupo 
electrógeno está compuesto por un motor de combustión in-
terna y un generador que trabajan juntos. Un trabajo correcto, 
Þ able y seguro del aparato depende de su operación adecua-
da, por lo tanto:

Antes de empezar a usar el aparato lea todo el manual y 
guárdelo para futuras consultas.

El proveedor no asume responsabilidad de daños derivados 
del incumplimiento de las normas de seguridad e instrucciones 
contenidas en este manual.

EQUIPAMIENTO 

El grupo electrógeno se suministra completo y no requiere insta-
lación. El motor del grupo electrógeno está equipado con aceite 
en la cantidad necesaria solo para el mantenimiento del motor. 
¡ATENCIÓN! El nivel de aceite debe ser llenado antes de la pues-
ta en marcha. Con el grupo se suministra una llave de la bujía.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad generales
Proteja a los niños manteniendo una distancia segura del gru-
po electrógeno.
Lea la placa de identiÞ cación de la unidad y las etiquetas de 
advertencia antes de utilizarla. 
El combustible es explosivo y se enciende fácilmente. No 
vuelva a llenar mientras el grupo electrógeno esté en funciona-
miento. No fume mientras esté llenando con combustible. No 
llene el depósito de combustible cerca de las llamas.
No derrame combustible.  
Los vapores del combustible son peligrosos, y la preparación 
y el llenado del mismo deben llevarse a cabo en áreas bien 
ventiladas. 
Algunas partes del motor de combustión interna pueden estar 
calientes y causar quemaduras. Preste atención a las adver-
tencias colocadas en el grupo electrógeno.
El grupo solo debe ser manipulado con los mangos apropia-
das. No toque las superÞ cies del grupo que se calientan duran-
te la operación, esto puede causar quemaduras. 

Los humos y gases de escape son tóxicos. No utilice el elec-
trógeno en habitaciones sin ventilación. Cuando se utiliza en 
habitaciones ventiladas, deben tomarse medidas adicionales 
para evitar incendios y explosiones. Cuando se utiliza el gene-
rador al aire libre, asegúrese de que no esté colocado cerca de 
ventanas, puertas o bocas de entrada de los sistemas de ven-
tilación. Los gases de escape pueden entrar en la habitación 
y causar un peligro.   
Lea las etiquetas y símbolos de advertencia en el grupo electró-
geno. Compruebe su signiÞ cado en el manual de instrucciones. 

Seguridad eléctrica
Compruebe el grupo electrógeno y el equipamiento eléctrico 
(incluidos los enchufes y cables) antes de su uso y asegúrese 
de que no estén dañados. 

El grupo electrógeno no se ha diseñado para conectarse a 
ninguna otra fuente de energía eléctrica. Está absolutamente 
prohibido conectar el grupo electrógeno a una toma de corrien-
te de 230 V / 50 Hz.
La protección contra descargas eléctricas depende del fun-
cionamiento de un fusible especialmente seleccionado para 
el grupo. Si es necesario sustituir el fusible, se sustituirá por 
un fusible con las mismas características de potencia y fun-
cionamiento. 
Debido a las altas tensiones mecánicas, se deben utilizar cables 
ß exibles con aislamiento de goma dura (según IEC 60245-4) o 
equivalente.
Cuando utilice cables de extensión, asegúrese de que sean 
adecuados para uso en exteriores. La resistencia de los cables 
de extensión no debe exceder 1,5 Χ. La longitud total del cable 
no debe superar los 60 m, para una sección de cable de 1,5 
mm2, y los 100 m, para una sección de cable de 2,5 mm2.
El grupo electrógeno debe estar conectado a tierra si se co-
nectan a él los dispositivos eléctricos que requieren puesta 
a tierra. Tales dispositivos tendrán un cable de alimentación 
equipado con un conductor de protección. La conexión a tierra 
debe ser realizada por un electricista cualiÞ cado de acuerdo 
con las regulaciones locales para la conexión a tierra del equi-
po eléctrico.  
¡Aviso! El lugar de uso del grupo electrógeno puede estar su-
jeto a restricciones locales. Al utilizar la unidad, observe las 
normas locales de seguridad eléctrica. 
¡Aviso! El operador debe observar los requisitos y precaucio-
nes si añade instalaciones al grupo electrógeno, dependiendo 
de las medidas de protección existentes en la unidad y de las 
regulaciones aplicables.
No sobrecargue el grupo electrógeno. La mayoría de los equi-
pos eléctricos consume más energía que su potencia nominal 
durante el arranque. El grupo electrógeno no está previsto para 
alimentar a los soldadores. 
La potencia que exceda la potencia nominal del generador, 
pero que no exceda la potencia máxima, no se utilizará duran-
te más de 5 minutos en modo de funcionamiento ocasional S2. 
Esto signiÞ ca que después de 5 minutos de funcionamiento 
en este modo, el grupo electrógeno debe detenerse y dejarse 
enfriar completamente. Si la potencia tomada del grupo elec-
trógeno no excede su potencia nominal, el generador puede 
funcionar en funcionamiento continuo S1. 
No se recomienda utilizar divisores conectados a la toma de la 
unidad. Sin embargo, si se utilizan tales dispositivos, se debe 
sumar la salida de todos los consumidores conectados al gru-
po electrógeno. La suma de la potencia de los dispositivos de 
recepción no debe exceder la potencia nominal de la unidad.

Seguridad de funcionamiento
El grupo electrógeno debe estar sobre una superÞ cie plana, 
nivelada, dura y estable. Proporcione por lo menos 1 metro 
de espacio libre alrededor de la unidad cuando esté en fun-
cionamiento.
El grupo electrógeno debe alcanzar sus rotaciones nominales 
antes de conectar el dispositivo eléctrico de recepción. Antes 
de apagar el grupo electrógeno, apague el dispositivo eléctrico 
de recepción, si el mismo tiene partes móviles, espere hasta 
que se hayan detenido completamente y luego desenchufe el 
cable de alimentación de la toma del grupo electrógeno. 
No se debe sobrepasar el régimen máximo del motor. Si se 
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excede la velocidad máxima del motor, el grupo electrógeno 
puede resultar dañado y los operadores pueden sufrir lesiones.
El grupo electrógeno no debe almacenarse ni utilizarse en un 
entorno húmedo o conductor de la electricidad (por ejemplo, en 
superÞ cies metálicas). 
No exponga el grupo electrógeno a la precipitación. No utilice 
la unidad expuesta a la precipitación.
El grupo electrógeno no está diseñado para su uso en atmós-
feras potencialmente inß amables o explosivas. 
Los humos y los gases de escape están lo suÞ cientemente ca-
lientes para encender ciertos materiales. No utilice la unidad 
cerca de materiales combustibles.  
El grupo electrógeno no debe utilizarse si se observan piezas 
dañadas o destruidas. 
No deje el grupo electrógeno en operación desatendido o bajo 
el cuidado de menores o personas que no hayan sido entrena-
das en la operación del mismo.
El grupo electrógeno debe desconectarse inmediatamente si 
se detecta: 
- cambios en el régimen del motor,
- sobrecalentamiento de los dispositivos conectados al grupo, 
- chispas,
- humo o llamas que salen de la unidad,
- vibraciones no deseadas.
El sistema de alimentación de combustible debe comprobarse 
periódicamente. Si observa fugas, entregue la unidad para su 
reparación en un centro de servicio autorizado. 
Espere hasta que el motor de la unidad haya alcanzado su 
velocidad nominal antes de conectar dispositivos eléctricos. 
Todas las reparaciones deben realizarse en un centro de servi-
cio técnico autorizado del fabricante. 
¡No permita que el combustible se agote mientras el motor está 
en marcha!
No cubra las bocas de entrada y salida de ventilación. Incluso 
cuando el grupo electrógeno no está en funcionamiento.
Antes de transportar la unidad, es necesario vaciar el depósito 
de combustible.

PREPARACIÓN PARA LA OPERACIÓN

¡ATENCIÓN! El procedimiento de control del grupo electrógeno 
debe realizarse antes de cada puesta en marcha.

¡ADVERTENCIA! El grupo electrógeno se suministra con 
una pequeña cantidad de aceite en la caja de engranajes. El 
aceite debe ser rellenado antes de poner el marcha la unidad 
por primera vez. Compruebe regularmente el nivel de aceite 
y rellénelo si es necesario. Arrancar el generador sin aceite o 
con muy poco aceite en la caja de engranajes causará daños 
irreparables al motor.  
 
Comprobación del nivel de aceite 
Desenrosque el tapón de llenado de aceite. El tapón tiene una 
bayoneta de medición.
El nivel de aceite debe estar entre los límites superior e inferior 
del área de bayoneta seleccionada. Si es necesario, rellene el 
aceite hasta el nivel indicado en la Þ gura (II). 
Se utilizará aceite de buena calidad de motores de combustión 
interna de cuatro tiempos del grado de viscosidad indicado en 
la tabla de datos técnicos. 
Cierre el depósito de aceite atornillando el tapón. 

¡Atención! Al rellenar el aceite, el grupo electrógeno debe co-
locarse sobre una superÞ cie plana y nivelada. Si el grupo se 
ha inclinado, colóquelo en un suelo plano y nivelado y espere 
al menos 30 minutos para que el nivel de aceite se estabilice. 
¡Atención! Recomendamos utilizar una boquilla y/o embudo 
para rellenar el aceite. Esto reducirá el riesgo de derrames. En 
caso de derrame, limpie cuidadosamente los restos de aceite 
antes de arrancar el grupo electrógeno. 
¡Atención! El grupo electrógeno está equipado con un sensor 
de nivel de aceite que no permitirá que el motor mecánico 
arranque si el nivel de aceite en el depósito es demasiado 
bajo. Si el grupo electrógeno no arranca, se debe comprobar 
el nivel de aceite. 

Repostaje de combustible
Combustible recomendado: gasolina sin plomo, número de oc-
tano superior a 93.
Use combustible y aceite libres de todos los contaminantes 
y previstos para motores de cuatro tiempos. Se recomienda 
utilizar productos de alta calidad. Esto prolongará la vida útil 
del motor. 
No llene el depósito de combustible por encima de la marca 
de depósito lleno. Deje un espacio libre entre la superÞ cie y la 
parte superior del depósito de combustible. 
Recomendamos utilizar una boquilla y/o embudo para rellenar 
el combustible. Esto reducirá el riesgo de derrames. Si se de-
rrama combustible durante el llenado, limpie cuidadosamente 
tofos los restos de combustible antes de arrancar la unidad.
No está permitido fumar durante el repostaje.
Gire la tapa de llenado en sentido contrario a las agujas del re-
loj y retírela de la boca de llenado. La tapa tiene dos salientes, 
que deben coincidir con las ranuras en la brida de la boca de 
llenado de combustible (III). El cierre se realiza girando la tapa 
en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope. Solo así se 
puede montar o desmontar la tapa de llenado. 
Se ha instalado un Þ ltro de combustible (IV) dentro del depó-
sito que sirve para retener algunas impurezas mecánicas que 
pueden estar presentes en el combustible. Llene siempre el 
depósito con el Þ ltro de llenado instalado. La brida del Þ ltro de 
combustible también tiene ranuras, antes de montar la tapa, 
asegúrese de que las ranuras en la brida del Þ ltro y la boca de 
entrada coincidan.
La capacidad del depósito de combustible se especiÞ ca en la 
tabla. Hay un inserto (V) dentro del Þ ltro para determinar el 
nivel máximo de combustible. El nivel de combustible en el de-
pósito no será superior a la placa indicadora con texto �FUEL 
LEVEL�.

Puesta a tierra del grupo electrógeno
Conecte el cable entre el sistema de puesta a tierra al grupo 
electrógeno en el punto marcado en el mismo. El grupo electró-
geno debe ser conectado al sistema de puesta a tierra por una 
persona con las caliÞ caciones eléctricas apropiadas. 

Una vez Þ nalizados los trabajos preparatorios, se puede poner 
en marcha la unidad.

MANEJO DEL GRUPO ELECTRÓGENO

Arranque de un motor de combustión
Antes de poner en marcha el grupo electrógeno, desconecte 
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todos los dispositivos eléctricos de las tomas de corriente en 
el grupo.
Abra la válvula de combustible poniéndola en �ON� (VI). 
Ponga el interruptor del motor en la posición de encendido: 
ON / O.
Cierre la válvula reguladora moviendo la palanca de succión 
hasta el tope en dirección �OFF� (VII). 
¡Atención! No cierre la válvula reguladora si el motor está 
caliente (por ejemplo, después de una pausa para repostar 
combustible). En este caso, mueva la palanca de succión a la 
posición marcada �ON�. 
Tire del cable de arranque suavemente varias veces hasta que 
se sienta la resistencia causada por la compresión del motor, 
luego tire de él con un movimiento enérgico y Þ rme (VIII). 
Retire el mango del cable con un movimiento suave hasta que 
quede completamente oculto en la carcasa del grupo elec-
trógeno. No suelte el mango del cable para que se esconda 
repentinamente en la carcasa. Esto puede causar daños al 
arrancador.
A medida que el motor se calienta, abra progresivamente la 
válvula reguladora moviendo la palanca de succión en la direc-
ción �ON�. Deje que el motor funcione suavemente después de 
cambiar la posición de la palanca de succión. La velocidad de 
retorno de la palanca de succión depende de las condiciones 
climáticas en las que se arranca el motor. Cuanto más baja sea 
la temperatura ambiente, más lento será el retorno.
El motor está equipado con una palanca para ajustar el régi-
men del motor (XV). El desplazamiento de la palanca hacia la 
derecha aumenta y el desplazamiento hacia la izquierda dismi-
nuye la rotación. Las velocidades más altas del motor permiten 
una mayor potencia del generador, pero también generan más 
ruido. 

Conexión de dispositivos eléctricos al grupo electrógeno
¡ATENCIÓN! No conecte al grupo electrógeno dispositivos 
eléctricos con una potencia nominal superior a la potencia 
nominal del mismo. Si se conecta más de un dispositivo, la 
potencia nominal total de ellos debe ser inferior a la potencia 
nominal del grupo electrógeno.
¡ATENCIÓN! Compruebe si los dispositivos eléctricos conecta-
dos al grupo tienen parámetros eléctricos compatibles con los 
parámetros eléctricos del mismo.

Arranque el motor según el procedimiento descrito en �Puesta 
en marcha del motor de combustión�.
Asegúrese de que el dispositivo eléctrico a conectar esté apa-
gado.
Levante la tapa de la toma de corriente y conecte el enchu-
fe del cable de alimentación del dispositivo de recepción a la 
toma de corriente del grupo electrógeno (IX).
Encienda el dispositivo de recepción colocando su interruptor 
en la posición de encendido. 
¡Atención! Si conecta más de un dispositivo de recepción, ini-
cie el siguiente cuando el anterior empiece a funcionar normal-
mente, por ejemplo, cuando alcance la velocidad nominal, se 
caliente hasta la temperatura nominal, etc.  

En caso de sobrecarga, p. ej. debido a un consumo excesi-
vo de energía, se desconectará la alimentación de las tomas 
de corriente del grupo, pero no se detendrá el funcionamiento 
del motor de combustión interna. En este caso, apague todos 

los dispositivos de recepción conectadas al grupo electrógeno 
mediante interruptores, desconecte los dispositivos de recep-
ción de las tomas de corriente del generador, espere a que se 
enfríen los sistemas del grupo y, a continuación, pulse el botón 
del fusible. Compruebe que la suma de la potencia nominal de 
todos los dispositivos de recepción conectados al generador 
no exceda la potencia nominal del grupo electrógeno. Si es 
necesario, desconecte algunos de los dispositivos de recep-
ción. Compruebe que las entradas de aire y/o las ranuras de 
ventilación no estén bloqueadas. Compruebe el entorno del 
grupo electrógeno en busca de objetos que puedan obstruir las 
entradas de aire y/o las ranuras de ventilación. 
Después de la veriÞ cación, reinicie el grupo electrógeno de 
acuerdo con el procedimiento de arranque. 

¡ATENCIÓN! La protección puede activarse durante el arran-
que, ya que la mayoría de los dispositivos eléctricos utiliza 
mayor potencia que la potencia nominal del dispositivo de 
recepción durante el arranque. Si el dispositivo de recepción 
no está dañado, puede resultar que no es adecuado para su 
alimentación desde el grupo electrógeno. 

Parada del motor
Apague el dispositivo de recepción conectado al grupo electró-
geno con su interruptor de encendido/apagado.
Desconecte el dispositivo de recepción del grupo electrógeno 
retirando el cable de alimentación de la toma de corriente de 
la unidad.
Ponga el interruptor del motor en la posición de apagado: OFF / O.
Espere hasta que las rotaciones del motor se detengan por 
completo.
Cierre la válvula de combustible moviéndola a la posición: OFF.

¡ATENCIÓN! Si resulta necesario parar el motor inmediata-
mente, ponga el interruptor del motor en la posición OFF.

Trabajos en altura
El carburador instalado en el grupo electrógeno se ha diseñado 
para un correcto funcionamiento a una altura no superior a la 
especiÞ cada en la tabla de datos técnicos. Si necesita traba-
jar a una altura superior, póngase en contacto con un centro 
de servicio autorizado para modiÞ car el carburador. Incluso 
después de la modiÞ cación del carburador, se espera que la 
potencia del motor de combustión disminuya y, en consecuen-
cia, la potencia del grupo electrógeno disminuirá un 3,5% por 
cada 300 metros de aumento de altura por encima del límite 
indicado en la tabla. La caída de potencia será mayor cuando 
se utilice el grupo electrógeno sin carburador modiÞ cado. La 
disminución de la potencia se debe a la dilución del aire a me-
dida que aumenta la altitud sobre el nivel del mar.  

MANTENIMIENTO E REVISIONES

Durante el período de garantía, el usuario no está autorizado 
a desmontar la unidad ni a sustituir ningún subconjunto o com-
ponente, menos los citados, ya que esto provocará la pérdida 
de los derechos de garantía. Cualquier irregularidad observada 
durante la inspección o el funcionamiento indica la necesidad 
de reparación en un punto de servicio.

Una vez Þ nalizados los trabajos, la carcasa, las ranuras de 
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ventilación, los interruptores, el mango adicional y las protec-
ciones se limpiarán, por ejemplo, con un chorro de aire (presión 
no superior a 0,3 MPa), un cepillo o un paño seco sin utilizar 
productos químicos ni líquidos de limpieza. Limpie las herra-
mientas y los mangos con un paño limpio y seco. 
Revisiones periódicas
Se deben llevar a cabo revisiones periódicas y operaciones 
de mantenimiento de los siguientes subconjuntos del grupo 
electrógeno.

¡ATENCIÓN! Todas las operaciones de mantenimiento deben 
realizarse con la unidad desconectada y parada. También es 
necesario desconectar todos los dispositivos eléctricos de la 
unidad.
¡ATENCIÓN! Si una operación de servicio no se describe a 
continuación, esto signiÞ ca que para realizarla, debe entregar 
la unidad a un punto de servicio especializado.
¡ATENCIÓN! Si se utiliza disolvente para la limpieza, evite el 
contacto del disolvente con la piel y los ojos. Use equipo de 
protección individual.

Elemento Observa-
ciones

Antes 
de cada 

puesta en 
marcha

Después 
del primer 

mes de 
funciona-

miento 
o de las 
primeras 
20 horas 
de funcio-
namiento

Cada 3 
meses o 
después 

de 50 
horas de 
funciona-
miento

Cada 12 
meses o 
después 
de 100 

horas de 
funciona-

miento

Nivel de 
aceite en 
el engra-
naje del 
motor

Compro-
bar X

Reempla-
zar X X

Filtro de 
aire

Compro-
bar X

Limpiar X X(*)

Bujía de 
encen-
dido

Limpieza. 
Si es 
necesario, 
reempla-
zar.

X

Filtro de 
llenado de 
combu-
stible

Compro-
bar. 
Reempla-
zar si es 
necesario.

X

nstalación 
de com-
bustible

Compro-
bar por 
fugas y 
daños.

X

Reempla-
zar Cada dos años

Elimina-
ción de 
depósi-
tos de 
carbono

Compro-
bar con 
más 
frecuencia 
si es nece-
sario.

X

Motor

Limpieza y 
ajuste de 
válvulas y 
cilindros

Cada 125 
horas 

(*) Se recomienda una frecuencia mayor en caso de uso en ambientes polvorientos. 

Se recomienda reemplazar el depósito de combustible cada 
tres años. Si se detectan fugas en el sistema de combustible, 
está prohibido utilizar el grupo electrógeno. 

Mantenimiento del Þ ltro de aire (X)
¡ATENCIÓN! No opere el grupo electrógeno sin un Þ ltro de aire 
correctamente instalado o con un Þ ltro de aire defectuoso. De 
lo contrario, el motor de combustión interna puede arrastrar 
impurezas que normalmente quedarían atrapadas por el Þ ltro. 
Las impurezas pueden provocar averías o incluso daños en el 
grupo electrógeno. 
Desenrosque el botón giratorio y retire la tapa del Þ ltro. 
Desenrosque el botón giratorio de montaje del Þ ltro, retire el 
Þ ltro y límpielo con un solvente no inß amable, luego exprima 
completamente el solvente. 
Remoje el Þ ltro con aceite de motor limpio y exprímalo de modo 
que el Þ ltro permanezca húmedo.
Monte el Þ ltro en su sitio y Þ je la tapa usando el botón giratorio. 

Mantenimiento del Þ ltro de combustible
Ponga la válvula de combustible en la posición OFF. Desen-
rosque la tapa del Þ ltro de combustible (XIV). Retire la junta y 
la malla. Limpie la tapa, la junta y la malla de suciedad. Seque 
completamente e instale todo en su sitio. Atornille la tapa del 
Þ ltro de manera Þ rme y segura para garantizarla hermeticidad 
del sistema de combustible.

Mantenimiento de la bujía de encendido
Desconecte el cable de la bujía.
Desmonte la bujía con una llave para bujías (XI).
Utilice un cepillo de alambre para limpiar los electrodos de los 
depósitos de carbono.
Compruebe la distancia entre los electrodos - debe ser de 0,7 
mm a 0,8 mm. (XII)
Si los electrodos están quemados o la cubierta de cerámica 
está rota, reemplace la bujía con una nueva.
Atornille la bujía. Conecte el cable a la bujía.
Cambio de aceite de motor
¡ATENCIÓN! Lo mejor es cambiar el aceite de motor tan pronto 
como el motor se haya detenido. Entonces el aceite es el más 
Þ no y saldrá de la caja de engranajes del motor lo más rápido 
posible.
Se debe tener cuidado al cambiar el aceite. En cuanto el motor 
se para, el aceite está caliente y puede provocar quemaduras.  
El depósito de aceite está equipado con una boca de descarga. 
Coloque un recipiente con una capacidad mayor que la del de-
pósito de aceite debajo de la boca de descarga. 
Desenrosque completamente la válvula de descarga (XIII) con 
una llave. Deje que el aceite ß uya hacia el depósito y luego 
enrosque la válvula de descarga con una llave. Elimine los res-
tos de aceite. 
Rellene con aceite según el procedimiento descrito en el apar-
tado: �Control de nivel de aceite�.
¡ATENCIÓN! Deseche el aceite de motor usado de acuerdo 
con las regulaciones locales. Está prohibido eliminar aceite de 
motor en el sistema de alcantarillado. 

Mantenimiento del Þ ltro de llenado de combustible
Retire la tapa del depósito de combustible. Retire el Þ ltro de 
llenado del depósito de combustible. Limpie el Þ ltro de llenado 
de combustible con gasolina de extracción. Seque con un paño 
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Piezas de repuesto
Una lista detallada de las piezas de repuesto para el producto 
se encuentra en la sección «A descargar», en la Þ cha técnica 
del producto, en la página web de TOYA SA: toya24.pl.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctri-
cos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no 
pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos 

usados deben recogerse por separado y entregarse a un pun-
to de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a 
Þ n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos 
naturales. La liberación incontrolada de componentes peligro-
sos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede 
suponer un riesgo para la salud humana y causar efectos ad-
versos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel 
importante en la contribución a la reutilización y recuperación, 
incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener 
más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, 
póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

suave y limpio. Instale el Þ ltro en la boca de llenado. Instale la 
tapa del depósito de combustible.
¡ATENCIÓN! Las paredes del Þ ltro son de malla Þ na. Se debe 
tener cuidado durante el mantenimiento para asegurar que no 
se dañen. Si el Þ ltro está dañado, antes de reanudar la ope-
ración, reemplácelo por uno nuevo que esté libre de daños.  
Almacenamiento del grupo electrógeno
Si el grupo electrógeno se almacena por un corto período de 
tiempo (no superior a 10 días), apague el motor de combustión 
interna, desconecte todos los dispositivos de recepción y luego 
cierre la válvula de combustible.
Si el grupo electrógeno se almacena durante más de 10 días, 
siga el procedimiento que se indica a continuación. 
Ponga el interruptor del motor en la posición OFF / O.
Retire el tapón del depósito de combustible, extraiga el com-
bustible del depósito, por ejemplo, con una bomba adecuada. 
Instale el tapón del depósito de combustible. 
Arranque el motor como se describe en �Arranque del motor de 
combustión interna�.
No conecte ningún dispositivo de recepción, permita que el 
motor funcione hasta que se detenga automáticamente por 
falta de combustible. El tiempo de funcionamiento dependerá 
de la cantidad de combustible que quede en el depósito y de la 
instalación de combustible. 
Ponga el interruptor del motor en la posición OFF / O.
Ponga la válvula de combustible en la posición OFF.
Retire la bujía del cilindro a través del oriÞ cio de montaje y eche 
una cucharada de aceite de motor con la viscosidad especiÞ ca-
da en la tabla de datos técnicos.
Atornille la bujía. Tire del cable de arranque de modo que el 
motor haga unas pocas vueltas para lubricar el interior del pis-
tón. Deje de tirar del cable de arranque cuando sienta compre-
sión (resistencia). 

Independientemente del tiempo de almacenamiento, siempre 
es necesario:
Limpiar las partes exteriores del grupo electrógeno con un 
paño suave, un cepillo o un chorro de aire comprimido a una 
presión no superior a 0,3 MPa. Prestar especial atención a la 
permeabilidad de las rejillas de ventilación. 
Guardar el grupo electrógeno en posición horizontal.
Almacenar el grupo electrógeno en un lugar seco, bien venti-
lado y cubierto. 

Transporte del grupo electrógeno
¡ADVERTENCIA! El grupo electrógeno debe transportarse 
siempre con el motor de combustión parado y los equipos de 
recepción desconectados.
Para distancias cortas, por ejemplo cuando se mueve el grupo 
electrógeno en el lugar de uso, transportarlo sujetado por el 
armazón. 
Tenga cuidado, evite balanceo o inclinación del grupo electró-
geno para no derramar combustible. El generador puede estar 
caliente, tenga cuidado para evitar quemaduras. 
Para distancias de transporte más largas, el grupo electróge-
no debe prepararse para el transporte según el procedimiento 
descrito en �Almacenamiento del grupo electrógeno�. El ge-
nerador debe ser transportado horizontalmente. Asegure la 
máquina con correas para evitar que se vuelque durante el 
transporte. 
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PARÁMETROS TÉCNICOS 

Tipo de grupo electrógeno YT-85451 YT-85453

Parámetro Unidad de medida Valor Valor

GENERADOR

Tensión nominal [V] A.C. 230 A.C. 230

Frecuencia nominal [Hz] 50 50

Potencia nominal del grupo electrógeno COP [W] 2000 2500

Potencia máxima (S2 5 min.) [W] 2200 2700

Factor de potencia 1,0 1,0

Corriente nominal (CA) [A] 8,7 10,9

Clase de aislamiento eléctrico I I

Grado de protección de la carcasa (IP) IP23M IP23M

Clase de rendimiento G1 G1

Clase de calidad A A

MOTOR MECÁNICO

Tipo CP168FB CP168FB

Número de cilindros 1 1

Número de tiempos 4 4

Tipo de combustible Gasolina sin plomo Gasolina sin plomo

Tipo de aceite [SAE] 15W-40 15W-40

Consumo de combustible (al 75% de la carga) [l/h] 2,54 2,54

Capacidad del motor [cm3] 196 196

Potencia máxima [kW] 3,6 3,6

Rotaciones máximas [min-1] 3600 3600

Rotaciones al ralentí [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Refrigeración Con aire Con aire

Relación de compresión (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Capacidad del depósito de combustible [l] 3,6 3,6

Capacidad del depósito de aceite [l] 0,6 0,6

Tipo de bujía F7RTC F7RTC

UNIDAD

Dimensiones generales (largo x ancho x alto) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Peso [kg] 35 38

Rango de temperaturas de funcionamiento [OC] 0  +40 0  +40

Altura máxima de funcionamiento [m s.n.m.] 1000 1000

Nivel sonoro

presión acústica L
pA

 ± K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

potencia acústica L
wA

 ± K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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CARACTÉRISTIQUES DE L�APPAREIL

Le groupe électrogène est un appareil électromécanique dans 
lequel l�énergie mécanique est convertie en énergie électrique. 
Le groupe électrogène se compose d�un moteur à combustion 
interne et d�un générateur électrique qui fonctionnent ensemble. 
Pour que l�appareil fonctionne bien, de manière Þ able et sûr il 
convient d�utiliser correctement l�appareil, c�est pourquoi il faut :

Lire ce manuel avant d�utiliser l�appareil et le conserver.

Le fournisseur n�est pas responsable des dommages résultant 
du non-respect des consignes de sécurité et des recommanda-
tions de ce manuel.

ÉQUIPEMENT 

Le groupe électrogène est fourni complet et ne nécessite pas 
d�installation. Le moteur du groupe contient l�huile dans la 
quantité requise uniquement pour la maintenance du moteur. 
ATTENTION ! Faire l�appoint d�huile avant la première mise 
en service. Une clé de la bougie est fournie avec le groupe 
électrogène.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Instructions générales de sécurité
Protéger les enfants en gardant une distance de sécurité par 
rapport au groupe électrogène.
Lire la plaque signalétique du groupe électrogène et les éti-
quettes d�avertissement avant utilisation. 
Le carburant est explosif et s�enß amme facilement. Ne pas faire 
l�appoint de carburant pendant que le groupe électrogène est 
en marche. Ne pas fumer lors de remplissage de carburant. Ne 
pas faire l�appoint de carburant près des ß ammes.
Ne pas renverser de carburant.  
Les vapeurs de carburant sont dangereuses et la préparation 
et le remplissage de carburant doivent être eff ectués dans des 
endroits bien aérés. 
Certaines pièces du moteur à combustion interne peuvent être 
chaudes et causer des brûlures. Faites attention aux avertisse-
ments placés sur le groupe électrogène.
Le groupe électrogène ne doit être utilisé qu�avec les poignées 
appropriées. Ne pas toucher la surface du groupe électrogène 
s�il devient chaud pendant le fonctionnement, cela peut causer 
des brûlures. 

Les fumées et les gaz d�échappement sont toxiques. Ne pas 
utiliser le groupe électrogène dans des pièces sans ventilation. 
En cas d�utilisation dans des locaux ventilés, des mesures sup-
plémentaires doivent être prises pour prévenir les incendies et 
les explosions. Lorsque vous utilisez le groupe électrogène à 
l�extérieur, assurez-vous qu�il n�est pas placé près des fenêtres, 
des portes ou des entrées d�aération. Les gaz d�échappement 
peuvent pénétrer dans la pièce et causer un danger.   
Lire les étiquettes et les symboles d�avertissement sur le 
groupe électrogène. VériÞ er leur signiÞ cation dans le mode 
d�emploi. 

Sécurité électrique
VériÞ er le groupe électrogène et l�équipement électrique (y 

compris les Þ ches et les câbles) avant utilisation et s�assurer 
qu�ils ne sont pas endommagés. 
Le groupe électrogène n�est pas destiné à être raccordé à une 
autre source d�énergie électrique. Il est absolument interdit de 
raccorder le groupe électrogène à une prise de 230 V / 50 Hz.
La protection contre les chocs électriques dépend du fonction-
nement d�un fusible, spécialement sélectionné pour le groupe 
électrogène. Si le fusible doit être remplacé, il doit être rempla-
cé par un fusible ayant le même calibre et les mêmes caracté-
ristiques de performance. 
En raison de contraintes mécaniques élevées, des câbles 
ß exibles avec isolation en caoutchouc dur (selon CEI 60245-4) 
ou équivalent doivent être utilisés.
Encas d�utilisation des rallonges, s�assurer qu�elles conviennent 
à une utilisation à l�extérieur. La résistance des câbles de ral-
longe ne doit pas dépasser 1,5 Χ. La longueur totale du câble 
ne doit pas dépasser 60 m, pour une section de câble de 
1,5 mm2, et 100 m, pour une section de câble de 2,5 mm2.
Le groupe électrogène doit être mis à la terre si des appareils 
électriques nécessitant une mise à la terre sont connectés à 
ses prises. Un tel appareil est équipé d�un câble d�alimentation 
équipé d�un conducteur de protection. Le raccordement à la 
terre doit être eff ectué par un électricien qualiÞ é conformément 
aux réglementations locales en matière de mise à la terre des 
équipements électriques.  
Avertissement ! Le lieu d�utilisation du groupe électrogène peut 
être soumis à des restrictions locales. Respecter les réglemen-
tations locales en matière de sécurité électrique lors de l�utilisa-
tion du groupe électrogène. 
Avertissement ! L�utilisateur doit respecter les exigences et les 
précautions si le groupe électrogène est complété par l�autre 
installation, en fonction des mesures de protection existantes 
dans l�installation et de la réglementation en vigueur.
Ne pas surcharger le groupe électrogène. La plupart des équi-
pements électriques consomment plus d�énergie que leur puis-
sance nominale au démarrage. Le groupe électrogène n�est 
pas destiné à alimenter les soudeurs. 
La puissance excédant la puissance nominale du groupe élec-
trogène, mais ne dépassant pas la puissance maximale, ne 
doit pas être utilisée pendant plus de 5 minutes en fonctionne-
ment occasionnel de S2. Cela signiÞ e qu�après 5 minutes de 
fonctionnement dans ce mode, il faut arrêter le groupe électro-
gène et le laisser refroidir complètement. Si la puissance tirée 
du groupe électrogène ne dépasse pas sa puissance nominale, 
le groupe électrogène peut fonctionner en fonctionnement 
continu S1. 
Il n�est pas recommandé d�utiliser des Þ ches multiples connec-
tées à la prise du groupe électrogène. Toutefois, si de tels dis-
positifs sont utilisés, la sortie de tous les consommateurs rac-
cordés au groupe électrogène doit être additionnée. La somme 
des capacités de charge ne doit pas dépasser la puissance 
nominale du groupe électrogène.

Sécurité de fonctionnement
Le groupe électrogène doit être placé sur une surface plane, 
plate, dure et stable. Prévoir au moins 1 mètre d�espace libre 
autour du groupe électrogène lorsqu�il fonctionne.
Le groupe électrogène doit atteindre ses révolutions nomi-
nales avant de connecter le consommateur électrique. Avant 
d�éteindre le groupe électrogène, éteindre le consommateur 
électrique, si le consommateur a des pièces en mouvement, 
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attendre qu�elles soient à l�arrêt complet, puis débrancher le 
cordon d�alimentation du consommateur de la prise du groupe 
électrogène. 
Ne pas dépasser la vitesse de rotation maximale du moteur. 
Si la vitesse de rotation maximale du moteur est dépassée, la 
groupe électrogène peut être endommagé et les opérateurs 
peuvent être blessés.
Le groupe électrogène ne doit pas être stocké ou utilisé dans 
un environnement humide ou électriquement conducteur (par 
exemple sur des surfaces métalliques). 
Ne pas exposer pas le groupe électrogène à des précipitations. 
Ne pas utiliser un groupe électrogène exposé aux précipita-
tions.
Le groupe électrogène n�est pas destiné à être utilisé dans des 
atmosphères potentiellement inß ammables ou explosives. 
Les gaz d�échappement et les fumées sont suffi  samment 
chauds pour enß ammer certains matériaux. Ne pas utiliser le 
groupe électrogène à proximité de matériaux combustibles.  
Le groupe électrogène ne doit pas être utilisé si des pièces 
endommagées ou détruites sont remarquées. 
Ne pas laisser le groupe électrogène en fonctionnement sans 
surveillance ou sous la garde de mineurs ou de personnes qui 
n�ont pas été formées au fonctionnement de l�appareil.
Le groupe électrogène doit être éteint immédiatement si l�on 
remarqué : 
- les changements de la vitesse de rotation du moteur,
- surchauff e des appareils connectés au groupe électrogène, 
- des étincelles,
- la fumée ou les ß ammes provenant de l�appareil,
- vibration indésirable.
Le système d�alimentation en carburant doit être vériÞ é périodi-
quement. Si vous remarquez des fuites, faites réparer l�appareil 
par un centre de service agréé. 
Attendre que le moteur de l�appareil ait atteint ses révolutions 
nominales avant de connecter un équipement électrique. 
Toutes les réparations ne doivent être eff ectuées que par un 
centre de service agréé. 
Ne pas laisser le carburant s�épuiser lorsque le moteur tourne !
Ne pas couvrir les entrées et sorties de ventilation. Même 
lorsque le groupe électrogène ne fonctionne pas.
Avant de transporter le groupe électrogène, il est nécessaire de 
vider le réservoir de carburant.

PRÉPARATION AVANT L�UTILISATION

ATTENTION ! La procédure de vériÞ cation du groupe électro-
gène doit être eff ectuée avant chaque mise en service.

AVERTISSEMENT ! Le groupe électrogène n�est alimenté 
qu�avec une petite quantité d�huile dans la boîte de vitesses. 
Faire l�appoint d�huile avant que le groupe électrogène ne 
puisse être mis en marche pour la première fois. VériÞ er ré-
gulièrement le niveau d�huile et faire l�appoint si nécessaire. 
Le démarrage du groupe électrogène sans huile ou avec trop 
peu d�huile dans la boîte de vitesses causera des dommages 
irréparables au moteur.  
 
Contrôle du niveau d�huile 
Dévisser le bouchon de la cheminée de remplissage d�huile. Le 
bouchon est muni d�un jauge de niveau d�huile.
Le niveau d�huile doit se situer entre les limites supérieure et 

inférieure de la zone de jauge de niveau d�huile marquée. Si 
nécessaire, faire l�appoint d�huile jusqu�au niveau indiqué sur 
la Þ gure (II). 
Une huile de bonne qualité doit être utilisée pour les moteurs 
à combustion interne à quatre temps (quatre temps) du grade 
de viscosité indiqué dans le tableau des données techniques. 
Fermer la cheminée de remplissage d�huile en vissant le bou-
chon. 

Attention ! Lors du remplissage d�huile, le groupe électrogène 
doit être positionné sur une surface plane et de niveau. Si le 
groupe électrogène a été incliné, le place sur un sol plat et de 
niveau et attendre au moins 30 minutes pour que le niveau 
d�huile se stabilise. 
Attention ! Nous recommandons d�utiliser une buse et/ou un en-
tonnoir pour remplir l�huile. Cela réduira le risque d�éclabousser 
l�huile. En cas d�éclaboussement, nettoyer soigneusement les 
résidus d�huile avant de mettre le groupe électrogène en marche. 
Attention ! Le groupe électrogène est équipé d�un capteur de ni-
veau d�huile qui empêchera le moteur mécanique de démarrer 
si le niveau d�huile dans le réservoir est trop bas. Si le groupe 
électrogène ne démarre pas, le niveau d�huile doit être vériÞ é. 

Remplissage de l�huile
Carburant recommandé, essence sans plomb, indice d�octane 
supérieur à 93.
Utiliser du carburant et de l�huile exempts de tous les contami-
nants et conçus pour les moteurs à quatre temps. Il est recom-
mandé d�utiliser des produits de haute qualité. Cela prolongera 
la durée de vie du moteur. 
Ne pas remplir le réservoir de carburant au-dessus du repère 
de réservoir plein. Laisser un espace libre entre la surface du 
carburant et le dessus du réservoir de carburant. 
Nous recommandons d�utiliser une buse et/ou un entonnoir 
pour faire l�appoint de carburant. Cela réduira le risque d�écla-
bousser le carburant. Si du carburant est renversé pendant le 
remplissage, essuyer soigneusement tout le carburant restant 
avant de démarrer la groupe électrogène.
Il est interdit de fumer lors du remplissage de carburant.
Tourner le bouchon de la cheminée de remplissage dans le 
sens inverse des aiguilles d�une montre et le retirer de la che-
minée de remplissage. Le couvercle a deux pattes, qui doivent 
frapper simultanément deux fentes dans la bride de la chemi-
née de remplissage de carburant (III). La fermeture se fait en 
tournant le couvercle dans le sens des aiguilles d�une montre 
jusqu�à la butée. Ce n�est que de cette manière que le bouchon 
de la cheminée de remplissage peut être monté ou retiré. 
À l�intérieur de la cheminée de remplissage un Þ ltre à carburant 
(IV) a été installé qui sert à retenir une partie des impuretés 
mécaniques qui peuvent être présentes dans le carburant. 
Remplir toujours le réservoir avec le Þ ltre de la cheminée de 
remplissage installé. La bride du Þ ltre à carburant comporte 
également des fentes. S�assurer que les fentes de la bride du 
Þ ltre et celles de la cheminée de remplissage sont identiques 
avant de monter le couvercle.
La capacité du réservoir de carburant est indiquée dans le ta-
bleau. Il y a un insert (V) à l�intérieur du Þ ltre qui sert à détermi-
ner le niveau maximum de carburant. Le niveau de carburant 
dans le réservoir ne doit pas être supérieur à la valeur indiquée 
sur la plaque signalétique décrite à la rubrique « FUEL LEVEL ».
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Mise à la terre du groupe électrogène
Connecter le câble entre le système de mise à la terre et le 
groupe électrogène au point marqué sur le groupe électrogène. 
Le groupe électrogène doit être raccordé à un système de mise 
à la terre par une personne ayant les qualiÞ cations électriques 
appropriées. 

Une fois les travaux préparatoires terminés, le groupe électro-
gène peut être mis en service.

FONCTIONNEMENT D GROUPE ELECTROGENE

Démarrage du moteur à combustion
Avant de mettre le groupe électrogène en marche, débrancher 
tous les appareils électriques des prises de courant du groupe 
électrogène.
Ouvrir la vanne de carburant en le tournant sur « ON » (VI). 
Mettre l�interrupteur du moteur en position marche : ON / O.
Fermer le volet de carburateur en déplaçant le levier d�aspi-
ration aussi loin que possible dans la direction « OFF » (VII). 
Attention ! Ne pas fermer le volet de carburateur si le moteur 
est chaud (par exemple, après une pause pour faire l�appoint 
de carburant). Dans ce cas, déplacer le levier d�aspiration sur 
la position « ON ». 
Tirer le cordon de démarreur en douceur plusieurs fois jusqu�à 
ce que la résistance causée par la compression du moteur soit 
ressentie, puis le tirer vigoureusement et fermement (VIII). 
Retirer la poignée du cordon de démarrage dans un mouve-
ment lisse jusqu�à ce qu�elle soit complètement cachée dans 
le boîtier du groupe électrogène. Ne pas lâcher le support de 
cordon de démarrage pour qu�il se cache soudainement dans 
le boîtier. Cela peut endommager le démarreur.
Au fur et à mesure que le moteur chauff e, ouvrir progressive-
ment le volet de carburateur en déplaçant le levier d�aspiration 
dans la direction « ON ». Laisser le moteur tourner doucement 
après avoir changé la position du levier d�aspiration. La vitesse 
de retour du levier d�aspiration dépend des conditions météoro-
logiques dans lesquelles le moteur est démarré. Plus la tempé-
rature ambiante est basse, plus le retour est lent.
Le moteur est équipé d�un levier pour régler le régime du mo-
teur. Le déplacement du levier vers la droite augmente et le dé-
placement vers la gauche diminue la rotation. Des vitesses de 
moteur plus élevées permettent une puissance de générateur 
plus élevée, mais génèrent également plus de bruit. 

Raccordement de l�équipement électrique au groupe électrogène
ATTENTION ! Ne pas raccorder au groupe électrogène des 
appareils électriques dont la puissance nominale de sortie est 
supérieure à la puissance nominale du groupe électrogène. 
Si plus d�une unité est connectée, la puissance nominale to-
tale des unités doit être inférieure à la puissance nominale du 
groupe électrogène.
ATTENTION ! VériÞ er si les appareils électriques connectés au 
groupe électrogène ont des paramètres électriques conformes 
aux paramètres électriques du groupe électrogène.

Démarrer le moteur selon la procédure décrite sous « Démar-
rage du moteur à combustion ».
S�assurer que l�équipement électrique à connecter est éteint.
Soulever le couvercle de la prise et brancher la Þ che du cor-
don d�alimentation du consommateur à la prise de courant du 

groupe électrogène (IX).
Démarrer le consommateur en mettant l�interrupteur du 
consommateur en position marche. 
Attention ! Si vous connectez plus d�un d�entre eux au consom-
mateur, ne pas démarrer le suivant que lorsque le précédent 
commence à fonctionner normalement, par exemple lorsqu�il 
atteint les révolutions nominales, chauff e jusqu�à la tempéra-
ture nominale, etc.  

En cas de surcharge, par exemple en raison d�une consom-
mation d�énergie excessive, les prises de courant du généra-
teur seront désactivées, mais le fonctionnement du moteur à 
combustion interne ne sera pas arrêté. Dans ce cas, couper 
toutes les consommateurs connectés au groupe électrogène 
à l�aide d�interrupteurs, débrancher les consommateurs des 
prises de courant du générateur, attendre le refroidissement 
des systèmes du groupe électrogène, puis appuyer sur le bou-
ton fusible. VériÞ er que la somme des sorties nominales de 
tous les consommateurs connectés au groupe électrogène ne 
dépasse pas les sorties nominales du groupe électrogène. Si 
nécessaire, débrancher certains des consommateurs. VériÞ er 
que les entrées d�air et/ou les fentes de ventilation ne sont pas 
obstruées. VériÞ er l�environnement du groupe électrogène à la 
recherche d�objets susceptibles de boucher les entrées d�air et/
ou les fentes de ventilation. 
Après vériÞ cation, redémarrer le groupe électrogène selon la 
procédure de démarrage. 

ATTENTION ! Le dispositif de protection peut être activé au 
démarrage de la charge, car la plupart des consommateurs 
électriques consomment plus de puissance que la puissance 
nominale du récepteur au démarrage du consommateur. Si le 
consommateur n�est pas endommagé, il peut ne pas convenir 
au fonctionnement du groupe électrogène. 

Arrêt du moteur
Éteindre le consommateur connecté au groupe électrogène à 
l�aide de son interrupteur marche / arrêt.
Débrancher le consommateur du groupe électrogène en dé-
branchant le cordon d�alimentation de la prise de courant du 
groupe électrogène.
Mettre l�interrupteur du moteur en position arrêt : OFF / O.
Attendre que la vitesse du moteur s�arrête complètement.
Fermer la vanne de carburant en le déplaçant en position : 
OFF.

ATTENTION ! En cas d�urgence, arrêter immédiatement le mo-
teur, mettre l�interrupteur marche/arrêt du moteur en position 
OFF.

Travail à haute altitude
Le carburateur installé dans le groupe électrogène a été conçu 
pour fonctionner correctement à une altitude ne dépassant pas 
la hauteur spéciÞ ée dans le tableau des données techniques. 
Si vous devez travailler à une altitude plus élevée, contactez 
un centre de service autorisé pour modiÞ er le carburateur. 
Même après modiÞ cation du carburateur, on s�attend à ce que 
la puissance du moteur à combustion diminue, et par consé-
quent la puissance du groupe électrogène diminuera de 3,5% 
pour chaque 300 mètres d�augmentation d�altitude au-dessus 
de la limite indiquée dans le tableau. La baisse de puissance 
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sera plus importante si vous utilisez un groupe électrogène 
sans carburateur modiÞ é. La baisse de puissance est due à 
la dilution de l�air au fur et à mesure que l�altitude de la mer 
augmente.  

MAINTENANCE ET INSPECTIONS

Pendant la période de garantie, l�utilisateur n�est pas autorisé à 
démonter l�appareil ou à remplacer d�autres composants, sinon 
cela entraînera la perte des droits de garantie. Tout élément 
incorrect constaté lors de l�inspection ou pendant le fonction-
nement est un signal pour eff ectuer des réparations dans un 
centre de maintenance.

Après avoir Þ ni les travaux, le boîtier, les fentes d�aération, les 
interrupteurs, les poignées supplémentaires et les couvercles 
doivent être nettoyés, par exemple avec un jet d�air (pression 
ne dépassant pas 0,3 MPa), une brosse ou un chiff on sec sans 
l�utilisation de produits chimiques ou de liquides de nettoyage. 
Nettoyer les outils et les poignées avec un chiff on sec et propre. 

Inspections périodiques
L�inspection et la maintenance périodique des composants de 
groupe électrogène suivants doivent être eff ectués.

ATTENTION ! Tous les travaux de maintenance doivent être 
eff ectués avec la machine éteinte et non en marche. Il est éga-
lement nécessaire de déconnecter tout l�équipement électrique 
du groupe électrogène.
ATTENTION ! Si une opération de service n�est pas décrite 
ci-dessous, Cela signiÞ e que, pour ce faire, l�appareil doit être 
amené à un point de service spécialisé.
ATTENTION ! Lorsque du solvant est utilisé pour le nettoyage, 
éviter le contact du solvant avec la peau et les yeux. Utiliser un 
équipement de protection individuelle.
 

Élément Re-
marques

Avant 
chaque 
démar-
rage

Après le 
premier 
mois de 
fonction-
nement 
ou les 20 
premières 
heures de 
travail

Tous les 
3 mois ou 
après 50 
heures de 
travail

Tous les 
12 mois ou 
après 100 
heures de 
travail

Niveau 
d�huile 
dans la 
transmis-
sion du 
moteur

VériÞ er X

Remplacer X X

Filtre d�air
VériÞ er X

Nettoyer X X(*)

Bougie 
d�allu-
mage

Nettoyage. 
Rempla-
cer, si 
néces-
saire.

X

Filtre de 
la chemi-
née de 
remplis-
sage de 
carburant

VériÞ er. 
Rempla-
cer, si 
néces-
saire.

X

Élément Re-
marques

Avant 
chaque 
démar-
rage

Après le 
premier 
mois de 
fonction-
nement 
ou les 20 
premières 
heures de 
travail

Tous les 
3 mois ou 
après 50 
heures de 
travail

Tous les 
12 mois ou 
après 100 
heures de 
travail

Installa-
tion de 
carburant

VériÞ er 
l�étanchéi-
té et les 
dom-
mages.

X

Remplacer Tous les deux ans

Élimina-
tion des 
dépôts de 
carbone

VériÞ er 
plus 
fréquem-
ment si né-
cessaire

X

Moteur

Nettoyage 
et réglage 
des 
vannes 
et des 
cylindres

Toutes 
les 125 
heures 

(*) Une fréquence plus élevée est recommandée pour une utilisation dans des en-
vironnements poussiéreux. 

Il est recommandé de remplacer le réservoir de carburant tous 
les trois ans. Si des fuites sont détectées dans le système 
d�alimentation en carburant, il est interdit d�utiliser le groupe 
électrogène. 

Entretien du Þ ltre à air (X)
ATTENTION ! Ne pas faire fonctionner le groupe électrogène 
sans un Þ ltre à air correctement installé ou avec un Þ ltre à air 
défectueux. Sinon, le moteur à combustion peut aspirer des 
impuretés qui seraient normalement piégées par le Þ ltre. Les 
impuretés peuvent entraîner des dysfonctionnements ou même 
endommager le groupe électrogène. 
Dévisser le cadran et retirer le couvercle du Þ ltre. 
Dévisser le bouton qui Þ xe le Þ ltre, enlever le Þ ltre et le nettoyer 
dans un solvant ininß ammable, puis bien presser le solvant. 
Imbiber le Þ ltre avec de l�huile moteur propre et le presser pour 
que le Þ ltre reste humide.
Monter le Þ ltre en place et Þ xer le couvercle à l�aide du cadran. 

Maintenance du Þ ltre à carburant
Mettre la vanne de carburant en position OFF. Dévisser le 
couvercle du Þ ltre à carburant (XIV). Retirer le joint et le Þ let. 
Nettoyer le couvercle, le joint et le Þ let de la saleté. Bien sécher 
et installer en place. Tourner fermement et solidement le cou-
vercle du Þ ltre pour s�assurer que le système d�alimentation en 
carburant est étanche.

Maintenance d�une bougie d�allumage
Débrancher le câble de la bougie.
Retirer la bougie à l�aide de la douille de bougie (XI).
Utiliser une brosse métallique pour nettoyer les électrodes des 
dépôts de carbone (appelés dépôts de carbone).
VériÞ er la distance entre les électrodes de 0,7 mm à 0,8 mm. 
(XII)
Si les électrodes brûlées ou le boîtier en céramique est cassé, 
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Ce symbole indique que les déchets d�équipements élec-
triques et électroniques (y compris les piles et accumu-
lateurs) ne peuvent être éliminés avec d�autres déchets. 

Les équipements usagés devraient être collectés séparément 
et remis à un point de collecte aÞ n d�assurer leur recyclage 
et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets 
et l�utilisation des ressources naturelles. La dissémination in-
contrôlée de composants dangereux contenus dans des équi-
pements électriques et électroniques peut présenter un risque 
pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l�environ-
nement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la 
réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équi-
pements usagés. Pour plus d�informations sur les méthodes de 
recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre 
revendeur.

remplacer la bougie par une nouvelle bougie.
Visser la bougie. Connecter le câble à la bougie.

Remplacement de l�huile moteur
ATTENTION ! Il est préférable de remplacer l�huile moteur dès 
que le moteur s�est arrêté le plus tôt possible. L�huile est alors 
la plus Þ ne et sortira de la boîte de vitesses du moteur le plus 
rapidement possible.
Il faut faire attention lors du changement d�huile. Dès que le 
moteur s�arrête, l�huile est chaude et peut causer des brûlures.  
Le réservoir d�huile est équipé d�un trou de vidange. Placer un 
récipient d�une capacité supérieure à celle du réservoir d�huile 
sous l�oriÞ ce de vidange. 
Dévisser complètement la vanne de vidange (XIII) à l�aide 
d�une clé. Laisser l�huile s�écouler dans le réservoir, puis vis-
ser la vanne de vidange à l�aide d�une clé. Essuyer tous les 
résidus d�huile. 
Faire l�appoint d�huile selon la procédure décrite dans la sec-
tion : « Contrôle du niveau d�huile ».
ATTENTION ! Éliminer l�huile moteur usagée conformément à 
la réglementation locale. Il est interdit de déverser de l�huile 
moteur dans les égouts. 

Maintenance du Þ ltre de la cheminée de remplissage de car-
burant
Retirer le bouchon la cheminée de remplissage de carburant. 
Retirez le Þ ltre de la cheminée remplissage de carburant. Net-
toyer le Þ ltre de la cheminée de remplissage avec de l�essence 
d�extraction. Sécher avec un chiff on doux et propre. Installer le 
Þ ltre dans l�ouverture de la cheminée de remplissage. Installer 
le bouchon du la cheminée de remplissage de carburant.
ATTENTION ! Les parois du Þ ltre sont en maille Þ ne. Lors de 
l�entretien, il faut veiller à ce qu�ils ne soient pas endommagés. 
Si le Þ ltre est endommagé, le remplacer par un Þ ltre neuf et 
exempt de dommages avant de reprendre le fonctionnement.  

Stockage du groupe électrogène
Si la groupe électrogène est entreposée pendant une courte 
période (pas plus de 10 jours), arrêter le moteur à combustion 
interne, débrancher tous les consommateurs et fermer le vanne 
de carburant.
Si le groupe électrogène est stocké pendant plus de 10 jours, 
suivre la procédure ci-dessous. 
Mettre l�interrupteur du moteur en position OFF / O.
Enlever le bouchon de la cheminée de remplissage de carbu-
rant, retirer le carburant du réservoir, par exemple à l�aide d�une 
pompe appropriée. Installer le bouchon du la cheminée de rem-
plissage de carburant. 
Démarrer le moteur comme décrit sous « Démarrage du mo-
teur à combustion interne ».
Ne raccorder aucun consommateur, laisser tourner le mo-
teur jusqu�à ce qu�il s�arrête automatiquement en raison d�un 
manque de carburant. Le temps de fonctionnement dépend de 
la quantité de carburant restant dans le réservoir et de l�instal-
lation de carburant. 
Mettre l�interrupteur du moteur en position OFF / O.
Mettre la vanne de carburant en position OFF.
Dévisser la bougie d�allumage, verser la cuillerée à soupe d�huile 
moteur avec la viscosité spéciÞ ée dans le tableau des données 
techniques dans le cylindre à travers le trou de montage.
Visser la bougie d�allumage. Tirer sur le cordon de démarrage 

de façon à ce que le moteur fasse quelques tours pour lubriÞ er 
l�intérieur du piston. Arrêtez de tirer sur le cordon de démarrage 
lorsque vous sentez une compression (résistance). 

Indépendamment du temps de stockage, il faut :
Nettoyer l�extérieur du groupe électrogène avec un chiff on 
doux, une brosse ou un jet d�air comprimé à une pression de 
0,3 MPa ou moins. Porter une attention particulière à la per-
méabilité des ouvertures de ventilation. 
Stocker le groupe électrogène en position horizontale.
Entreposer le groupe électrogène dans une pièce sèche, bien 
ventilée et couverte. 

Groupe électrogène de transport
AVERTISSEMENT ! Le groupe électrogène doit toujours être 
transporté avec le moteur à combustion arrêté et les récepteurs 
déconnectés.
Pour les courtes distances, par exemple lors du déplacement 
du groupe électrogène au point d�utilisation, le groupe électro-
gène doit être transporté en le portant par le cadre. 
Faites attention à ne pas balancer ou incliner le groupe électro-
gène pour renverser du carburant. Le groupe électrogène peut 
être chaud, faire attention pour éviter les brûlures. 
Pour des distances de transport plus longues, le groupe élec-
trogène doit être préparé pour le transport selon la procédure 
décrite sous « Stockage du groupe électrogène ». Transporter 
le groupe électrogène en position horizontale. Fixer l�appareil 
à l�aide de courroies pour éviter qu�elle ne bascule pendant le 
transport. 

Pièces de rechange
Une liste détaillée des pièces détachées du produit se trouve 
dans la section « À télécharger », dans la Þ che produit, sur le 
site Internet de TOYA SA : toya24.pl.
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PARAMÈTRES TECHNIQUES 

Type de groupe électrogène YT-85451 YT-85453

Paramètre Unité de mesure Valeur Valeur

GÉNÉRATEUR ÉLECTRIQUE

Tension nominale [V] A.C. 230 A.C. 230

Fréquence nominale [Hz] 50 50

Puissance nominale du groupe électrogène COP [W] 2000 2500

Puissance maximale (S2 5 min) [W] 2200 2700

Facteur de puissance 1,0 1,0

Courant nominal (C.A.) [A] 8,7 10,9

Classe d�isolation électrique I I

Classe de protection du boîtier (IP) IP23M IP23M

Classe de performance G1 G1

Classe de qualité A A

MOTEUR MÉCANIQUE

Type CP168FB CP168FB

Nombre de cylindres 1 1

Nombre de temps 4 4

Type de carburant Essence sans plomb Essence sans plomb

Type d�huile [SAE] 15W-40 15W-40

Consommation de carburant (à 75 % de charge) [l/h] 2,54 2,54

Capacité du moteur [cm3] 196 196

Puissance maximale [kW] 3,6 3,6

Révolutions maximales [min-1] 3600 3600

Vitesse de marche au ralenti [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Refroidissement Par air Par air

Étape de compression (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Capacité du réservoir de carburant [l] 3,6 3,6

Capacité du réservoir d�huile [l] 0,6 0,6

Type de bougie d�allumage F7RTC F7RTC

APPAREIL

Dimensions hors tout (longueur x largeur x hauteur) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Poids [kg] 35 38

Plage de la température de travail [°C] 0  +40 0  +40

Altitude maximale de travail [mètres au-dessus du niveau de 
la mer] 1000 1000

Niveau sonore

Pression acoustique L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

Puissance acoustique L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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CARATTERISTICHE DELL�APPARECCHIATURA

Il gruppo elettrogeno è un dispositivo elettromeccanico in cui 
l�energia meccanica viene trasformata in energia elettrica. Il 
gruppo elettrogeno è composta dai seguenti elementi che fun-
zionano sinergicamente: motore a combustione interna e ge-
neratore. Il funzionamento corretto, affi  dabile e sicuro dell�ap-
parecchiatura dipende dal corretto utilizzo. Per questo motivo:

Prima di procedere all�attività con l�apparecchiatura, leg-
gere interamente le istruzioni e conservarle.

Il fornitore non risponderà di danni dovuti al mancato rispet-
to delle norme di sicurezza e delle indicazioni contenute nelle 
presenti istruzioni.

EQUIPAGGIAMENTO 

Il gruppo elettrogeno viene venduto già assemblato e non richie-
de montaggio. Nel motore del gruppo elettrogeno è presente olio 
in quantità necessaria per la manutenzione del motore. ATTEN-
ZIONE! Prima del primo avviamento, rabboccare l�olio. Insieme 
al gruppo elettrogeno viene fornita la chiave della candela.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Istruzioni generali per la sicurezza
Proteggere i bambini mantenendo una distanza di sicurezza tra 
questi ultimi e il gruppo elettrogeno.
Prima di iniziare l�attività, prendere conoscenza dei simboli ri-
portati sul gruppo elettrogeno e del testo delle etichette di av-
vertimento. 
Il carburante è esplosivo e facilmente inÞ ammabile. Non rab-
boccare il carburante durante il funzionamento del gruppo 
elettrogeno. Non fumare durante il rifornimento con carburan-
te. Non eff ettuare il rifornimento  di carburante in prossimità di 
Þ amme libere.
Non versare il carburante.  
I vapori del carburante sono pericolosi. Pertanto, il rifornimento 
con il carburante andrà eff ettuato in ambienti ben ventilati. 
Alcune parti del motore a combustione interna possono essere 
calde e causare ustioni. Fare attenzione agli avvertimenti ripor-
tati sul gruppo elettrogeno.
Il gruppo elettrogeno potrà essere trasportato unicamente uti-
lizzando le apposite impugnature. Non toccare le superÞ ci del 
gruppo elettrogeno sottoposte a riscaldamento durante il fun-
zionamento � rischio di ustione! 

I prodotti della combustione e i gas di scarico sono tossici. Non 
usare il gruppo elettrogeno in locali privi di ventilazione. Duran-
te l�uso all�interno di locali ventilati, prendere misure aggiuntive 
Þ nalizzate a prevenire incendi ed esplosioni. In caso di utilizzo 
all�esterno, fare attenzione affi  nché il gruppo elettrogeno non 
sia posizionato presso Þ nestre, porte e prese d�aria. I gas di 
scarico possono accedere al locale e causare pericoli.   
Prendere conoscenza del testo delle etichette di avvertimento 
e dei simboli riportati sul gruppo elettrogeno. VeriÞ care il loro 
signiÞ cato nelle istruzioni per l�uso. 

Sicurezza elettrica
Prima di iniziare a utilizzare l�apparecchiatura, veriÞ care il grup-

po elettrogeno e l�equipaggiamento elettrico (compresi gli spi-
notti e i cavi), in modo tale da escludere la presenza di danni. 
Il gruppo elettrogeno non è destinato al collegamento a qual-
siasi altra fonte di energia elettrica. Si fa divieto di collegare il 
gruppo elettrogeno a una comune presa elettrica 230 V / 50 Hz.
La protezione dalla folgorazione dipende dall�azione del fusi-
bile appositamente scelto per il gruppo elettrogeno. Qualora il 
fusibile debba essere sostituito, utilizzare un fusibile caratteriz-
zato dagli stessi dati nominali e dalle stesse caratteristiche di 
funzionamento. 
Date le forti sollecitazioni meccaniche, occorre utilizzare cavi 
elastici isolati in gomma dura (ai sensi della norma IEC 60254-
4) o articoli equivalenti.
In caso di utilizzo di prolunghe, fare attenzione affi  nché si tratti di 
prolunghe adatte al funzionamento fuori da locali chiusi. La resi-
stenza delle prolunghe non potrà superare 1,5 Χ. La lunghezza 
totale non può superare i 60 m (sezione trasversale del cavo 1,5 
mm2) e 100 m  (sezione trasversale del cavo - 2,5 mm2).
Il gruppo elettrogeno dovrà essere collegato a terra, qualora 
alle sue prese vengano collegati dispositivi elettrici che neces-
sitano di una messa a terra. Quest�apparecchiatura è provvista 
di un cavo di alimentazione provvisto di conduttore di prote-
zione. Il collegamento a terra dovrà essere eseguito da un 
elettricista qualiÞ cato, nel rispetto delle norme locali relative al 
collegamento a terra dei dispositivi elettrici.  
Attenzione! Il luogo di utilizzo del gruppo elettrogeno può esse-
re soggetto a restrizioni locali. Attenersi alle norme locali relati-
ve alla sicurezza elettrica durante l�uso del gruppo elettrogeno. 
Attenzione! L�utente dovrà rispettare i requisiti e le misure 
cautelative in caso di integrazione del gruppo elettrogeno con 
impianti, a seconda delle misure di protezione esistenti nell�im-
pianto e delle norme vigenti.
Non sovraccaricare il gruppo elettrogeno. La maggioranza dei 
dispositivi elettrici, durante l�avviamento, assorbono più poten-
za rispetto alla loro potenza nominale. Il gruppo elettrogeno 
non è destinato all�alimentazione di saldatrici. 
La potenza superiore alla potenza nominale del gruppo elettro-
geno ma non superiore alla potenza massima non potrà essere 
utilizzata per più di 5 minuti in modalità di lavoro saltuario S2. 
Ciò signiÞ ca che, dopo 5 minuti di lavoro in questa modalità, 
il gruppo elettrogeno dovrà essere fermato, in modo tale da 
permettere il suo completo raff reddamento. Qualora la potenza 
assorbita dal gruppo elettrogeno superi la sua potenza nomina-
le, il dispositivo potrà funzionare in modalità continua S1.
Si sconsiglia di utilizzare derivazioni collegate alla presa del 
gruppo elettrogeno. Qualora tali dispositivi vengano utilizzati, 
sommare la potenza di tutte le utenze collegate al gruppo elet-
trogeno. La somma della potenza delle utenze non potrà supe-
rare la potenza nominale del gruppo elettrogeno.

Sicurezza di utilizzo
Il gruppo elettrogeno dovrà trovarsi su una superÞ cie piana, 
livellata, rigida e stabile. Occorre garantire almeno 1 metro di 
spazio libero attorno al gruppo elettrogeno in funzione.
Il gruppo elettrogeno dovrà raggiungere il numero di giri no-
minale prima del collegamento del dispositivo elettrico che 
ne assorbirà la potenza. Prima dello spegnimento del gruppo 
elettrogeno, spegnere l�utenza collegata. Qualora quest�ultima 
possieda pezzi in movimento, attendere che tali elementi si fer-
mino del tutto e, successivamente, staccare la spina del cavo 
di alimentazione dell�utenza dalla presa del gruppo elettrogeno. 
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Non superare la massima velocità di rotazione del motore. Il 
superamento della massima velocità di rotazione del motore 
potrà comportare il danneggiamento del  gruppo elettrogeno e 
causare lesioni agli operatori.
Il gruppo elettrogeno non potrà essere conservato né utilizzato 
in un ambiente umido o particolarmente conduttivo (ad es. su 
superÞ ci metalliche). 
Non esporre il gruppo elettrogeno all�azione delle precipitazioni 
atmosferiche. Non usare un gruppo elettrogeno esposto all�a-
zione delle precipitazioni atmosferiche.
Il gruppo elettrogeno non è destinato all�uso in atmosfere po-
tenzialmente inÞ ammabili o esplosive. 
Le esalazioni e i gas di scarico hanno una temperatura suffi  -
ciente per incendiare alcuni materiali. Non usare il gruppo elet-
trogeno in prossimità di materiali inÞ ammabili.  
Il gruppo elettrogeno non potrà essere utilizzato qualora venga-
no rilevati pezzi danneggiati o rotti. 
Il gruppo elettrogeno in funzione non potrà essere lasciato sen-
za supervisione o sotto il controllo di minorenni e soggetti non 
addestrati nell�ambito dell�uso del dispositivo.
Spegnere immediatamente il gruppo elettrogeno qualora ven-
gano rilevati i seguenti fenomeni: 
- modiÞ che della velocità di rotazione del motore,
- surriscaldamento dei dispositivi collegati al gruppo elettrogeno, 
- scintille,
- fumo o Þ amme che fuoriescono dall�apparecchiatura,
- vibrazioni indesiderati.
VeriÞ care periodicamente il sistema di alimentazione con il car-
burante. Qualora si rilevino perdite, consegnare il dispositivo a 
un�offi  cina autorizzata ai Þ ni della riparazione. 
Prima di collegare i dispositivi elettrici, attendere che il motore 
dell�apparecchiatura raggiunga la velocità di rotazione nominale. 
Tutte le riparazioni dovranno essere eseguite presso un�offi  cina 
autorizzata dal fabbricante. 
Non permettere che il carburante si esaurisca durante il funzio-
namento del motore!
Non coprire le prese d�aria e le bocchette di espulsione. Tale rac-
comandazione andrà rispettata anche ad apparecchiatura spenta.
Prima del trasporto del gruppo elettrogeno, vuotare il serbatoio 
del carburante.

PREPARAZIONE PER IL FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! La procedura di veriÞ ca del gruppo elettrogeno 
andrà eff ettuata prima di ogni avviamento.

AVVERTIMENTO! Il gruppo elettrogeno è fornito con una pic-
cola quantità d�olio nella scatola del meccanismo di trasmissio-
ne. Prima del primo avviamento del gruppo elettrogeno, rab-
boccare l�olio. Il livello dell�olio andrà controllato regolarmente. 
Ove necessario, eff ettuare un rabbocco. L�avviamento del 
gruppo elettrogeno in assenza di olio o con una quantità troppo 
esigua nella scatola del meccanismo di trasmissione compor-
terà danni irreversibili al motore.  
 
VeriÞ ca del livello dell�olio 
Svitare il tappo del bocchettone di riempimento olio. Il tappo è 
dotato di un�asta di misurazione.
Il livello dell�olio deve essere compreso tra il limite superiore e 
inferiore degli indicatori segnalati sull�asta. Se necessario rab-
boccare l�olio Þ no al livello indicato in Þ gura (II). 

Bisogna usare l�olio di buona qualità, adatto ai motori a com-
bustione interna a quattro tempi con grado di viscosità indicato 
nella tabella dei dati tecnici. 
Chiudere il bocchettone di riempimento dell�olio avvitando il 
tappo. 

Attenzione! Durante il rabbocco dell�olio, il generatore deve es-
sere posizionato su una superÞ cie piana e piatta. Se il genera-
tore è stato inclinato, posizionarlo su un terreno piano e piatto e 
attendere almeno 30 minuti perché il livello dell�olio si stabilizzi. 
Attenzione! Per il rabbocco dell�olio si consiglia di utilizzare 
beccucci e/o imbuti. In questo modo si ridurrà il rischio di fuori-
uscite dell�olio. In caso di eventuali fuoriuscite dell�olio bisogna 
pulire accuratamente i residui dell�olio prima della messa in 
funzione del generatore. 
Attenzione! Il generatore è dotato di un sensore di livello dell�o-
lio che non consente l�avviamento del motore meccanico se 
il livello dell�olio nel serbatoio è troppo basso. Se no si riesce 
a mettere in moto il generatore, bisogna controllare il livello 
dell�olio. 

Rifornimento
Carburante consigliato, benzina senza piombo, numero di ot-
tano superiore a 93.
Utilizzare carburante e olio privi di qualsiasi contaminazione e 
per i motori a quattro tempi. Si raccomanda di utilizzare pro-
dotti di alta qualità. In questo modo si prolunga la vita utile del 
motore. 
Non riempire il serbatoio del carburante al di sopra dell�indica-
tore serbatoio pieno. Lasciare uno spazio libero tra la superÞ cie 
del carburante e la parte superiore del serbatoio. 
Per il rifornimento del carburante si consiglia l�uso di beccuc-
ci e/o imbuti. In questo modo si ridurrà il rischio di fuoriuscite. 
In caso di fuoriuscita del carburante durante il rifornimento, le 
eventuali fuoriuscite devono essere accuratamente pulite prima 
della messa in funzione del generatore.
E� vietato fumare durante il rifornimento.
Ruotare il tappo del bocchettone di riempimento in senso an-
tiorario e rimuoverlo. Il tappo ha due perni che devono con-
temporaneamente entrare nelle due indentature della ß angia 
del bocchettone di rifornimento del carburante (III). La chiusura 
avviene ruotando il tappo in senso orario Þ no al suo arresto. 
Solo in questo modo è possibile montare o smontare il tappo 
del bocchettone. 
All�interno del bocchettone di riempimento del carburante è sta-
to montato un Þ ltro del carburante (IV) che serve a trattenere 
alcune delle impurità che possono essere presenti nel carbu-
rante. Riempire sempre il serbatoio con il Þ ltro del bocchettone 
di riempimento montato. Anche la ß angia del Þ ltro del carburan-
te è dotata di indentature e prima di montare il tappo assicurarsi 
che indentature della ß angia del Þ ltro e del bocchettone siano 
combaciate.
La capacità del serbatoio è speciÞ cata nella tabella. All�inter-
no del Þ ltro è presente un inserto (V) per determinare il livello 
massimo del carburante. Il livello del carburante nel serbatoio 
non deve essere superiore alla targhetta con la scritta �FUEL 
LEVEL�.

Messa a terra del generatore
Collegare il cavo tra l�impianto di messa a terra e il generatore 
nel punto contrassegnato sul generatore. Il generatore deve 
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essere collegato a un impianto di messa a terra da una persona 
con adeguate qualiÞ che elettriche. 

Al termine dei lavori preparatori, il generatore può essere mes-
so in funzione.

USO DEL GENERATORE

Avviamento del motore a combustione
Prima di avviare il generatore scollegare tutti gli apparecchi 
elettrici dalle prese del generatore.
Aprire la valvola del carburante portandola in posizione �ON� 
(VI). 
Impostare l�interruttore del motore in posizione di avviamento: 
ON / O.
Chiudere l�acceleratore spostando Þ no in fondo la leva di aspi-
razione nella direzione della dicitura �OFF� (VII). 
Attenzione! Non chiudere l�acceleratore se il motore è caldo 
(ad esempio dopo il rifornimento). In tal caso, spostare la leva 
di aspirazione nella posizione �ON�. 
Tirare la corda di avviamento alcune volte in modo continuo 
Þ nché non si avverta la resistenza causata dalla compressione 
del motore, quindi tirarla con forza e in modo deciso (VII). 
Ritirare la maniglia della corda con un movimento ß uido Þ n-
ché non si nasconda completamente nell�alloggiamento del 
generatore. Non lasciare la maniglia della corda perché si ritiri 
bruscamente nell�alloggiamento. Ciò può causare danni al di-
spositivo di avviamento.
Man mano che il motore si riscalda, aprire gradualmente l�ac-
celeratore, spostando progressivamente la leva di aspirazione 
nella direzione della posizione �ON�. Dopo ogni cambiamento 
della posizione della leva di aspirazione, attendere che il mo-
tore funzioni senza problemi. La velocità di ritorno della leva di 
aspirazione dipende dalle condizioni atmosferiche in cui viene 
avviato il motore. Più bassa è la temperatura ambiente, più len-
to dovrebbe essere il ritorno.
Il motore è dotato di una leva per regolare la velocità del mo-
tore (XV). Lo spostamento della leva verso destra aumenta e 
lo spostamento verso sinistra diminuisce la rotazione. Velocità 
del motore più elevate consentono una maggiore potenza del 
generatore, ma generano anche più rumore. 

Collegamento degli apparecchi elettrici al generatore
ATTENZIONE! Non collegare al generatore apparecchi elettrici 
con una potenza nominale superiore alla potenza nominale del 
generatore. Se sono collegati più apparecchi, la potenza nomi-
nale totale degli apparecchi deve essere inferiore alla potenza 
nominale del generatore.
ATTENZIONE! Controllare se gli apparecchi elettrici collegati al 
generatore hanno parametri elettrici compatibili con i parametri 
elettrici del generatore.

Avviare il motore secondo la procedura descritta al paragrafo 
�Avviamento del motore a combustione�.
Assicurarsi che gli apparecchi elettrici da collegare siano spenti.
Sollevare il coperchio della presa, quindi collegare il cavo di 
alimentazione del ricevitore alla presa di corrente del genera-
tore (IX).
Avviare il ricevitore posizionando il suo interruttore in posizione 
di avviamento. 
Attenzione! Se si collega più di uno dei ricevitori, avviare quello 

successivo solo quando il precedente inizi di funzionare rego-
larmente, ad esempio quando raggiunge la velocità nominale, 
si riscalda Þ no alla temperatura nominale, ecc.  

In caso di sovraccarico, ad esempio a causa di un consumo ec-
cessivo di corrente, dalle prese di corrente del generatore vie-
ne tolta alimentazione, ma il motore a combustione non viene 
spento. In questo caso bisogna spegnere, mediante interruttori, 
tutti i ricevitori collegati al generatore, scollegare i carichi dalle 
prese di corrente del generatore, attendere il raff reddamento 
dei sistemi del generatore e quindi premere il pulsante del fu-
sibile. VeriÞ care che la somma delle potenze nominali di tutti i 
ricevitori collegati al generatore non superi la potenza nominale 
del generatore. Se necessario, scollegare alcuni ricevitori. Con-
trollare che le prese d�aria e/o le fessure di ventilazione non si-
ano ostruite. Controllare se nelle vicinanze del generatore non 
siano presenti gli oggetti che possono ostruire le prese d�aria 
e/o le fessure di ventilazione. 
Dopo il controllo, riavviare il generatore secondo la procedura 
di avviamento. 

ATTENZIONE! La protezione può attivarsi durante l�avviamento 
del carico, poiché la maggior parte dei ricevitori elettrici durante 
l�avviamento consuma più energia rispetto alla potenza nomi-
nale di questo ricevitore. Se il ricevitore non è danneggiato, 
potrebbe non essere adatto all�alimentazione con il generatore. 

Arresto del motore
Spegnere il ricevitore collegato al generatore mediante l�inter-
ruttore.
Scollegare il ricevitore dal generatore staccando il cavo di ali-
mentazione dalla presa di corrente del generatore.
Impostare l�interruttore del motore in posizione: OFF / O.
Attendere l�arresto del motore.
Chiudere la valvola del carburante spostandola in posizione: 
OFF.

ATTENZIONE! Se in caso di emergenza è necessario spegne-
re immediatamente il motore, mettere l�interruttore del motore 
in posizione OFF.

Funzionamento ad altitudine elevata
Il carburatore montato nel gruppo elettrogeno è stato proget-
tato per funzionare correttamente a un�altezza non superiore a 
quella riportata nella tabella dei dati tecnici. Qualora sia richie-
sto il funzionamento ad altezze superiori, rivolgersi a un�offi  ci-
na autorizzata per la modiÞ ca del carburatore. Anche dopo la 
modiÞ ca del carburatore è lecito attendersi un calo di potenza 
del motore a combustione interna, accompagnato da un calo 
di potenza del gruppo elettrogeno del 3,5% per ogni 300 metri 
di aumento dell�altitudine al di sopra del limite riportato nella 
tabella. Il calo di potenza sarà superiore in caso di utilizzo del 
gruppo elettrogeno senza modiÞ care il carburatore. Il calo di 
potenza è legato alla maggiore rarefazione dell�aria in seguito 
all�aumento di quota.  

MANUTENZIONE E REVISIONI

Nel periodo di garanzia l�utente non potrà smontare il disposi-
tivo né sostituire sottoassiemi o componenti diversi da quelli 
elencati a seguire. Il mancato rispetto di tale divieto compor-
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terà la perdita dei diritti a titolo della garanzia. Qualsiasi non 
conformità osservata durante la revisione o il funzionamento 
indicherà la necessità di eseguire una riparazione presso un�of-
Þ cina autorizzata.

Al termine del funzionamento, il corpo esterno, le fessure di 
ventilazione, i commutatori, la maniglia aggiuntiva e le prote-
zioni dovranno essere pulite, ad esempio, con un getto d�aria 
(pressione non superiore a 0,3 MPa), un pennello o un panno 
asciutto, senza utilizzare agenti chimici né liquidi detergenti. Le 
impugnature e gli strumenti dovranno essere stroÞ nati con un 
panno asciutto e pulito. 

Revisioni periodiche
Eseguire le revisioni e gli interventi di manutenzione periodici 
sui sottoassiemi del gruppo elettrogeno indicati a seguire.

ATTENZIONE! Ogni intervento di manutenzione dovrà essere 
eseguito con il dispositivo spento e non funzionante. Staccare 
anche tutti i dispositivi elettrici dal gruppo elettrogeno.
ATTENZIONE! Qualora una data operazione non sia descritta 
a seguire, ciò signiÞ ca che per la sua esecuzione sarà neces-
sario consegnare il dispositivo a un�offi  cina autorizzata.
ATTENZIONE! In caso di utilizzo di solvente ai Þ ni della pulizia, 
evitare il contatto del solvente con la pelle e con gli occhi. Usa-
re dispositivi di protezione individuale.
 

Elemento Note
Prima di 

ogni avvia-
mento

Dopo il pri-
mo mese 
di utilizzo 
o dopo 
le prime 
20 ore di 

lavoro

Ogni 3 
mesi o 

dopo 50 
ore di 
lavoro

Ogni 12 
mesi o 

dopo 100 
ore di 
lavoro

Livello 
dell�olio 
nella 
trasmis-
sione del 
motore

VeriÞ care X

Sostituire X X

Filtro 
dell�aria

VeriÞ care X

Pulire X X(*)

Candela 
di accen-
sione

Pulire. Se 
necessario 
sostituire.

X

Filtro 
della 
bocchetta 
di riforni-
mento del 
carbu-
rante

VeriÞ -
care Se 
necessario 
sostituire.

X

Impianto 
del carbu-
rante

VeriÞ care 
la tenuta e 
l�eventuale 
presenza 
di danni.

X

Sostituire Ogni due anni

Rimozio-
ne della 
patina 
fuliggi-
nosa

VeriÞ care 
con 
maggior 
frequenza 
ove neces-
sario

X

Elemento Note
Prima di 

ogni avvia-
mento

Dopo il pri-
mo mese 
di utilizzo 
o dopo 
le prime 
20 ore di 

lavoro

Ogni 3 
mesi o 

dopo 50 
ore di 
lavoro

Ogni 12 
mesi o 

dopo 100 
ore di 
lavoro

Motore

Pulizia e 
regola-
zione di 
valvole e 
cilindri

Ogni 125 
ore 

(*) In caso di utilizzo del gruppo elettrogeno in un ambiente a elevata polverosità, si 
raccomanda una maggiore frequenza. 

Si consiglia di sostituire il serbatoio del carburante ogni tre anni. 
Qualora si rilevino perdite di tenuta di qualsiasi tipo nell�impian-
to carburante, l�uso del gruppo elettrogeno non sarà possibile. 

Manutenzione del Þ ltro dell�aria (X)
ATTENZIONE! Non utilizzare il generatore senza il Þ ltro d�aria 
correttamente installato o con un Þ ltro difettoso. Altrimenti il mo-
tore a combustione può aspirare le impurità che normalmente 
si depositano sul Þ ltro. Le impurità possono causare malfunzio-
namenti o addirittura danni al generatore. 
Svitare la manopola e rimuovere il coperchio del Þ ltro. 
Rimuovere il Þ ltro e pulirlo con un solvente non inÞ ammabile, 
dopo di che eliminare completamente il solvente. 
Immergere il Þ ltro nell�olio motore pulito ed eliminare l�olio in 
modo che il Þ ltro resti comunque umido.
Rimettere il Þ ltro e Þ ssare il coperchio mediante la manopola. 

Manutenzione del Þ ltro carburante
Portare la valvola del carburante in posizione OFF. Svitare il 
coperchio del Þ ltro carburante (XIV). Rimuovere la guarnizione 
e la rete. Pulire il coperchio, la guarnizione e la rete. Asciugare 
accuratamente e rimettere in posizione. Avvitare saldamente il 
coperchio del Þ ltro in modo tale che l�impianto di alimentazione 
del carburante sia a tenuta.

Manutenzione della candela di accensione
Staccare il cavo dalla candela.
Svitare la candela di accensione con un�apposita chiave (XI).
Utilizzando una spazzola in Þ l di ferro, rimuovere la patina dagli 
elettrodi (depositi carboniosi).
Accertarsi che la distanza tra gli elettrodi sia compresa tra 0,7 
mm e 0,8 mm. (XII)
Qualora si rilevino elettrodi bruciati e rotture della protezione in 
ceramica, sostituire la candela con un pezzo nuovo.
Avvitare la candela. Collegare il cavo alla candela.

Sostituzione dell�olio per motori
ATTENZIONE! Il cambio dell�olio dovrebbe essere eff ettuato 
subito dopo l�arresto del motore. In questo momento, infatti, 
l�olio è meno viscoso e deß uisce con maggiore facilità dalla 
trasmissione.
Durante il cambio dell�olio, adottare adeguate cautele. L�olio, 
subito dopo l�arresto del motore, è caldo e può causare ustioni.  
Il serbatoio dell�olio è provvisto di un foro di scarico. Sotto al 
foro di scarico, posizionare un recipiente di capacità superiore 
rispetto a quella del serbatoio dell�olio. 
Con una chiave, svitare interamente la valvola di scarico (XIII). 
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utenze staccate.
Nel caso di distanze ridotte (ad es. durante il trasporto del grup-
po elettrogeno verso il luogo di utilizzo), il trasporto potrà esse-
re eff ettuato tenendo il dispositivo per il telaio. 
Adottare adeguate cautele ed evitare di far oscillare e di inclina-
re il gruppo elettrogeno per scongiurare perdite di carburante. Il 
gruppo elettrogeno può essere caldo. Fare attenzione al rischio 
di ustioni. 
In caso di trasporto su distanze maggiori, il gruppo elettrogeno 
dovrà essere preparato per il trasferimento in base alla pro-
cedura descritta al punto �Stoccaggio del gruppo elettrogeno�. 
Trasportare il gruppo elettrogeno in posizione orizzontale. 
Metterlo in sicurezza dal rischio di ribaltamento con apposite 
cinghie. 

Pezzi di ricambio
L�elenco dettagliato dei pezzi di ricambio è contenuto nella se-
zione �Da scaricare�, nella scheda del prodotto, sulle pagine 
web TOYA SA: toya24.pl.

Questo simbolo indica che l�apparecchiatura elettrica e 
elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumu-
latori) non può essere smaltita insieme con altri riÞ uti. Le 

apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamen-
te e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire 
il riciclaggio e il recupero, al Þ ne di ridurre la quantità di riÞ uti e 
diminuire l�uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei 
componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettri-
che e elettroniche può costituire il rischio per la salute umana 
e causare gli eff etti negativi sull�ambiente naturale. Il nucleo 
familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e 
al recupero, compreso il riciclaggio dell�apparecchiatura usura-
ta. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio 
appropriate, contattare l�autorità locale o il rivenditore.

Lasciar deß uire l�olio nel recipiente e, successivamente, avvi-
tare la valvola di scarico con la chiave. Rimuovere del tutto i 
residui d�olio. 
Versare l�olio nuovo secondo la procedura descritta nel punto: 
�VeriÞ ca del livello dell�olio�.
ATTENZIONE! L�olio esausto dovrà essere smaltito nel rispetto 
delle norme vigenti. Si fa divieto di versare l�olio per motori nella 
rete fognaria. 

Manutenzione del Þ ltro della bocchetta di rifornimento  del car-
burante
Smontare il tappo della bocchetta. Estrarre il Þ ltro del carburan-
te. Pulire il Þ ltro del carburante con benzina diluente. Asciugare 
con un panno asciutto e pulito. Montare il Þ ltro nella bocchetta. 
Montare il tappo della bocchetta.
ATTENZIONE! Le pareti del Þ ltro sono realizzate con un de-
licato reticolo. Fare attenzione a non danneggiarlo durante la 
manutenzione. In caso di danneggiamento del Þ ltro, sostituirlo 
con un pezzo nuovo, privo di danneggiamenti, prima di conti-
nuare le operazioni.  

Stoccaggio del gruppo elettrogeno
Se il generatore viene immagazzinato per un breve periodo (non 
più di 10 giorni) bisogna arrestare il motore a combustione, scol-
legare tutti i ricevitori e chiudere la valvola del carburante.
Se il generatore viene immagazzinato per più di 10 giorni, se-
guire la seguente procedura. 
Portare l�interruttore motore in posizione OFF/O.
Rimuovere il tappo del bocchettone di rifornimento e eliminare il 
carburante dal serbatoio, utilizzando ad esempio una pompet-
ta. Rimettere il tappo del bocchettone di rifornimento. 
Avviare il motore secondo la procedura descritta al paragrafo 
�Avviamento del motore a combustione�.
Non collegare alcun ricevitore, lasciare che il motore funzioni 
Þ nche non si arresti automaticamente per mancanza di car-
burante. Il tempo di funzionamento dipende dalla quantità di 
carburante rimanente nel serbatoio e nell�impianto di alimenta-
zione del carburante. 
Portare l�interruttore motore in posizione OFF/O.
Portare la valvola del carburante in posizione OFF.
Togliere la candela d�accessione dal cilindro attraverso il foro di 
montaggio e versare un cucchiaio di olio motore dalla viscosità 
speciÞ cata nella tabella dei dati tecnici.
Avvitare la candela di accensione. Tirare la corda di avviamen-
to in modo che il motore esegui alcuni giri per ingrassare l�in-
terno del pistone. Smettere di tirare la corda quando si avverte 
la resistenza. 

Indipendentemente dal periodo di stoccaggio, sarà sempre 
necessario:
Pulire le parti interne del gruppo elettrogeno con un panno 
morbido, una spazzola morbida o un getto d�aria compressa 
caratterizzato da una pressione non superiore a 0,3 MPa. Pre-
stare particolare attenzione alla pervietà dei fori di ventilazione. 
Conservare il gruppo elettrogeno in posizione orizzontale.
Conservare il gruppo elettrogeno un ambiente asciutto, ben 
ventilato e coperto. 

Trasporto del gruppo elettrogeno
AVVERTIMENTO! Il gruppo elettrogeno dovrà sempre essere 
trasportato con il motore a combustione interna fermo e con le 
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PARAMETRI TECNICI 

Tipo di gruppo elettrogeno YT-85451 YT-85453

Parametro Unità di misura Valore Valore

GENERATORE

Tensione nominale [V] A.C. 230 A.C. 230

Frequenza nominale [Hz] 50 50

Potenza nominale del generatore COP [W] 2000 2500

Potenza massima (S2 5 min) [W] 2200 2700

Coeffi  ciente di potenza 1,0 1,0

Corrente nominale (A.C.) [A] 8,7 10,9

Classe dell�isolamento elettrico I I

Classe di protezione dell�involucro (IP) IP23M IP23M

Classe di effi  cienza G1 G1

Classe di qualità A A

MOTORE MECCANICO

Tipo CP168FB CP168FB

Numero di cilindri 1 1

Numero di tempi 4 4

Tipo di carburante Benzina senza piombo Benzina senza piombo

Tipo d�olio [SAE] 15W-40 15W-40

Consumo di carburante (con un carico del 75%) [l/h] 2,54 2,54

Cilindrata [cm3] 196 196

Potenza massima [kW] 3,6 3,6

Numero massimo di giri [min-1] 3600 3600

Giri del motore al minimo [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Raff reddamento Con aria Con aria

Livello di compressione (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Capacità del serbatoio del carburante [l] 3,6 3,6

Capacità del serbatoio dell�olio [l] 0,6 0,6

Tipo di candela F7RTC F7RTC

APPARECCHIATURA

Ingombri (lungh. X largh. x altezza) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Peso [kg] 35 38

Intervallo delle temperature di esercizio [OC] 0  +40 0  +40

Massima altezza di esercizio [m s.l.m.] 1000 1000

Livello di rumore

pressione acustica L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

potenza acustica L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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De generator is niet bedoeld om te worden aangesloten op een 
andere bron van elektrische energie. Het is absoluut verboden 
om de generator aan te sluiten op een 230 V / 50 Hz stopcontact.
De beveiliging tegen elektrische schokken is afhankelijk van 
de werking van een speciaal voor de generator geselecteerde 
zekering. Als de zekering moet worden vervangen, moet deze 
worden vervangen door een zekering met dezelfde nominale 
waarde en prestatiekenmerken. 
In verband met hoge mechanische belastingen moet gebruik 
worden gemaakt van ß exibele kabels met een isolatie van hard 
rubber (volgens IEC 60245-4) of gelijkwaardig.
Bij gebruik van verlengsnoeren moet erop worden gelet dat 
deze geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. De weerstand 
van de verlengkabels mag niet hoger zijn dan 1,5 Χ. De to-
tale lengte van de kabel mag niet groter zijn dan 60 m bij een 
kabeldiameter van 1,5 mm2 en 100 m bij een kabeldiameter 
van 2,5 mm2.
De generator moet geaard worden als elektrische apparaten 
die geaard moeten worden, op de wandcontactdozen zijn aan-
gesloten. Een dergelijk apparaat is voorzien van een voedings-
kabel met een beschermingsgeleider. De aardaansluiting moet 
worden uitgevoerd door een gekwaliÞ ceerde elektromonteur in 
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor het 
aarden van elektrische apparatuur.  
Waarschuwing! De plaats waar de generator wordt gebruikt, 
kan onderhevig zijn aan lokale beperkingen. Neem bij het ge-
bruik van de generator de plaatselijke veiligheidsvoorschriften 
voor de elektrische installatie in acht. 
Waarschuwing! De gebruiker moet bij de ombouw van de gene-
rator de voorschriften en voorzorgsmaatregelen in acht nemen, 
afhankelijk van de in de installatie aanwezige veiligheidsmaat-
regelen en de geldende voorschriften.
Overbelast de generator niet. De meeste elektrische appara-
ten verbruiken tijdens de inbedrijfstelling meer vermogen dan 
het nominale vermogen. De generator is niet bedoeld voor het 
voeden van lastoestellen. 
Het vermogen boven het nominale vermogen van de generator, 
maar niet boven het maximumvermogen, mag niet langer dan 5 
minuten worden gebruikt in de tijdelijke werkmodus S2. Dit be-
tekent dat de generator na 5 minuten gebruik in deze modus 
moet worden gestopt en volledig moet kunnen afkoelen. Als het 
opgenomen vermogen van de generator het nominale vermogen 
niet overschrijdt, mag de generator in continubedrijf S1 werken. 
Het wordt afgeraden om splitters te gebruiken die zijn aange-
sloten op het stopcontact van de generator. Bij gebruik van 
dergelijke apparaten moet echter het vermogen van alle op de 
generator aangesloten ontvangers worden opgeteld. De som 
van het vermogen van de toestellen mag het nominale vermo-
gen van de generator niet overschrijden.

Operationele veiligheid
De generator moet op een vlakke, harde en stabiele onder-
grond staan. Zorg voor minstens 1 meter vrije ruimte rond de 
generator wanneer deze draait.
De generator moet het nominale toerental bereiken alvorens 
een elektrisch toestel aan te sluiten. Voordat u de generator 
uitschakelt, dient u het elektrisch toestel uit te schakelen als het 
toestel bewegende delen heeft, en te wachten tot deze volledig 
tot stilstand zijn gekomen en vervolgens het netsnoer van het 
toestel uit het stopcontact van de generator te trekken. 
Het maximale motortoerental mag niet worden overschreden. 

KENMERKEN VAN HET APPARAAT

Een generator is een elektromechanisch apparaat waarbij mecha-
nische energie wordt omgezet in elektrische energie. Een gene-
rator bestaat uit een verbrandingsmotor en een generator die met 
mekaar samenwerken. De juiste, betrouwbare en veilige werking 
van het apparaat is afhankelijk van het juiste gebruik, daarom:

Lees voorafgaand aan het gebruik van het apparaat de vol-
ledige handleiding en bewaar deze goed.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade ten gevolge 
van het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en de aan-
bevelingen in deze handleiding.

UITRUSTING 

De generator wordt compleet verkocht en hoeft niet te worden 
geïnstalleerd. In de generatormotor bevindt zich enkel een hoe-
veelheid olie die nodig is voor het onderhoud van de motor.  
OPGELET! Vóór de eerste ingebruikneming moet het oliepeil 
worden bijgevuld. Een sleutel voor de bougie wordt bij de ge-
nerator geleverd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemene veiligheidsvoorschriften
Bescherm kinderen door ze op een veilige afstand van de ge-
nerator te houden.
Lees vóór het gebruik het typeplaatje en de waarschuwings-
stickers van de generator. 
De brandstof is explosief en ontbrandt gemakkelijk. Niet bijvul-
len terwijl de generator draait. Niet roken tijdens het bijvullen. 
Vul geen brandstof bij in de buurt van vuur.
Mors geen brandstof.  
Brandstofdampen zijn gevaarlijk en de voorbereiding en het 
bijvullen van de brandstof moet worden uitgevoerd in goed ge-
ventileerde ruimten. 
Sommige onderdelen van de verbrandingsmotor kunnen heet 
zijn en brandwonden veroorzaken. Let op de waarschuwingen 
vermeld op de generator.
De generator mag alleen worden gebruikt met de hiervoor be-
stemde handgrepen. Raak het oppervlak van de generator niet 
aan als het heet wordt tijdens het gebruik, dit kan brandwonden 
veroorzaken. 

Rook en uitlaatgassen zijn giftig. Gebruik de generator niet in 
ruimtes zonder ventilatie. Bij gebruik in geventileerde ruimten 
moeten aanvullende maatregelen worden getroff en om brand 
en explosie te voorkomen. Wanneer u de generator buiten ge-
bruikt, dient u ervoor te zorgen dat deze niet in de buurt van 
ramen, deuren of ventilatieopeningen wordt geplaatst. Uitlaat-
gassen kunnen de ruimte binnendringen en gevaar opleveren.   
Lees de waarschuwingslabels en symbolen die zijn aange-
bracht op de generator. Controleer de betekenis ervan in de 
bedieningshandleiding. 

Elektrische veiligheid
Controleer de generator en de elektrische uitrusting (inclusief 
stekkers en kabels) vóór gebruik en controleer of deze niet be-
schadigd zijn. 
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Als het maximale motortoerental wordt overschreden, kan de 
generator beschadigd raken en kunnen bedieners van het ap-
paraat gewond raken.
De generator mag niet worden opgeslagen of gebruikt in een 
vochtige of elektrisch geleidende omgeving (bijv. geplaatst op 
metalen oppervlakken). 
Stel de generator niet bloot aan neerslag. Gebruik geen gene-
rator die is blootgesteld aan neerslag.
De generator is niet bedoeld voor gebruik in een potentieel ont-
vlambare of explosieve omgeving. 
De gassen en uitlaatgassen zijn heet genoeg om bepaalde ma-
terialen te ontsteken. Gebruik de generator niet in de buurt van 
brandbare materialen.  
De generator mag niet worden gebruikt als er beschadigde of 
vernielde onderdelen worden opgemerkt. 
Laat de generator niet zonder toezicht of onder de zorg van 
minderjarigen of personen die niet zijn getraind in de bediening 
van het apparaat werken.
Als het volgende wordt opgemerkt, moet de generator onmid-
dellijk worden uitgeschakeld: 
- veranderingen in het motortoerental,
- oververhitting van de op de generator aangesloten apparaten, 
- vonken,
- uit het toestel komen rook of vlammen,
- ongewenste trillingen.
Het brandstoftoevoersysteem moet periodiek worden gecontro-
leerd. Laat het apparaat bij lekkage repareren door een geauto-
riseerd servicecentrum. 
Wacht tot de motor van het apparaat het nominale toerental 
heeft bereikt voordat u elektrische apparatuur aansluit. 
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd in het geautoriseer-
de servicecentrum van de fabrikant. 
Zorg ervoor dat er geen brandstof opraakt terwijl de motor draait!
De ventilatie-ingangen en -uitgangen niet afdekken. Zelfs als 
de generator niet draait.
Voordat de generator wordt getransporteerd, moet de brand-
stoftank worden geleegd.

VOORBEREIDINGEN OP HET GEBRUIK

OPGELET! De procedure voor de controle van de generator 
moet vóór elke inbedrijfstelling worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING! De generator wordt geleverd met slechts 
een kleine hoeveelheid olie in de versnellingsbak. Voordat de 
generator voor de eerste keer kan worden gestart, moet de olie 
worden bijgevuld. Oliepeil regelmatig controleren en indien no-
dig bijvullen. Het starten van de generator zonder olie of met te 
weinig olie in de versnellingsbak leidt tot onherstelbare schade 
aan de motor.  
 
Oliepeil controleren 
Schroef de olievuldop los. De stekker heeft een metende bajo-
net.
Het oliepeil moet zich tussen de boven- en ondergrens van het 
geselecteerde bajonetgebied bevinden. Vul zo nodig olie bij tot 
het op de Þ guur aangegeven peil (II). 
Voor viertakt-verbrandingsmotoren met de in de tabel met tech-
nische gegevens vermelde viscositeitsklasse wordt olie van 
goede kwaliteit gebruikt. 
Sluit het olievulgat door de plug in te draaien. 

Let op! Bij het bijvullen van de olie moet de generator op een 
vlakke ondergrond worden geplaatst. Als de generator is ge-
kanteld, plaatst u hem op een vlakke ondergrond en wacht u 
ten minste 30 minuten tot het oliepeil is gestabiliseerd. 
Let op! Voor het bijvullen van de olie raden wij het gebruik van 
een mondstuk en/of trechter aan. Hierdoor wordt het risico op 
olielekken verkleind. In geval van morsen dient u het olieresten 
zorgvuldig te reinigen voordat u de generator start. 
Let op! De generator is uitgerust met een oliepeilsensor waar-
door de mechanische motor niet kan starten als het oliepeil in 
de tank te laag is. Als de generator niet start, moet het oliepeil 
worden gecontroleerd. 

Bijtanken van de brandstof
Aanbevolen brandstof, loodvrije benzine, octaangetal hoger 
dan 93.
Gebruik brandstof en olie die vrij zijn van alle verontreinigingen 
en ontworpen zijn voor viertaktmotoren. Het wordt aanbevolen 
om producten van hoge kwaliteit te gebruiken. Dit verlengt de 
levensduur van de motor. 
Vul de brandstoftank niet boven de markeerlijn voor volle tank. 
Laat een vrije ruimte tussen het brandstofoppervlak en de bo-
venkant van de brandstoftank. 
Voor het bijvullen van de brandstof raden wij het gebruik van 
een mondstuk en/of trechter aan. Hierdoor wordt het risico op 
morsen verkleind. Als er tijdens het bijvullen gemorst wordt, 
moet het gemorste product vóór de inbedrijfstelling van de ge-
nerator grondig worden weggeveegd.
Roken is verboden tijdens het tanken.
Draai de vuldop tegen de wijzers van de klok in en verwijder 
hem uit de vulopening. Het deksel heeft twee uitsteeksels, die 
tegelijkertijd in de twee inkepingen in de ß ens van de brand-
stofvulopening moeten geraken (III). Het sluiten gebeurt door 
het deksel met de wijzers van de klok mee tot aan de aanslag 
te draaien. Alleen op deze manier kan de tankdop worden aan-
gebracht of verwijderd. 
In de brandstoftank is een brandstoffi  lter (IV) aangebracht dat 
dient om een deel van de mechanische verontreinigingen die 
in de brandstof aanwezig kunnen zijn, tegen te houden. Vul het 
reservoir altijd met het ingebouwde vulÞ lter. Zorg ervoor dat de 
uitsparingen in de Þ lterß ens en de inlaat dezelfde zijn voordat u 
de afdekking monteert.
De inhoud van de brandstoftank is vermeld in de tabel. In het 
Þ lter zit een inzetstuk (V) om het maximale brandstofpeil te be-
palen. Het brandstofpeil in de tank mag niet hoger zijn dan het 
indicatorplaatje beschreven als �FUEL LEVEL� .

Aarding van de generator
Sluit de kabel tussen het aardingssysteem en de generator 
aan op het gemarkeerde punt op de generator. De generator 
moet op een aardingssysteem worden aangesloten door een 
persoon met de juiste elektrische kwaliÞ caties. 

Na aß oop van de voorbereidende werkzaamheden kan de ge-
nerator in bedrijf worden genomen.

BEDIENING VAN DE GENERATOR

Starten van een verbrandingsmotor
Voordat u de generator start, moet u alle elektrische apparatuur 
loskoppelen van de wandcontactdozen in de generator.
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indien nodig enkele ontvangers. Controleer of de luchtinlaten 
en/of ventilatiesleuven niet geblokkeerd zijn. Controleer de om-
geving van de generator op voorwerpen die verstopping van de 
luchtinlaten en/of ventilatiesleuven kunnen veroorzaken. 
Na het controleren, start u de generator opnieuw op volgens 
de startprocedure. 

Let op! De beveiliging kan worden geactiveerd tijdens het 
opstarten van de belasting, aangezien de meeste elektrische 
verbruikers meer vermogen verbruiken dan het nominale ver-
mogen van de verbruikers tijdens het opstarten van de belas-
ting. Als de verbruiker niet beschadigd is, is deze mogelijk niet 
geschikt voor stroom van de generator. 

Motor afzetten
Schakel de ontvanger die op de generator is aangesloten uit 
met de aan/uit-schakelaar.
Koppel de ontvanger los van de generator door het netsnoer 
los te koppelen van het stopcontact van de generator.
Zet de motorschakelaar in de uit-stand: OFF / O.
Wacht tot het motortoerental volledig tot stilstand is gekomen.
Open de brandstoftoevoerkraan door deze te plaatsen in de 
positie: OFF.

Let op! Als u de motor in geval van nood onmiddellijk moet uit-
schakelen, schakelt u de motorschakelaar in de uit-stand OFF.

Werken op grote hoogtes
De in de generator geïnstalleerde carburateur is ontworpen 
voor een correcte werking op een hoogte die niet hoger is dan 
gespeciÞ ceerd in de tabel met technische gegevens. Neem 
contact op met een geautoriseerd servicecentrum als u op 
grotere hoogte moet werken om de carburateur te wijzigen. 
Zelfs na wijziging van de carburateur, is de verwachting dat 
het vermogen van de verbrandingsmotor zal afnemen, en dus 
het vermogen van de generator zal dalen met 3,5% voor elke 
300 meter hoogte stijgen boven de limiet die in de tabel. Het 
vermogensverlies zal groter zijn bij gebruik van een generator 
zonder aangepaste carburateur. De daling van het vermogen is 
te wijten aan de verdunning van de lucht als de hoogte boven 
de zeespiegel uitstijgt.  

ONDERHOUD EN ONDERHOUDSBEURTEN

Tijdens de garantieperiode mag de gebruiker het apparaat niet 
demonteren of onderdelen of componenten vervangen die niet 
hieronder zijn gespeciÞ ceerd, aangezien hierdoor de garan-
tie vervalt. Alle onregelmatigheden die tijdens de inspectie of 
tijdens het gebruik worden vastgesteld, zijn een signaal voor 
reparatie in een servicepunt.

Na voltooiing van de werkzaamheden moeten de behuizing, de 
ventilatiegleuven, de schakelaars, de extra handgreep en de 
afdekkingen worden gereinigd met bijvoorbeeld een luchtstraal 
(druk niet meer dan 0,3 MPa), een borstel of een droge doek 
zonder gebruik van chemicaliën of reinigingsvloeistoff en. Rei-
nig gereedschap en handgrepen met een droge, schone doek. 

Periodieke onderhoudsbeurten
De volgende generatoronderdelen moeten periodiek worden 
geïnspecteerd en onderhouden.

Open de brandstoftoevoerkraan door deze op �ON� (VII) te zetten. 
Motorschakelaar in de aan-stand zetten: ON / O.
Sluit het klepblad door de aanzuighefboom tot aan de aanslag 
in de richting van het opschrift �OFF� (VI) te bewegen. 
Let op! Sluit de gasklep niet als de motor warm is (bijvoorbeeld 
na een tankonderbreking). Zet in dat geval de aanzuighefboom 
in de stand �ON�. 
Trek het starttouw een paar keer soepel aan totdat u de weer-
stand voelt die wordt veroorzaakt door motorcompressie en 
trek het vervolgens krachtig en stevig aan (VIII). 
Trek de kabelhendel in een vloeiende beweging uit het stop-
contact totdat deze volledig in de behuizing van de generator is 
verborgen. Laat de kabelhouder niet los, zodat deze zich plot-
seling in de behuizing verbergt. Dit kan schade aan de starter 
veroorzaken.
Naarmate de motor warmloopt, opent u de gashendel geleide-
lijk en beweegt u de zuighefboom geleidelijk in de richting van 
de markering �ON�. Laat de motor soepel lopen nadat u de aan-
zuighefboom van positie hebt veranderd. De terugloopsnelheid 
van de zuighefboom is afhankelijk van de weersomstandighe-
den waarin de motor wordt gestart. Hoe lager de omgevings-
temperatuur, hoe langzamer de terugkeer.
De motor is uitgerust met een hendel om het motortoerental (XV) 
aan te passen. Door de hendel naar rechts te bewegen, wordt de 
rotatie verminderd. Hogere motortoerentallen zorgen voor een 
hoger generatorvermogen, maar ook voor meer geluid. 

Aansluiting van elektrische uitrusting op de generator
Let op! Sluit geen elektrische apparaten met een nominaal 
vermogen dat hoger is dan het nominaal vermogen van de ge-
nerator aan op de generator. Als er meer dan één toestel is 
aangesloten, moet het totale nominale vermogen van de units 
lager zijn dan het nominale vermogen van de generator.
Let op! Controleer of de elektrische apparaten die op de gene-
rator zijn aangesloten elektrische parameters hebben die over-
eenkomen met de elektrische parameters van de generator.

Start de motor volgens de procedure beschreven onder �Inbe-
drijfstelling van de verbrandingsmotor�
Zorg ervoor dat de aan te sluiten elektrische apparatuur is uit-
geschakeld.
Trek het deksel van de wandcontactdoos (VIII) omhoog en 
steek het netsnoer van de ontvanger in het stopcontact van 
de generator (IX).
Start de ontvanger door de schakelaar van de ontvanger in de 
aan-stand te zetten. 
Let op! Als u meer dan één van deze apparaten op de ontvan-
ger aansluit, moet u de volgende pas starten wanneer de vo-
rige in normaal bedrijf treedt, bijv. wanneer deze het nominale 
toerental bereikt, opwarmt tot de nominale temperatuur, enz.  

Bij overbelasting, b.v. door overmatig stroomverbruik, worden 
de contactdozen van de generator uitgeschakeld, maar wordt 
de werking van de verbrandingsmotor niet onderbroken. Scha-
kel in dit geval alle op de generator aangesloten belastingen 
uit met behulp van schakelaars, ontkoppel de belastingen van 
de stopcontacten van de generator, wacht op koeling van de 
systemen van de generator en druk vervolgens op de zeke-
ringsknop. Controleer of de som van de nominale vermogens 
van alle op de generator aangesloten ontvangers niet hoger 
is dan het nominale vermogen van de generator. Ontkoppel 
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OPGELET! Alle onderhoud moet bij uitgeschakelde en stilstaan-
de machine worden uitgevoerd. Het is ook noodzakelijk om alle 
elektrische apparatuur van de generator los te koppelen.
OPGELET! Als hieronder geen servicewerkzaamheden wor-
den beschreven, betekent dit dat u het apparaat hiervoor door 
een erkende Þ etsenmaker moet laten onderhouden.
OPGELET! Vermijd contact van het oplosmiddel met de huid 
en de ogen wanneer voor het reinigen een oplosmiddel wordt 
gebruikt. Persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken.
 

Element Opmerkin-
gen

Vóór elke 
inbedrijf-
stelling

Na de eer-
ste maand 

of de 
eerste 20 
werkuren

Om de 3 
maanden 
of na 50 
bedrijfsu-

ren

Om de 12 
maanden 
of na 100 
bedrijfsu-

ren

Oliepeil 
in de 
versnel-
lingsbak 
van de 
motor

Contro-
leren X

Vervangen X X

LuchtÞ lter

Contro-
leren X

Schoon-
maken X X(*)

Bougie

Het 
schoon-
maken. 
Vervang 
indien 
nodig

X

Brand-
stoftoe-
voerÞ lter

Contro-
leren 
Vervang 
indien 
nodig

X

Brandsto-
Þ nstallatie

Controleer 
dichtingen 
en bescha-
digingen.

X

Vervangen Om de twee jaar

Verwijde-
ring van 
koolsto-
fafzettin-
gen

Vaker 
controle-
ren indien 
nodig

X

Motor

Reinigen 
en afstel-
len van 
kleppen en 
cilinders

Elke 125 
uur 

(*) Een hogere frequentie wordt aanbevolen voor gebruik in stoffi  ge omgevingen. 

Het wordt aanbevolen om de brandstoftank om de drie jaar te 
vervangen. Als er lekken in het brandstofsysteem worden ge-
detecteerd, is het gebruik van de generator verboden. 

Onderhoud van het luchtÞ lter (X)
Let op! Gebruik de generator niet zonder een correct geïnstal-
leerd luchtÞ lter of met een defect luchtÞ lter. Anders kan de ver-
brandingsmotor onzuiverheden opzuigen die normaal door het 
Þ lter worden tegengehouden. Ontladingen kunnen tot storingen 
of zelfs schade aan de generator leiden. 
Schroef de draaiknop los en verwijder het Þ lterdeksel. 
Verwijder het Þ lter en reinig het in een niet-ontvlambaar oplos-

middel, en knijp vervolgens het oplosmiddel grondig uit. 
Laat het Þ lter weken met schone motorolie en knijp deze er uit 
zodat het Þ lter vochtig blijft.
Installeer het Þ lter op zijn plaats en bevestig het deksel. 

Onderhoud van het brandstoftoevoerÞ lter
Brandstofventiel in de stand OFF brengen. Schroef het brand-
stoffi  lterdeksel (XIV) los. Verwijder de pakking en het net. Maak 
het deksel, de pakking en het net schoon. Droog grondig af en 
installeer het op zijn plaats. Draai het Þ lterdeksel stevig vast om 
te controleren of het brandstofsysteem goed vastzit.

Onderhoud van de bougie
Koppel de kabel los van de bougie.
Verwijder de bougie met de bougiesleutel (IX).
Gebruik een draadborstel om de elektroden te reinigen van 
koolstofafzettingen.
Controleer de afstand tussen de elektroden, deze dient tussen 
0,7 mm en 0,8 mm te bedragen. (XII)
Als de verbrande elektroden of de keramische behuizing ge-
broken is, vervang dan de kaars door een nieuwe.
Schroef de kaars erin. Sluit de kabel aan op de bougie.

Motorolie verversen
OPGELET! Ververs de motorolie het beste meteen nadat de 
motor tot stilstand is gekomen. De olie is dan de dunste en 
stroomt zo snel mogelijk uit de versnellingsbak van de motor.
Bij het verversen van de olie moet voorzichtig te werk worden 
gegaan. Meteen nadat de motor stopt, is de olie heet en kan ze 
brandwonden veroorzaken.  
De olietank is voorzien van een aftapopening. Plaats een vat 
met een grotere inhoud dan die van het oliereservoir onder de 
aftapopening. 
Schroef de aftapkraan (XIII) volledig met een steeksleutel los. Laat 
de olie in de tank stromen en schroef de aftapkraan er vervolgens 
met een sleutel terug op vast. Veeg eventuele olieresten droog. 
Vul bij met olie volgens de procedure beschreven in het hoofd-
stuk �Bijvullen met olie�: �Oliepeil controleren�
OPGELET! Gebruikte motorolie moet volgens de geldende lo-
kale voorschriften worden afgevoerd. Het is verboden motorolie 
in het riool te morsen. 

Onderhoud van het brandstoftoevoerÞ lter
De brandstoftankdop demonteren. Het brandstoftoevoerÞ lter 
verwijderen. Reinig het brandstoftoevoerÞ lter met extractieben-
zine. Drogen met een zachte, schone doek. Installeer het Þ lter 
in de vulopening. Plaats de tankdop terug.
OPGELET! De Þ lterwanden zijn gemaakt van Þ jn gaas. Bij het 
onderhoud moet erop worden gelet dat deze niet worden be-
schadigd. Als het Þ lter beschadigd is, moet u het vervangen 
door een nieuw Þ lter dat niet beschadigd is voordat u het weer 
in gebruik neemt.  

Opslag generator
Als de generator kortstondig (niet meer dan 10 dagen) wordt 
opgeslagen, moet de verbrandingsmotor worden gestopt, ont-
koppel alle ontvangers en sluit vervolgens de brandstofklep.
Volg de onderstaande procedure als de generator langer dan 
10 dagen wordt opgeslagen. 
Motorschakelaar in positie OFF / O plaatsen.
Verwijder de tankdop, verwijder de brandstof uit de tank, bij-
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Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu�s) 
niet samen met ander afval mag worden weggegooid. 

Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld 
en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor 
recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het 
gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het 
ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in 
elektrische en elektronische apparatuur kan een risico vormen 
voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen heb-
ben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol 
bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief re-
cycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over 
de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw 
gemeente of detailhandelaar.

voorbeeld met behulp van een geschikte pomp. Plaats de 
tankdop terug. 
Start de motor volgens de procedure beschreven onder �Inbe-
drijfstelling van de verbrandingsmotor�
Sluit geen ontvangers aan, laat de motor lopen tot deze auto-
matisch stopt door brandstofgebrek. De bedrijfsduur is afhan-
kelijk van de hoeveelheid brandstof die nog in de tank en in de 
brandstoÞ nstallatie aanwezig is. 
Motorschakelaar in positie OFF / O plaatsen.
Brandstofventiel in de stand OFF plaatsen.
Verwijder de bougie, giet een eetlepel motorolie met de visco-
siteit zoals aangegeven in de tabel met technische gegevens 
door het montagegat in de cilinder.
Schroef de bougie erin. Trek aan het starttouw zodat de motor 
enkele omwentelingen maakt. Hierdoor kan de zuiger van bin-
nen gesmeerd worden. Stop met aan het touw te trekken als u 
weerstand voelt. 

Ongeacht de opslagtijd, moet u altijd:
Reinig de buitenkant van de generator met een zachte doek, 
een zachte borstel of persluchtstraal met een druk van 0,3 MPa 
of minder. Let vooral op de doorlatendheid van de ventilatie-
openingen. 
Bewaar de generator horizontaal.
De generator opslaan in een droge, goed geventileerde en 
overdekte ruimte. 

Transport van de generator
WAARSCHUWING! De generator moet altijd met stilstaande 
verbrandingsmotor worden getransporteerd en de ontvangers 
worden losgekoppeld.
Bij korte afstanden, bijv. bij het verplaatsen van de generator op 
het gebruikspunt, moet de generator worden getransporteerd 
door hem vast te houden bij het frame.. 
Zorg ervoor dat u de generator niet laat schommelen of kante-
len, om geen brandstof te morsen. De generator kan heet zijn, 
voorzichtigheid is geboden om brandwonden te voorkomen. 
Bij langere transportafstanden moet de generator volgens de 
onder �Opslag van de generator� beschreven procedure op het 
transport worden voorbereid. Transporteer de generator hori-
zontaal. Borg de machine met riemen om te voorkomen dat 
deze tijdens het transport kantelt. 

Reserveonderdelen
Een gedetailleerde lijst van de onderdelen van het product 
vindt u in de rubriek �Downloadbaar�, in de productÞ che, op de 
website van TOYA SA: toya24.pl.
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TECHNISCHE PARAMETERS 

Type generator YT-85451 YT-85453

Parameter Meeteenheid Waarde Waarde

GENERATOR

Nominale spanning [V] A.C. 230 A.C. 230

Nominale frequentie [Hz] 50 50

Nominaal vermogen van de generator COP [W] 2000 2500

Maximaal vermogen (S2 5 min) [W] 2200 2700

Machtsfactor 1,0 1,0

Nominale stroom (A.C.) [A] 8,7 10,9

Elektrische beschermingsklasse I I

Beschermingsklasse van de behuizing (IP) IP23M IP23M

Prestatieklasse G1 G1

Kwaliteitsklasse A A

MECHANISCHE MOTOR

Type CP168FB CP168FB

Aantal cilinders 1 1

Aantal takten 4 4

Type brandstof Loodvrije benzine Loodvrije benzine

Type olie [SAE] 15W-40 15W-40

Brandstofverbruik (bij 75% belasting) [l/h] 2,54 2,54

Cilinderinhoud [cm3] 196 196

Maximaal vermogen [kW] 3,6 3,6

Maximaal toerental [min-1] 3600 3600

Stationair toerental [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Koeling Met lucht Met lucht

Compressieverhouding (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Inhoud brandstoftank [l] 3,6 3,6

Inhoud olietank [l] 0,6 0,6

Type bougie F7RTC F7RTC

APPARAAT

Totale afmetingen (lengte x breedte x hoogte) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

Gewicht [kg] 35 38

Werktemperatuurbereik: [OC] 0  +40 0  +40

Maximale werkhoogte [m boven zeespiegel] 1000 1000

Geluidsniveau

geluidsdruk L
pA

±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

akoestisch vermogen L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00
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ΥΑΡΑΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚΑ ΣΗ΢ ΢Τ΢ΚΕΤΗ΢

Η βζεετλκΰεθθάτλδα εέθαδ ηδα βζεετλκηβξαθδεά σνσεενά σ̦κν 
β ηβξαθδεά εθΫλΰεδα ηετατλΫ̦εταδ σε βζεετλδεά εθΫλΰεδα. Η 
βζεετλκΰεθθάτλδα α̦κτεζεέταδ α̦σ τκθ εδθβτάλα εατσβμ εαδ τβ 
ΰεθθάτλδα ̦κν σνθελΰΪακθταδ ηεταιτ τκνμ. Η εατΪζζβζβ, αιδσ-
̦δστβ εαδ ασφαζάμ ζεδτκνλΰέα τβμ σνσεενάμ ειαλτΪταδ α̦σ τβθ 
εατΪζζβζβ ξλάσβ, τστε:

Πλδθ αλξέσετε θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά, ̦λΫ̦εδ θα 
δδαίΪσετε σζεμ τδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ εαδ θα τδμ φνζΪιετε

Γδα τδμ ίζΪίεμ ̦ κν ̦ λκετ̦τκνθ ζσΰπ ηβ τάλβσβμ τπθ εαθσθπθ 
ασφαζεέαμ εαδ τπθ ̦λκτΪσεπθ ̦κν αθαφΫλκθταδ στδμ ̦αλκτ-
σεμ κδβΰέεμ ξλάσβμ κ ̦λκηβγεντάμ δεθ φΫλεδ εαηέα ενγτθβ.

ΕΞΟΠΛΙ΢ΜΟ΢ 

Η ΰεθθάτλδα ̦πζεέταδ πμ ̦ζάλβμ εαδ δεθ α̦αδτεέταδ εαηέα σν-
θαληκζσΰβσβ. ΜΫσα στκθ εδθβτάλα τβμ ΰεθθάτλδαμ ίλέσεεταδ 
τκ ζΪδδ ̦κν ξλεδΪαεταδ ΰδα σνθτάλβσβ τκν εδθβτάλα. Πλκσκ-
ξά! Πλδθ α̦σ τβθ ̦λυτβ εεεέθβσβ ̦λΫ̦εδ θα σνη̦ζβλυσετε 
τβ τκ ζΪδδ. Μααέ ηε τβ ΰεθθάτλδα ̦αλαδέδεταδ εαδ τκ εζεδδέ ΰδα 
τκ η̦κναέ.

ΟΔΗΓΙΕ΢ ΢ΥΕΣΙΚΑ ΜΕ ΣΗΝ Α΢ΦΑΛΕΙΑ

ΓεθδεΫμ κδβΰέεμ ασφαζεέαμ
Πλκστατετετε τα ̦αδδδΪ τβλυθταμ τβθ ασφαζά α̦σστασβ ηετα-
ιτ ατυθ εαδ τβμ ΰεθθάτλδαμ.
Πλδθ αλξέσετε τβθ ελΰασέα ̦λΫ̦εδ θα εικδεεδπγεέτε ηε τδμ ε̦δ-
σβηΪθσεδμ τβμ ΰεθθάτλδαμ εαδ τκ ̦ελδεξσηεθπθ τπθ ̦λκεδδκ-
̦κδβτδευθ ετδεετυθ. 
Σκ εατσδηκ εέθαδ εελβετδεσ εαδ ετεκζα αθαφζΫΰεταδ. Μβθ σν-
η̦ζβλυθετε τκ εατσδηκ σταθ β ΰεθθάτλδα ζεδτκνλΰεέ. Μβθ εα-
̦θέαετε σταθ σνη̦ζβλυθετε τκ εατσδηκ. Μβθ σνη̦ζβλυθετε τκ 
εατσδηκ εκθτΪ σε φζσΰα.
Μβθ ξτθετε τκ εατσδηκ.  
Οδ ατηκέ εανσέηκν εέθαδ ε̦δεέθδνθκδ, Ϋτσδ β ̦λκετκδηασέα εαδ τκ 
σνη̦ζάλπηα τκν εανσέηκν ̦λΫ̦εδ θα εετεζκτθταδ σε ξυλκνμ 
ηε εαζσ ειαελδσησ. 
ΟλδσηΫθα ειαλτάηατα τκν εδθβτάλα εατσβμ η̦κλεέ θα εέθαδ αε-
στΪ εαδ θα ̦λκεαζΫσκνθ εΰεατηατα. Δυστε σβηασέα στδμ ̦λκ-
εδδκ̦κδάσεδμ ̦κν εέθαδ κλατΫμ ̦Ϊθπ στβ ΰεθθάτλδα.
Η ΰεθθάτλδα ̦λΫ̦εδ θα ηεταφΫλεταδ ηε τβ ξλάσβ ζαίυθ ̦κν 
̦λκκλέακθταδ ΰδα αντσθ τκθ σεκ̦σ. Δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα αΰΰέαετε 
τβθ ε̦δφΪθεδα τβμ ΰεθθάτλδαμ ̦ κν αεσταέθεταδ εατΪ τβθ ελΰασέα, 
αντσ ̦λκεαζεέ εΰεατηατα. 

Σα εανσαΫλδα εαδ τα α̦αΫλδα εέθαδ τκιδεΪ. Δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ 
θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ ΰεθθάτλδα σε ξυλκνμ ξπλέμ ειαελδσησ. 
ΚατΪ τβ ξλάσβ σε ξυλκνμ ηε ειαελδσησ, ̦λΫ̦εδ θα αθαζΪίετε 
̦λσσγετα ηΫτλα ̦λκστασέα α̦σ ̦νλεαΰδΪ εαδ Ϋελβιβ. ΢ε ̦ε-
λέ̦τπσβ ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ ΰεθθάτλδα σε ειπτελδεσ ξυλκ, 
δυστε σβηασέα θα ηβθ ίλέσεεταδ εκθτΪ σε ̦αλΪγνλα, ̦σλτεμ 
εαδ εδσσδκνμ ειαελδσηκτ. Σα εανσαΫλδα η̦κλεέ θα εδσΫζγκνθ 
στκθ ξυλκ εαδ θα ̦λκεαζΫσκνθ εέθδνθκ.   
Εικδεεδπγεέτε ηε τκ ̦ελδεξσηεθκ τπθ ετδεετυθ ̦λκεδδκ̦κδάσε-
πθ εαδ τπθ σνηίσζπθ ̦κν εέθαδ κλατΪ ̦Ϊθπ στβ ΰεθθάτλδα. 
ΕζΫΰιτε τβ σβηασέα τκνμ στδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ. 

Ηζεετλδεά ασφΪζεδα
Πλδθ αλξέσετε θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά, ̦λΫ̦εδ θα τβθ 
εζΫΰιετε εαδ τκθ βζεετλδεσ εικ̦ζδσησ τβμ (σνη̦ελδζαηίαθκηΫ-
θπθ τπθ φδμ εαδ τπθ εαζπδέπθ) εαδ θα ίείαδπγεέτε στδ δεθ εέθαδ 
εατεστλαηηΫθα. 
Η ΰεθθάτλδα δεθ ̦λκκλέαεταδ ΰδα στθδεσβ σε κ̦κδαδά̦κτε 
̦βΰά βζεετλδεάμ εθΫλΰεδαμ. Α̦αΰκλετεταδ ανστβλΪ θα σνθδΫ-
σετε τβ ΰεθθάτλδα στβθ ν̦κδκξά τκν δδεττκν βζεετλδεάμ εθΫλ-
ΰεδαμ εκδθάμ ξλάσβμ 230 V / 50 Hz.
Η ̦λκστασέα α̦σ βζεετλκ̦ζβιέα ειαλτΪταδ α̦σ τβ ζεδτκνλΰέα 
τβμ ασφΪζεδαμ ̦κν εέθαδ εδδδεΪ ̦λκσαληκσηΫθβ ΰδα τβ ΰεθ-
θάτλδα. Αθ β ασφΪζεδα α̦αδτεέ τβθ αθτδεατΪστασά τβμ, ̦λΫ̦εδ 
θα τβθ αθτδεαταστάσετε ηε ηδα ασφΪζεδα β κ̦κέα Ϋξεδ τα έδδα 
κθκηαστδεΪ ξαλαετβλδστδεΪ εαδ τα ξαλαετβλδστδεΪ ζεδτκνλΰέαμ. 
Λσΰπ τβμ ηεΰΪζβμ ηβξαθδεάμ τΪσβμ, ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδά-
σετε εζαστδεΪ εαζυδδα στβ σεζβλά ησθπσβ α̦σ σεζβλσ εα-
κντσκτε (στηφπθα ηε τκ ̦λστν̦κ IEC 60245-4) ά δσκδτθαηκ.
΢ε ̦ελέ̦τπσβ ξλάσβ τπθ ε̦εετΪσεπθ ̦λΫ̦εδ θα γνηΪστε στδ 
αντΫμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ ̦λκσαληκσηΫθεμ στβ ζεδτκνλΰέα εετσμ 
τπθ εζεδστυθ ξυλπθ. Η αθτέστασβ δεθ η̦κλεέ θα ν̦ελίεέ  τα 
1,5 Χ. Σκ σνθκζδεσ ηάεκμ τκν εαζπδέκν δεθ η̦κλεέ θα ν̦ελίεέ 
τα 60 m ΰδα τβθ εΰεΪλσδα δδατκηά τκν εαζπδέκν 1,5 mm2, εαδ τα 
100 m, ΰδα τβθ εΰεΪλσδα δδατκηά τκν εαζπδέκν 2,5 mm2.
ΠλΫ̦εδ θα ΰεδυσετε τβ ΰεθθάτλδα αθ στδμ ν̦κδκξΫμ τβμ σνθδΫ-
σετε ηδα βζεετλδεά σνσεενά ̦κν α̦αδτεέ τβ ΰεέπσβ. Αντά β σν-
σεενά Ϋξεδ τκ εαζυδδκ εικ̦ζδσηΫθκ ηε τκ ̦λκστατεντδεσ στλ-
ηα. Α̦αδτεέταδ θα εετεζΫσεδ τβ ΰεέπσβ Ϋθαμ εικνσδκδκτβηΫθκμ 
βζεετλκζσΰκμ στηφπθα ηε τκ̦δεΫμ δδατΪιεδμ σξετδζΪ ηε ΰεέπσβ 
βζεετλδευθ σνσεενυθ.  
Πλκεδδκ̦κέβσβ! Ο τσ̦κμ ξλάσβμ τβμ ΰεθθάτλδαμ η̦κλεέ θα 
ν̦σεεδταδ σε τκ̦δεκτμ ̦ελδκλδσηκτμ. ΠλΫ̦εδ θα τβλάσετε τδμ 
τκ̦δεΫμ δδατΪιεδμ σξετδεΪ ηε τβθ βζεετλδεά ασφΪζεδα σταθ ξλβ-
σδηκ̦κδεέτε τβ ΰεθθάτλδα. 
Πλκεδδκ̦κέβσβ! Ο ξλάστβμ ̦λΫ̦εδ θα αεκζκνγάσεδ τδμ α̦αδ-
τάσεδμ εαδ τδμ δβζυσεδμ ̦λκφνζΪιεπθ σε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν σν-
η̦ζβλυθεδ τβ ΰεθθάτλδα ηε τβθ εΰεατΪστασβ, αθΪζκΰα ηε τα 
ν̦Ϊλξκθτα ηΫσα ̦λκστασέαμ αντάμ τβμ εΰεατΪστασβμ εαδ τδμ 
δσξτκνσεμ δδατΪιεδμ.
Μβθ ν̦ελφκλτυθετε τβ ΰεθθάτλδα. Πελδσσστελεμ βζεετλδεΫμ 
σνσεενΫμ εατΪ τβθ εεεέθβσβ ζαηίΪθκνθ ηεΰαζττελβ εθΫλΰεδα 
σε σξΫσβ ηε τβθ κθκηαστδεά εθΫλΰεδΪ τκνμ. Η ΰεθθάτλδα δεθ 
̦λκκλέαεταδ ΰδα τλκφκδστβσβ τπθ δδατΪιεπθ εσζζβσβμ. 
Η δσξτμ β κ̦κέα ν̦ελίαέθεδ τβθ κθκηαστδεά δσξτ τβμ ΰεθθάτλδ-
αμ, αζζΪ δεθ ν̦ελίαέθεδ τβ ηΫΰδστβ δσξτ, δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα 
ξλβσδηκ̦κδβγεέ ΰδα ̦Ϊθπ α̦σ 5 ζε̦τΪ στκθ τλσ̦κ ζεδτκνλΰέαμ 
ηβθ σνθεξκτμ ζεδτκνλΰέαμ S2. Αντσ σβηαέθεδ στδ ηετΪ α̦σ 5 
ζε̦τΪ ζεδτκνλΰέαμ σε αντσ τκθ τλσ̦κ ̦λΫ̦εδ θα σταηατάσε-
τε τβ ΰεθθάτλδα εαδ θα τβθ ε̦δτλΫοετε θα ονξτεέ εθτεζυμ. ΢ε 
̦ελέ̦τπσβ ̦κν δ δσξτμ ̦κν ζαηίΪθεταδ α̦σ τβ ΰεθθάτλδα δεθ 
ν̦ελίαέθεδ τβθ κθκηαστδεά δσξτ τβμ, β ΰεθθάτλδα η̦κλεέ θα ζεδ-
τκνλΰεέ στκθ τλσ̦κ σνθεξκτμ ζεδτκνλΰέαμ S1. 
Δεθ ̦λκτεέθεταδ θα ξλβσδηκ̦κδάσετε ̦κζτ̦λδαα σνθδεδεηΫθα 
στβθ ν̦κδκξά τβμ ΰεθθάτλδαμ. Αθ σηπμ αντά β σνσεενά ξλβσδ-
ηκ̦κδβγεέ, ̦λΫ̦εδ θα αγλκέαετε τβθ δσξτ σζπθ τπθ δεετυθ ̦κν 
εέθαδ σνθδεδεηΫθκδ στβ ΰεθθάτλδα. Σκ Ϊγλκδσηα τπθ δεετυθ δεθ 
ε̦δτλΫ̦εταδ θα ν̦ελίεέ τβθ κθκηαστδεά δσξτ τβμ ΰεθθάτλδαμ.

ΑσφΪζεδα ξλάσβμ
Η ΰεθθάτλδα ̦λΫ̦εδ θα ίλέσεεταδ σε ηδα ε̦έ̦εδβ, σεζβλά εαδ 
σταγελά ε̦δφΪθεδα. ΠλΫ̦εδ θα δδασφαζέσετε τκνζΪξδστκθ 1 ηΫ-
τλκ εζετγελκν ξυλκν ΰτλπ α̦σ τβ ζεδτκνλΰκτσα ΰεθθάτλδα.
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Η ΰεθθάτλδα ̦λΫ̦εδ θα ε̦δττξεδ τδμ κθκηαστδεΫμ ̦ελδστλκφΫμ 
̦λδθ σνθδΫσετε Ϋθα βζεετλδεσ δΫετβ. Πλδθ εθελΰκ̦κδάσετε τβ 
ΰεθθάτλδα, ̦λΫ̦εδ θα α̦εθελΰκ̦κδάσετε τκθ βζεετλδεσ δΫετβ, 
αθ κ δΫετβμ Ϋξεδ εδθβτΪ ειαλτάηατα, ̦λΫ̦εδ θα ̦ελδηΫθετε θα 
σταηατάσκνθ εθτεζυμ εαδ στβ σνθΫξεδα θα α̦κσνθδΫσετε τκ 
φδμ τκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ τκν δΫετβ α̦σ τβθ ν̦κδκξά τβμ 
ΰεθθάτλδαμ. 
Δε ε̦δτλΫ̦εταδ θα ν̦ελίεέτε τβ ηΫΰδστβ ταξττβτα ̦ελδστλκφυθ 
τκν εδθβτάλα. Τ̦ελίαέθκθταμ τβ ηΫΰδστβ ταξττβτα ̦ελδστλκ-
φυθ τκν εδθβτάλα η̦κλεέτε θα ̦λκεαζΫσετε ίζΪίβ τβμ ΰεθθά-
τλδαμ εαδ τλανηατδσηκτμ τπθ ̦λκσυ̦πθ ̦κν τβ ξεδλέακθταδ.
Μβθ α̦κγβεετετε εαδ ηβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβθ βζεετλκΰεθθάτλδα 
σε Ϋθα νΰλσ ̦ελδίΪζζκθ ά σε ̦ελδίΪζζκθ ηε δνθατά αΰπΰδησ-
τβτα (̦.ξ. ηβθ τβθ τκ̦κγετεέτε σε ηεταζζδεΫμ ε̦δφΪθεδεμ). 
Μβθ εεγΫτετε τβ ΰεθθάτλδα στβ δλΪσβ ίλκξκ̦τυσεπθ. Μβ 
ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ ΰεθθάτλδα ̦κν Ϋξεδ εετεγεέ στβ δλΪσβ ίλκ-
ξκ̦τυσεπθ.
Η ΰεθθάτλδα δεθ ̦λκκλέαεταδ στβ ξλάσβ ̦δγαθυμ ετφζεετβμ ά 
εελβετδεάμ ατησσφαδλαμ. 
Σα αΫλδα εαδ τα εανσαΫλδα ̦κν ειΪΰκθταδ εέθαδ αλεετΪ αεστΪ 
ΰδα θα εΪοκνθ κλδσηΫθα νζδεΪ. Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ ΰεθθάτλδα 
εκθτΪ σε ετφζεετα νζδεΪ.  
Η ΰεθθάτλδα δεθ η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ αθ ̦αλατβλάσετε 
κ̦κδαδά̦κτε ίζΪίβ ά ξαζασηΫθα ειαλτάηατΪ τβμ. 
Μβθ αφάθετε τβ ζεδτκνλΰκτσα ΰεθθάτλδα ξπλέμ ε̦έίζεοβ ά στβ 
φλκθτέδα τπθ αθάζδεπθ ̦λκσυ̦πθ ά τπθ ̦λκσυ̦πθ ̦κν δεθ 
Ϋξκνθ εε̦αδδεντεέ σξετδεΪ ηε ξεδλδσησ τβμ σνσεενάμ.
Άηεσα ̦λΫ̦εδ θα α̦εθελΰκ̦κδάσετε  τβθ βζεετλκΰεθθάτλδα αθ 
̦αλατβλάσετε: 
- αζζαΰΫμ ταξττβταμ ̦ελδστλκφάμ τκν εδθβτάλα,
- ν̦ελγΫληαθσβ τπθ σνσεενυθ σνθδεδεηΫθπθ στβ ΰεθθάτλδα, 
- σ̦δθγβλδσησ,
- εα̦θσ ά φζσΰα ̦κν ίΰαέθκνθ α̦σ τβ σνσεενά,
- ηβθ α̦αδτκτηεθεμ δκθάσεδμ.
ΠλΫ̦εδ θα εζΫΰξετε ταετδεΪ τκ στστβηα εδσαΰπΰάμ εανσέηκν. 
΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν ̦αλατβλάσετε δδαλλκΫμ, ̦λΫ̦εδ θα ̦αλα-
δυσετε τβ σνσεενά στβθ ε̦δσεενά στκ εικνσδκδκτβηΫθκ σΫλ-
ίδμ. 
Πλδθ σνθδΫσετε τδμ βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ ̦λΫ̦εδ θα ̦ελδηεέθετε 
θα ε̦δττξεδ κ εδθβτάλαμ τδμ κθκηαστδεΫμ ̦ελδστλκφΫμ. 
Όζεμ κδ ε̦δσεενΫμ ̦λΫ̦εδ θα αθατεγκτθ στκ εικνσδκδκτβηΫθκ 
εΫθτλκ σΫλίδμ. 
Δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα κδβΰάσετε σε εατΪστασβ σ̦κν εατΪ τβ ζεδ-
τκνλΰέα τκν εδθβτάλα τεζεδυθεδ τκ εατσδηκ!
Μβθ εαζτ̦τετε τα αθκέΰηατα εδσσδκν εαδ εισδκν ειαελδσηκτ, 
αεσηβ εδ αθ β ΰεθθάτλδα δεθ ζεδτκνλΰεέ.
Πλδθ α̦σ ηεταφκλΪ τβμ ΰεθθάτλδαμ, ̦λΫ̦εδ θα εεεεθυσετε τβ 
δειαηεθά εανσέηκν.

ΕΣΟΙΜΑ΢ΙΑ ΓΙΑ ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ

Πλκσκξά! ΠλΫ̦εδ θα εετεζεέτε τβ δδαδδεασέα εζΫΰξκν ̦λδθ α̦σ 
εΪγε ιεεέθβηα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η! Η ΰεθθάτλδα ̦αλαδέδεταδ ησθκ ηε ζέΰκ 
̦κσσ ζΪδδ στκ εδίυτδκ ηετΪδκσβμ εέθβσβμ. Πλδθ α̦σ τκ ̦λυ-
τκ ιεεέθβηα τβμ ΰεθθάτλδαμ ̦λΫ̦εδ θα σνη̦ζβλυσετε τκ ζΪδδ. 
ΕζΫΰξετε ταετδεΪ τβ στΪγηβ ζαδδκτ εαδ θα τκ σνη̦ζβλυθετε 
σ̦κν αλησαεδ. Εθελΰκ̦κδυθταμ τβ ΰεθθάτλδα ξπλέμ ζΪδδ ά ηε 
̦Ϊλα ̦κζτ ηδελσ ̦κσσ τκν στκ εδίυτδκ ηετΪδκσβμ εέθβσβμ ησ-
θδηα εαταστλΫφεδ τκθ εδθβτάλα.  

Έλεγχος της στάθμης λαδιού 
Ξείδδυστε τκ ̦υηα τκν στκηέκν ζαδδκτ. Σκ ̦υηα Ϋξεδ τβ δδΪ-
ταιβ ηΫτλβσβμ στΪγηβμ.
Η στΪγηβ ζαδδκτ ̦λΫ̦εδ θα ̦ελδΫξεταδ ,ηεταιτ τκν ε̦Ϊθπ εαδ 
τκν εΪτπ ξυλκν τβμ δδΪταιβμ ηΫτλβσβμ. Ό̦κν αλησαεδ σν-
η̦ζβλυστε τκ ζΪδδ Ϋπμ τβ στΪγηβ ̦κν ̦αλκνσδΪαεταδ στβθ 
εδεσθα (ΙΙ). 
ΠλΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέτε Ϋθα ζΪδδ εαζάμ ̦κδστβταμ ΰδα τκνμ 
τετλΪξλκθκνμ εδθβτάλεμ εατσβμ ηε τβθ εζΪσβ διυδκνμ β κ̦κέα 
αθαφΫλεταδ στκθ ̦έθαεα ηε τεξθδεΪ ξαλαετβλδστδεΪ. 
Κζεέστε τκ στσηδκ ζαδδκτ ίδδυθκθταμ τκ ̦υηα. 

Πλκσκξά! ΚατΪ τβ σνη̦ζάλπσβ ζαδδκτ β ΰεθθάτλδα ̦λΫ̦εδ θα 
εέθαδ τκ̦κγετβηΫθβ σε ηδα ε̦έ̦εδβ εαδ έσβ ε̦δφΪθεδα. Αθ β ΰεθ-
θάτλδα Ϋξεδ εζδστεέ , ̦λΫ̦εδ θα τβθ τκ̦κγετάσετε σε ηδα ε̦έ̦εδβ 
εαδ έσβ ε̦δφΪθεδα εαδ στβ σνθΫξεδα ̦ελδηΫθετε τκνζΪξδστκθ 30 
ζε̦τΪ ΰδα θα σταγελκ̦κδβγεέ β στΪγηβ ζαδδκτ. 
Πλκσκξά! Γδα σνη̦ζάλπσβ ζαδδκτ σνστάθεταδ ηδα δδΪταιβ 
εδσαΰπΰάμ εαδ/ά ξκΪθβ. Έτσδ η̦κλεέτε θα ηεδυσετε τκθ εέθδν-
θκ ̦δτσδζέσηατκμ ζαδδκτ. ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦δτσδζέσηατκμ ζαδδκτ 
̦λΫ̦εδ θα σεκν̦έσετε τα ν̦κζεέηηατΪ τκν ̦λδθ ιεεδθάσετε τβ 
ΰεθθάτλδα. 
Πλκσκξά! Η ΰεθθάτλδα εέθαδ εικ̦ζδσηΫθβ ηε τκθ αδσγβτάλα τβμ 
στΪγηβμ ζαδδκτ ̦κν δεθ ε̦δτλΫ̦εδ θα εθελΰκ̦κδάσετε τκθ ηβ-
ξαθδεσ εδθβτάλα ηε ̦Ϊλα ̦κζτ ξαηβζά στΪγηβ ζαδδκτ. Αθ β 
δκεδηά εθελΰκ̦κέβσβμ τβμ ΰεθθάτλδαμ α̦κτνΰξΪθεταδ , ̦λΫ̦εδ 
θα εζΫΰιετε τβ στΪγηβ ζαδδκτ. 

Συμπλήρωση καυσίμου
Σκ εατσδηκ ̦κν ̦λκτεέθεταδ, δβζ. αησζνίδβ ίεθαέθβ, ηε τκθ 
αλδγησ κεταθέπθ ̦Ϊθπ α̦σ 93.
ΠλΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ εατσδηκ εαδ τκ ζΪδδ α̦εζετγελκ 
α̦σ κ̦κδεσδά̦κτε αεαγαλσέεμ εαδ ̦λκκλδσηΫθκ ΰδα τκνμ τε-
τλΪξλκθκνμ εδθβτάλεμ. Πλκτεέθεταδ θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τα ̦λκ-
ρσθτα νοβζάμ ̦κδστβταμ. Αντσ ανιΪθεδ τβ δδΪλεεδα απάμ τβμ 
σνσεενάμ. 
Δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα σνη̦ζβλυθετε τβ δειαηεθά εανσέηκν ̦ Ϊθπ 
α̦σ τβθ Ϋθδεδιβ τβμ ̦ζβλστβταμ. ΠλΫ̦εδ θα αφάσετε Ϋθα εζετ-
γελκ ξυλκ ηεταιτ τβμ ε̦δφΪθεδαμ τκν εανσέηκν εαδ τκν ε̦Ϊθπ 
τκδξυηατκμ τβμ δειαηεθάμ εανσέηκν. 
Γδα σνη̦ζάλπσβ ζαδδκτ σνστάθεταδ ηδα δδΪταιβ εδσαΰπΰάμ εαδ-
/ά ξκΪθβ. Έτσδ η̦κλεέτε θα ηεδυσετε τκθ εέθδνθκ ̦ δτσδζέσηατκμ. 
Αθ εατΪ τβ σνη̦ζάλπσβ ̦δτσδζέσετε τκ εατσδηκ, ̦λδθ εθελΰκ-
̦κδάσετε τβ ΰεθθάτλδα σεκν̦έστε αελδίυμ τα ν̦κζεέηηατα τκν 
εανσέηκν.
ΚατΪ τβ σνη̦ζάλπσβ εανσέηκν α̦αΰκλετεταδ τκ εΪ̦θδσηα.
ΠελδστλΫοτε τκ ̦ υηα τκν στκηέκν τκν εανσέηκν αλδστελκστλσ-
φα εαδ στβ σνθΫξεδα α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ α̦σ τκ στσηδκ. Σκ 
̦υηα Ϋξεδ δτκ εικξΫμ ̦κν ταντσξλκθα ̦λΫ̦εδ θα η̦κνθ στδμ 
δτκ εσκξΫμ τβμ φζΪθτααμ στκηέκν τκν εανσέηκν (ΙΙΙ). Κζεέθετε 
τκ ̦υηα ̦ελδστλΫφκθτΪμ τκ Ϋπμ τβθ αθτέστασβ δειδκστλσφα. 
Μσθκ ηε τΫτκδκ τλσ̦κ η̦κλεέτε θα σνθαληκζκΰάσετε ά θα α̦κ-
σνθαληκζκΰάσετε τκ ̦υηα τκν στκηέκν.
ΜΫσα στκ στσηδκ τκν εανσέηκν ίλέσεεταδ τκ φέζτλκ εανσέηκν 
(IV) ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέταδ ΰδα η̦ζκεΪλδσηα ηβξαθδευθ αεαγαλ-
σδυθ ̦κν η̦κλκτθ θα ̦αλκνσδαστκτθ στκ εατσδηκ. ΠΪθτα 
̦λΫ̦εδ θα σνη̦ζβλυθετε τκ εατσδηκ ηε σνθαληκζκΰβηΫθκ 
φέζτλκ εανσέηκν. Η φζΪθταα τκν φέζτλκν εανσέηκν αεσηβ Ϋξεδ 
τδμ ανζαευσεδμ εαδ ̦λδθ σνθαληκζκΰάσετε τκ εΪζνηηα ̦λΫ̦εδ 
θα ίείαδπγεέτε στδ κδ ανζαευσεδμ τβμ φζΪθτααμ εαδ τκν στκηέκν 
ταδλδΪακνθ
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Η ξπλβτδεστβτα τβμ δειαηεθάμ εανσέηκν κλέαεταδ στκθ ̦έθαεα 
τεξθδευθ ξαλαετβλδστδευθ. ΜΫσα στκ φέζτλκ ίλέσεεταδ Ϋθα Ϋθ-
γεηα (V) ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέταδ ΰδα Ϋθδεδιβ τβμ ηΫΰδστβμ στΪγηβμ 
εανσέηκν. Η στΪγηβ εανσέηκν στβ δειαηεθά δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ 
θα εέθαδ νοβζστελβ τβμ ̦ζΪεαμ τκν δεέετβμ β κ̦κέα Ϋξεδ τβθ 
̦ελδΰλαφά «FUEL LEVEL».

Γείωση της γεννήτριας
΢νθδΫστε τκ εαζυδδκ ̦κν σνθδΫεδ τβθ εΰεατΪστασβ τβμ ΰεέπ-
σβμ ηε τβ ΰεθθάτλδα στκ σβηεέκ ̦κν ε̦δσβηαέθεταδ στβ ΰεθθά-
τλδα. Η στθεσβ τβμ ΰεθθάτλδαμ ηε τβθ εΰεατΪστασβ ΰεέπσβμ 
̦λΫ̦εδ θα εετεζεστεέ α̦σ τκ ̦λσσπ̦κ ηε εατΪζζβζεμ βζεετλκ-
ζκΰδεΫμ εικνσδκδκτάσεδμ. 

Αφκτ κζκεζβλυσετε τδμ ̦λΪιεδμ ̦λκετκδηασέαμ, η̦κλεέτε θα 
ιεεδθάσετε τβ ΰεθθάτλδα.

ΥΕΙΡΙ΢ΜΟ΢ ΓΕΝΝΗΣΡΙΑ΢

Ενεργοποίηση το κινητήρα καύσης
Πλδθ εθελΰκ̦κδάσετε τ ΰεθθάτλδα, ̦λΫ̦εδ θα α̦κσνθδΫσετε 
σζεμ τδμ βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ α̦σ τδμ ν̦κδκξΫμ στβ ΰεθθάτλδα.
Αθκέιτε τβ ίαζίέδα εανσέηκν γΫτκθταμ τβ στβ γΫσβ «ΟΝ» (VI).
ΘΫστε τκ δδαεσ̦τβ εδθβτάλα στβ γΫσβ εθελΰκ̦κέβσβμ: ON / O.
Κζεέστε τβ ίαζίέδα γΫτκθταμ τκ ηκξζσ αθαλλσφβσβμ στβθ εα-
τετγνθσβ ̦λκμ τβθ ε̦δΰλαφά «OFF (VΙΙ). 
Πλκσκξά! ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν κ εδθβτάλαμ εέθαδ αεσταηΫθκμ 
(̦αλαδεέΰηατκμ ξΪλβθ ηετΪ α̦σ τβ δδαεκ̦ά ΰδα σνη̦ζάλπ-
σβ εανσέηκν), δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα εζεέσετε τβ ίαζίέδα λκάμ. ΢ε 
αντά τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦λΫ̦εδ θα γΫσετε τκ ηκξζσ αθαλλσφβσβμ 
στβ γΫσβ ηε τβθ ε̦δσάηαθσβ «ΟΝ». 
ΠκζζΫμ φκλΫμ, ξπλέμ δδαεκ̦Ϋμ, τλαίάιτε τκ σεκδθέ εεεέθβσβμ 
Ϋπμ θα θδυσετε τβθ αθτέστασβ α̦σ τβ σνη̦έεσβ τκν εδθβτάλα, 
τστε τλαίάιτε τκ δνθατΪ εαδ α̦κφασδστδεΪ (VIII). 
Α̦κστλτε τβ ζαίά ηαζαεΪ, ξπλέμ δδαεκ̦Ϋμ, Ϋπμ θα ελνφτεέ 
εθτεζυμ ηΫσα στκ ̦ελέίζβηα τβμ ΰεθθάτλδαμ. Μβθ αφάσετε τβ 
ζαίά τκν σεκδθδκτ ηε σεκ̦σ θα ηβθ ελνφτεέ ιαφθδεΪ ηΫσα στκ 
̦ελέίζβηα. Αντά β δλΪσβ η̦κλεέ θα ξαζΪσεδ τκθ εεεδθβτάλα.
ΚατΪ τκ αΫσταηα τκν εδθβτάλα σταδδαεΪ αθκέιτε τβ ίαζίέδα, 
γΫτκθταμ τκ ηκξζσ αθαλλσφβσβμ σταδδαεΪ στβθ εατετγνθσβ 
ηε τβθ ε̦δσάηαθσβ «ΟΝ». ΜετΪ α̦σ εΪγε αζζαΰά τβμ γΫσβμ 
τκν ηκξζκτ αθαλλσφβσβμ ̦λΫ̦εδ θα ̦ελδηΫθετε θα ζεδτκνλ-
ΰάσεδ κηαζΪ κ εδθβτάλαμ. Η ταξττβτα ε̦δστλκφάμ τκν ηκξζκτ 
αθαλλσφβσβμ ειαλτΪταδ α̦σ τδμ ατηκσφαδλδεΫμ σνθγάεεμ στδμ 
κ̦κέεμ εθελΰκ̦κδεέταδ κ εδθβτάλαμ. Όσκ ̦δκ ξαηβζά εέθαδ β 
γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ, τσσκ ̦δκ αλΰά ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ β 
ε̦δστλκφά.
Ο εδθβτάλαμ εέθαδ εικ̦ζδσηΫθκμ ηε ηκξζσ ΰδα τβ λτγηδσβ τπθ 
στλκφυθ τκν εδθβτάλα (XV). Η ηετατσ̦δσβ τκν ηκξζκτ ̦λκμ 
τα δειδΪ ανιΪθεδ εαδ β ηετατσ̦δσβ ̦λκμ τα αλδστελΪ ηεδυθεδ 
τβθ ̦ελδστλκφά. Οδ νοβζστελεμ ταξττβτεμ τκν εδθβτάλα ε̦δ-
τλΫ̦κνθ ηεΰαζττελβ δσξτ τβμ ΰεθθάτλδαμ, αζζΪ εαδ ̦αλΪΰκνθ 
̦ελδσσστελκ γσλνίκ. 

Σύνδεση ηλεκτρικών συσκευών στη γεννήτρια
Πλκσκξά! Δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα σνθδΫσετε στβ ΰεθθάτλδα τδμ βζε-
ετλδεΫμ σνσεενΫμ ηε τβθ κθκηαστδεά δσξτ ηεΰαζττελβ α̦σ τβθ 
κθκηαστδεά δσξτ τβμ ΰεθθάτλδαμ ΢ε ̦ελέ̦τπσβ στθδεσβμ ̦ε-
λδσσστελπθ σνσεενυθ, β σνθκζδεά δσξτμ τκνμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ 
ξαηβζστελβ α̦σ τβθ κθκηαστδεά δσξτ τβμ ΰεθθάτλδαμ.
Πλκσκξά! ΕζΫΰιτε αθ κδ βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ σνθδεδεηΫθεμ στβ 

ΰεθθάτλδα Ϋξκνθ τδμ ̦αλαηΫτλκνμ σνηίατΫμ ηε τδμ βζεετλδεΫμ 
̦αλαηΫτλκνμ τβμ ΰεθθάτλδαμ.

Ξεεδθάστε τκθ εδθβτάλα στηφπθα ηε τβ δδαδδεασέα β κ̦κέα αθα-
φΫλεταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ «Εεεέθβσβ τκν εδθβτάλα εατσβμ».
Βείαδπγεέτε στδ εατΪ τβ στθδεσβ κδ βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ εέθαδ 
α̦εθελΰκ̦κδβηΫθεμ.
Αθνουστε τκ εΪζνηηα τβμ ν̦κδκξάμ εαδ στβ σνθΫξεδα σνθδΫ-
στε τκ φδμ τκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ τκν δΫετβ στβθ ν̦κδκξά 
βζεετλδεκτ λετηατκμ τβμ ΰεθθάτλδαμ (ΙΥ).
Εθελΰκ̦κδάστε τκ δΫετβ ίΪακθταμ τκ δδαεσ̦τβ τκν στβ γΫσβ 
εθελΰκ̦κέβσβμ. 
Πλκσκξά! ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν σνθδΫετε ̦ελδσσστελκνμ δΫετεμ, 
σνθδΫστε Ϋθα ε̦σηεθκ δΫετβ αφκτ κ ̦λκβΰκτηεθκμ αλξέσεδ 
τβθ εαθκθδεά ζεδτκνλΰέα τκν ̦.ξ. σταθ ε̦δττξεδ τδμ κθκηαστδεΫμ 
̦ελδστλκφΫμ, αεσταγεέ στβθ κθκηαστδεά γεληκελασέα εζ̦.

΢ε ̦ελέ̦τπσβ ν̦ελφσλτπσβμ ̦.ξ. ζσΰπ ̦Ϊλα ̦κζτ ηεΰΪζβμ 
ζάοβμ τβμ εθΫλΰεδαμ, β τλκφκδκσέα τπθ βζεετλδευθ ν̦κδκξυθ 
τβμ ΰεθθάτλδαμ α̦κσνθδεγεέ, αζζΪ κ εδθβτάλαμ εατσβμ δεθ στα-
ηατΪεδ. ΢ε αντά τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦λΫ̦εδ θα α̦κσνθδΫσετε, ξλβ-
σδηκ̦κδυθταμ σζκνμ τκνμ δδαεσ̦τεμ, τκνμ δδαεσ̦τεμ α̦σ τδμ 
βζεετλδεΫμ ν̦κδκξΫμ τβμ ΰεθθάτλδαμ, θα ̦ελδηΫθετε θα οτικνθ 
τα σνστάηατα τβμ ΰεθθάτλδαμ εαδ στβ σνθΫξεδα θα ̦ατάσετε τκ 
δδαεσ̦τβ ασφαζεέαμ. ΕζΫΰιτε αθ τκ Ϊγλκδσηα τβμ κθκηαστδεάμ 
δσξτκμ σζπθ τπθ δεετυθ σνθδεδεηΫθπθ στβ ΰεθθάτλδα δεθ 
ν̦ελίαέθεδ τβθ κθκηαστδεά δσξτ τβμ ΰεθθάτλδαμ. Ό̦κν αλησαεδ 
α̦κσνθδΫστε κλδσηΫθκν δΫετεμ. ΕζΫΰιτε αθ β εδσαΰπΰά αΫλα 
εαδ/ά τδμ σξδσηΫμ ειαελδσηκτ δεθ εέθαδ η̦ζκεαλδσηΫθεμ. ΕζΫΰ-
ιτε αθ στκ ̦ελδίΪζζκθ τβμ ΰεθθάτλδαμ ν̦Ϊλξκνθ τα αθτδεεέηεθα 
̦κν η̦κλεέ θα η̦ζκεΪλκνθ τδμ εδσαΰπΰΫμ αΫλα εαδ/ά σξδσηΫμ 
ειαελδσηκτ . 
Αφκτ τκ εζΫΰιετε, εθελΰκ̦κδάστε ιαθΪ τβ ΰεθθάτλδα στηφπθα 
ηε τβ δδαδδεασέα εεεέθβσβμ. 

Πλκσκξά! Η ̦λκστασέα η̦κλεέ θα εθελΰκ̦κδβγεέ εατΪ τβθ 
ν̦ελφσλτπσβ - αντσ Ϋξεδ σξΫσβ ηε τκ ΰεΰκθσμ στδ ̦ελδσσσ-
τελκδ βζεετλδεκέ δΫετεμ εατΪ τβθ εεεέθβσά τκνμ ξλβσδηκ̦κδκτθ 
τβθ δσξτ ηεΰαζττελβ α̦σ τβ κθκηαστδεά δσξτ τκνμ. Αθ κ δΫετβμ 
εέθαδ δεθ εέθαδ ξαζασηΫθκμ, αντσ σβηαέθεδ στδ δεθ εέθαδ ̦λκκλδ-
σηΫθκμ στβθ τλκφκδστβσβ α̦σ τβ ΰεθθάτλδα.

Σταμάτημα κινητήρα
Α̦εθελΰκ̦κδάστε τκ δΫετβ ̦κν εέθαδ σνθδεδεηΫθκμ στβ ΰεθθά-
τλδα ξλβσδηκ̦κδυθταμ τκ δδαεσ̦τβ τκν.
Α̦κσνθδΫεστε τκ δδαεσ̦τβ α̦σ τβ ΰεθθάτλδα τλαίυθταμ τκ φδμ 
τκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ α̦σ τβθ βζεετλδεά ν̦κδκξά τβμ 
ΰεθθάτλδαμ.
ΘΫστε τκ δδαεσ̦τβ εδθβτάλα στβ γΫσβ α̦εθελΰκ̦κέβσβμ OFF / O.
ΠελδηΫθετε θα σταηατάσκνθ εθτεζυμ κδ ̦ελδστλκφΫμ τκν εδθβ-
τάλα.
Κζεέστε τβ ίαζίέδα εανσέηκν γΫτκθταμ τβ στβ γΫσβ: OFF.

Πλκσκξά! ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν ν̦Ϊλξεδ αθΪΰεβ Ϋεταετκν, Ϊηε-
σκν σταηατάηατκμ τκν εδθβτάλα, ̦λΫ̦εδ θα γΫσετε τκ δδαεσ̦τβ 
τκν εδθβτάλα στβ γΫσβ α̦εθελΰκ̦κέβσβμ OFF.

Λειτουργία σε μεγάλο ύψος
Ο ειαελπτάλαμ ̦κν εέθαδ σνθαληκζκΰβηΫθκμ στβ ΰεθθάτλδα 
εέθαδ σξεδδασηΫθκμ ΰδα σπστά ζεδτκνλΰέα σε τοκμ εαδ σξδ σε 
τοκμ ηεΰαζττελκ α̦σ τβθ τδηά ̦κν αθαφΫλεταδ στκθ ̦έθαεα 
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τεξθδευθ ξαλαετβλδστδευθ. ΢ε ̦ελέ̦τπσβ αθΪΰεβμ ζεδτκνλΰέαμ 
σε Ϋθα τοκμ ηεΰαζττελκ α̦σ αντά τβθ τδηά, ̦λΫ̦εδ θα α̦εν-
γνθγεέτε στκ εικνσδκδκτβηΫθκ σΫλίδμ ηε σεκ̦σ τβθ τλκ̦κ̦κέ-
βσβ τκν ειαελπτάλα. Αεσηβ, ηετΪ α̦σ τβθ τλκ̦κ̦κέβσβ τκν 
ειαελπτάλα, ̦λΫ̦εδ θα ζΪίετε ν̦σοβθ τβ ηεέπσβ τβμ δσξτκμ 
τκν εδθβτάλα εατσβμ εαδ στβ σνθΫξεδα τβ ηεέπσβ τβμ δσξτκμ 
τβμ ΰεθθάτλδαμ εατΪ 3.5% αθΪ εΪγε 300 ηΫτλα ατιβσβμ τκν 
τοκνμ ̦Ϊθπ α̦σ τβθ κλδαεά τδηά ̦κν αθαφΫλεταδ στκθ ̦έθαεα. 
Η ̦τυσβ τβμ δσξτκμ εέθαδ ηεΰαζττελβ σε ̦ελέ̦τπσβ ξλάσβμ 
τβμ ΰεθθάτλδαμ ξπλέμ ηετατλε̦σηεθκ ειαελπτάλα. Η ̦τυσβ 
τβμ δσξτκμ σξετέαεταδ ηε τβθ αλαέπσβ τκν αΫλα ηααέ ηε τβθ  ατ-
ιβσβ τκν τοκμ ̦Ϊθπ α̦σ τβ στΪγηβ γΪζασσαμ.  

΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΧΡΗ΢ΕΙ΢

ΚατΪ τβθ ̦ελέκδκ εΰΰτβσβμ, κ ξλάστβμ δεθ η̦κλεέ θα α̦κσν-
θαληκζκΰάσεδ κττε θα αθτδεαταστάσεδ εΪ̦κδκ ν̦κστστβηα ά 
ειΪλτβηα τβμ σνσεενάμ, εετσμ τπθ ̦αλαεΪτπ, ΰδατέ Ϋτσδ ξΪθεδ 
τα δδεαδυηατα εΰΰτβσβμ. Όζεμ κδ ̦αλατν̦έεμ ̦κν εθδΫξεταδ 
θα ̦αλατβλάσετε στβθ ε̦δγευλβσβ ά εατΪ τβ ζεδτκνλΰέα, εέθαδ 
Ϋθδεδιβ θα αθαγΫσετε ΰδα τβθ ε̦δσεενά στκ εικνσδκδκτβηΫθκ 
εΫθτλκ σΫλίδμ.

Αφκτ κζκεζβλυσετε τβθ ελΰασέα ̦λΫ̦εδ θα εαγαλέσετε τκ ̦ε-
λέίζβηα, τδμ σξδσηΫμ ειαελδσηκτ, τκνμ δδαεσ̦τεμ, τβθ ̦λσσγε-
τβ ζαίά εαδ τα ̦λκστατεντδεΪ ηε ̦.ξ. ηε λκά σνη̦δεσηΫθκν 
αΫλα (ηε ̦έεσβ σξδ ηεΰαζττελβ α̦σ 0,3 MPa), ηε ηδα ίκτλτσα 
ά Ϋθα στεΰθσ τφασηα ξπλέμ ξβηδεΪ ̦αλασεενΪσηατα ά α̦κλ-
λν̦αθτδεΪ. ΢εκν̦έστε τκ ελΰαζεέκ εαδ τβ ζαίά ηε Ϋθα στεΰθσ, 
εαγαλσ τφασηα. 

Περιοδικές επιθεωρήσεις
ΠλΫ̦εδ θα εετεζεέτε τδμ ̦ελδκδδεΫμ ε̦δγεπλάσεδμ εαδ τδμ ελΰα-
σέεμ σνθτάλβσβμ τπθ ̦αλαεΪτπ ν̦κσνστβηΪτπθ τβμ ΰεθθά-
τλδαμ.

Πλκσκξά! Όζεμ κδ ελΰασέεμ σνθτάλβσβμ ̦λΫ̦εδ θα εετεζκτθταδ 
ηε α̦εθελΰκ̦κδβηΫθβ εαδ ηβ ζεδτκνλΰκτσα σνσεενά. Αεσηβ, 
̦λΫ̦εδ θα α̦κσνθδΫσετε σζεμ τδμ βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ α̦σ τβ 
ΰεθθάτλδα.
Πλκσκξά! Αθ ̦αλαεΪτπ δεθ ̦ελδΰλΪφεταδ εΪ̦κδα ελΰασέα σν-
θτάλβσβμ, αντσ σβηαέθεδ στδ ηε σεκ̦σ θα εετεζεστεέ, ̦λΫ̦εδ θα 
̦αλαδυσετε τβ σνσεενά σε εδδδεσ σΫλίδμ.
Πλκσκξά! ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέτε Ϋθα δδαζντδεσ ΰδα 
εαγΪλδσηα, ̦λΫ̦εδ θα α̦κφετΰετε τβθ ε̦αφά τκν δδαζντδεκτ 
ηε τκ δΫληα εαδ τα ηΪτδα. Υλβσδηκ̦κδεέτε τα ηΫσα ατκηδεάμ 
̦λκστασέαμ.
 

ΕιΪλτβηα Παλατβλά-
σεδμ

Πλδθ 
α̦σ 
εΪγε 
εθελΰκ-
̦κέβσβ

ΜετΪ α̦σ 
̦λυτκ 
ηάθα ζεδ-
τκνλΰέαμ ά 
ηετΪ α̦σ 
̦λυτεμ 
20 υλεμ 
ζεδτκνλ-
ΰέαμ.

ΚΪγε 3 
ηάθεμ ά 
ηετΪ α̦σ 
50 υλεμ 
ζεδτκνλ-
ΰέαμ.

ΚΪγε 12 
ηάθεμ ά 
ηετΪ α̦σ 
100 υλεμ 
ζεδτκνλ-
ΰέαμ.

΢τΪγηβ 
ζαδδκτ 
στκ 
εδίυτδκ 
ηετΪ-
δκσβμ 
εέθβσβμ 
τκν εδθβ-
τάλα

ΕζΫΰιτε X

Αθτδεατα-
στάστε X X

Φέζτλκ 
αΫλα

ΕζΫΰιτε X

Καγαλέστε X X(*)

Μ̦κναέ
Καγαλδσησμ. 
Ό̦κν 
αλησαεδ, αθτδ-
εατΪστασβ

X

Φέζτλκ 
στκηέκν 
εανσέηκν

ΕζΫΰιτε. 
Ό̦κν 
α̦αδτεέταδ, 
αθτδεαταστά-
στε.

X

ΕΰεατΪ-
στασβ 
εανσέηκν

ΕζΫΰιτε 
στεΰαθστβτα 
εαδ ίζΪίεμ

X

Αθτδεατα-
στάστε ΚΪγε δτκ Ϋτβ

Αφαέλεσβ 
δαβηΪτπθ 
α̦σ 
Ϊθγλαεα

ΕζΫΰιτε ̦δκ 
σνξθΪ, σ̦κν 
αλησαεδ

X

Κδθβτά-
λαμ

Καγαλδσησμ 
εαδ λτγηδσβ 
ίαζίέδπθ εαδ 
ενζέθδλπθ

ΚΪγε 125 
υλεμ. 

(*) ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ξλάσβμ τβμ ΰεθθάτλδαμ σε Ϋθα ̦ελδίΪζζκθ ηε σεσθβ, ̦λκτεέθεταδ 
ηεΰαζττελβ σνξθστβτα. 

Πλκτεέθεταδ β αθτδεατΪστασβ τβμ δειαηεθάμ εανσέηκν εΪγε τλέα 
Ϋτβ Αθ δδα̦δστυσετε κ̦κδαδά̦κτε δδαλλκά τβμ εΰεατΪστασβμ 
εανσέηκν, α̦αΰκλετεταδ θα ξλβσδηκ̦κδάσετε τβ ΰεθθάτλδα 

Συντήρηση του φίλτρου αέρα (Χ)
Πλκσκξά! Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ ΰεθθάτλδα σταθ τκ φέζτλκ αΫλα 
δεθ εέθαδ σπστΪ σνθαληκζκΰβηΫθκ ά σταθ εέθαδ ξαζασηΫθκ, 
αθτέγετα κ εδθβτάλαμ εατσβμ η̦κλεέ θα α̦κλλκφάσεδ αεα-
γαλσέεμ κδ κ̦κέεμ, στδμ εαθκθδεΫμ σνθγάεεμ, ̦αλαηΫθκνθ στκ 
φέζτλκ. Οδ αεαγαλσέεμ η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσκνθ δδαταλαξΫμ τβμ 
ζεδτκνλΰέαμ τβμ ΰεθθάτλδαμ εαδ αεσηβ θα τβ ίζΪοκνθ. 
Ξείδδυστε τκ ̦υηα εαδ α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ εΪζνηηα τκν 
φέζτλκν. 
Ξείδδυστε τκ ̦ελδστλεφσηεθκ δδαεσ̦τβ ̦κν σνθαληκζκΰεέ τκ 
φέζτλκ, ίΰΪζτε τκ φέζτλκ εαδ εαγαλέστε τκ σε Ϋθα Ϊεανστκ δδα-
ζντδεσ εαδ στβ σνθΫξεδα α̦κστλαΰΰέστε τκ δδαζντδεσ. 
Εη̦κτέστε τκ φέζτλκ ηε εαγαλσ ζΪδδ σηπμ Ϋτσδ, υστε θα ̦αλα-
ηΫθεδ εη̦κτδσηΫθκ.
΢νθαληκζκΰάστε τκ φέζτλκ στβ γΫσβ τκν εαδ σνθαληκζκΰάστε 
τκ εΪζνηηα ηε ξλάσβ τκν ̦ελδστλεφσηεθκν δδαεσ̦τβ 
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Συντήρηση του φίλτρου καυσίμου
ΘΫστε τβ ίαζίέδα εανσέηκν στβ γΫσβ OFF. Ξείδδυστε τκ εΪ-
ζνηηα τκν φέζτλκν εανσέηκν (XIV). ΒΰΪζτε τκ στεΰαθκ̦κδβτδ-
εσ εαδ τβ σξΪλα. Καγαλέστε τκ εΪζνηηα εαδ τβ σξΪλα α̦σ τδμ 
αεαγαλσέεμ. ΢τεΰθυστε αελδίυμ τα εαδ σνθαληκζκΰάστε τα στβ 
γΫσβ τκνμ. ΔνθατΪ εαδ α̦κφασδστδεΪ ίδδυστε τκ εΪζνηηα τκν 
φέζτλκν υστε ΰδα θα δδασφαζέσετε τβ στεΰαθστβτα τβμ εΰεατΪ-
στασβμ εανσέηκν.

Συντήρηση μπουζιού
Α̦κσνθδΫστε τκ εαζυδδκ τκν η̦κναδκτ.
ιείδδυστε τκ η̦κναέ ηε τκ εεζδσέ ΰδα η̦κγαδΪ (ΙΥ).
Με ηδα σνληΪτδθβ ίκτλτσα, εαγαλέστε τα βζεετλσδδα α̦σ τα 
δαάηατα α̦σ Ϊθγλαεα (τκ ζεΰσηεθκ ελσταζκ).
ΕζΫΰιτε τβθ α̦σστασβ ηεταιτ τπθ βζεετλκδέπθ, ̦ λΫ̦εδ θα α̦σ 
0,7 mm Ϋπμ 0,8 mm. (XII)
΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν δδα̦δστυσετε εαηΫθα βζεετλσδδα ά σ̦α-
σηΫθκ εελαηδεσ ̦λκστατεντδεσ, αθτδεαταστάστε τκ η̦κναέ ηε 
Ϋθα εαδθκτλΰδκ.
Βδδυστε τκ η̦κναέ. ΢νθδΫστε τκ εαζυδδκ τκν η̦κναδκτ.

Αντικατάσταση του λαδιού μηχανής
Πλκσκξά! Σκ εαζττελκ θα εετεζΫσετε τβθ αθτδεατΪστασβ τκν 
ζαδδκτ Ϊηεσα θα σταηατάσεδ κ εδθβτάλαμ. Σστε τκ ζΪδδ εέθαδ τκ 
̦κζτ αλαδσ εαδ τκ ταξττελκ λΫεδ α̦σ τκ γΪζαηκ τκν εδίπτέκν 
ηετΪδκσβμ εέθβσβμ.
ΚατΪ τβθ αθτδεατΪστασβ τκν ζαδδκτ ̦λΫ̦εδ θα εέστε ̦λκσεετδ-
εκέ. Σκ ζΪδδ αηΫσπμ θα σταηατάσεδ εέθαδ αεστσ εαδ η̦κλεέ θα 
̦λκεαζΫσεδ εΰεατηατα.  
Η δειαηεθά ζαδδκτ Ϋξεδ τκ Ϊθκδΰηα εεεΫθπσβμ. ΚΪτπ α̦σ τκ 
Ϊθκδΰηα εεεΫθπσβμ ίΪζτε ηδα σεενά ηε τβ ξπλβτδεστβτα ηεΰα-
ζττελβ α̦σ τβ ξπλβτδεστβτα τβμ δειαηεθάμ. 
Με τκ εζεδδέ ιείδδυστε εθτεζυμ τβ ίαζίέδα εεεΫθπσβμ (ΥΙΙΙ). 
Ε̦δτλΫοτε στκ ζΪδδ θα εελετσεδ στβ σεενά εαδ στβ σνθΫξεδα 
ίδδυστε τκ Ϊθκδΰηα εεεΫθπσβμ. ΢εκν̦έστε τα ν̦κζεέηηατα τκν 
ζαδδκτ ̦ζάλπμ. 
΢νη̦ζβλυστε τκ ζΪδδ στηφπθα ηε τβ δδαδδεασέα ̦κν ̦ελδΰλΪ-
φεταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ: «Έλεγχος της στάθμης λαδιού».
Πλκσκξά! ΠλΫ̦εδ θα δδαγΫτετε τκ ηεταξεδλδσηΫθκ ζΪδδ στηφπ-
θα ηε τδμ τκ̦δεΫμ δδατΪιεδμ. Α̦αΰκλετεταδ θα εεξτσετε τκ ζΪδδ 
ηβξαθάμ στκ στστβηα α̦κξΫτενσβμ. 

Συντήρηση του φίλτρου στομίου καυσίμου
Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ εΪζνηηα τκν στκηέκν εανσέηκν. ΒΰΪζ-
τε τκ φέζτλκ τκν στκηέκν εανσέηκν Καγαλέστε τκ φέζτλκ τκν 
στκηέκν εανσέηκν ηε ξλάσβ τβμ ίεθαέθβμ εεξτζδσβμ. ΢τεΰθυ-
στε ηε ηαζαεσ, στεΰθσ τφασηα. ΢νθαληκζκΰάστε τκ φέζτλκ 
στκ Ϊθκδΰηα εδσαΰπΰάμ. Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ εΪζνηηα τβμ 
εδσσδκν εανσέηκν.
Πλκσκξά! Οδ τκέξκδ τκν φέζτλκν εέθαδ εατασεενασηΫθκδ α̦σ ζε-
̦τά σξΪλα. ΠλΫ̦εδ θα εέστε ̦λκσεετδεκέ εατΪ τβ σνθτάλβσά 
τκνμ ΰδα θα ηβθ τκν ξαζΪσετε. ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν ίζΪοετε τκ 
φέζτλκ ̦λΫ̦εδ θα τκ αθτδεαταστάσετε ηε Ϋθα εαδθκτλΰδκ ξπλέμ 
ίζΪίεμ, ̦λδθ θα εεεδθάσετε τβ ζεδτκνλΰέα ιαθΪ.  

Φύλαξη γεννήτριας
Αθ β ΰεθθάτλδα α̦κγβεετεταδ ΰδα ζέΰκ ξλσθκ (σξδ ̦ελδσσστελκ 
α̦σ 10 βηΫλεμ), ̦λΫ̦εδ θα σταηατάσετε τκθ εδθβτάλα εατσβμ, 
θα α̦κσνθδΫσετε α̦σ αντσ σζκνμ τκνμ δΫετεμ εαδ στβ σνθΫξεδα 
θα εζεέσετε τβ ίαζίέδα εανσέηκν.

Αθ β ΰεθθάτλδα α̦κγβεετεταδ ΰδα τβθ ̦ελέκδκ ηεΰαζττελβ τπθ 
10 βηελυθ, ̦ λΫ̦εδ θα αεκζκνγάσετε τβθ ̦ αλαεΪτπ δδαδδεασέα.  
ΘΫστε τκ δδαεσ̦τβ τκν εδθβτάλα στβ γΫσβ STOP / O.
Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ εΪζνηηα εδσσδκν εανσέηκν, αφαδλΫστε 
τκ εατσδηκ α̦σ τβ δειαηεθά ̦αλαδεέΰηατκμ ξΪλβθ, ξλβσδηκ-
̦κδυθταμ ηδα εατΪζζβζβ αθτζέα. Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ εΪ-
ζνηηα τβμ εδσσδκν εανσέηκν. 
ΘΫστε τβ ίαζίέδα εανσέηκν στβ γΫσβ ΟΝ.
ΘΫστε τκ δδαεσ̦τβ τκν εδθβτάλα στβ γΫσβ ΟΝ / Ι.
ΘΫστε Ϋθα δκξεέκ ΰδα εατσδηκ εΪτπ α̦σ τκ σπζάθα εεεΫθπσβμ 
τκν ειαελπτάλα εαδ στβ σνθΫξεδα θα ξαζαλυσετε τβ ίέδα τβμ 
ίαζίέδαμ (XIV) Ϋπμ τκ εατσδηκ θα αλξέσεδ θα εελΫεδ α̦σ τκ 
σπζάθα. 
ΠελδηΫθετε θα σταηατάσεδ β λκά τκν εανσέηκν. Α̦κσνθδΫστε τκ 
εαζυδδκ τκν η̦κναδκτ εαδ ιείδδυστε τκ η̦κναέ. 
Σλαίάιτε τκ σεκδθέ εεεέθβσβμ 3-4 φκλΫμ ΰδα θα εεεεθυσετε τβθ 
αθτζέα εανσέηκν.
ΘΫστε τκ δδαεσ̦τβ τκν εδθβτάλα στβ γΫσβ STOP / O. Βδδυστε 
τβ ίέδα τβμ ίαζίέδαμ. 
Βδδυστε τκ η̦κναέ εαδ σνθδΫστε τκ εαζυδδσ τκν. 
Ξεεδθάστε τκθ εδθβτάλα στηφπθα ηε τβ δδαδδεασέα β κ̦κέα 
αθαφΫλεταδ στβθ ̦ αλΪΰλαφκ «Εκκίνηση του κινητήρα καύσης».
Μβθ σνθδΫσετε εαθΫθα δΫετβ, ε̦δτλΫοτε στκθ εδθβτάλα θα 
ζεδτκνλΰάσεδ Ϋπμ αντσηατα θα σταηατάσεδ ζσΰπ Ϋζζεδοβμ τκν 
εανσέηκν ηετΪ α̦σ ̦ελέ̦κν 20 ζε̦τΪ τβμ ζεδτκνλΰέαμ. Ο ξλσ-
θκμ ζεδτκνλΰέα ειαλτΪταδ α̦σ τβθ ̦κσστβτα τκν εανσέηκν ̦κν 
̦αλαηΫθεδ στβ δειαηεθά. 
ΘΫστε ιαθΪ θα δκξεέκ ΰδα εατσδηκ εΪτπ α̦σ τκ σπζάθα εε-
εΫθπσβμ τκν ειαελπτάλα εαδ στβ σνθΫξεδα θα ξαζαλυσετε τβ 
ίέδα τβμ ίαζίέδαμ Ϋπμ τκ εατσδηκ θα αλξέσεδ θα εελΫεδ α̦σ 
τκ σπζάθα.
ΠελδηΫθετε θα σταηατάσεδ β λκά τκν εανσέηκν. ΘΫστε τκ δδα-
εσ̦τβ τκν εδθβτάλα στβ γΫσβ STOP / O. Βδδυστε τβ ίέδα τβμ 
ίαζίέδαμ. ΘΫστε τβ ίαζίέδα εανσέηκν στβ γΫσβ OFF.
ιείδδυστε τβ ίέδα τκν η̦κναδκτ, ηΫσα α̦σ τκ Ϊθκδΰηα σνθαλ-
ηκζσΰβσβμ ξτστε Ϋθα εκγτΪζδ τκκν ζαδδκτ ηβξαθάμ διυδκνμ 
̦κν αθαφΫλεταδ στκθ ̦έθαεα ηε τεξθδεΪ ξαλαετβλδστδεΪ
Ξείδδυστε τκ η̦κναέ. Σλαίάιτε τκ σεκδθέ εεεέθβσβμ Ϋτσδ, υστε 
κ εδθβτάλαμ ̦ελδστλΫοεδ ηελδεΫμ φκλΫμ - αντσ ε̦δτλΫ̦εδ θα ζδ-
̦αθγεέ κ εσπτελδεσμ ξυλκμ τκν εηίσζκν. ΢ταηατάστε θα τλα-
ίΪτε τκ σεκδθέ εεεέθβσβμ σταθ αθδξθετστε τβ σνη̦έεσβ (αθτέ-
στασβ). 

ΑθειΪλτβτα α̦σ τκ ξλσθκ α̦κγάεενσβ ̦Ϊθτα ̦λΫ̦εδ:
Να εαγαλέαετε τα ειπτελγεΪ ειαλτάηατα τβμ ΰεθθάτλδαμ ξλβ-
σδηκ̦κδυθταμ Ϋθα ηαζαεσ τφασηα, ηαζαεά ίκτλτσα ά ηδα λκά 
σνη̦δεσηΫθκν αΫλα τβμ ̦έεσβμ σξδ ηεΰαζττελβ τπθ 0,3 MPa. 
Δυστε εδδδεά σβηασέα στβ δδα̦ελατστβτα τπθ αθκδΰηΪτπίθ 
ειαελδσηκτ. 
ΦνζΪιτε τβ ΰεθθάτλδα σε κλδασθτδα γΫσβ.
ΦνζΪιτε τβ ΰεθθάτλδα σε Ϋθα στεΰθσ ηΫλκμ ηε εαζσ ειαελδσησ 
εαδ ν̦σ στΫΰβ. 

Μεταφορά γεννήτριας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η! ΠΪθτα ̦λΫ̦εδ θα ηεταφΫλετε τβ ΰεθθάτλδα 
ηε σταηατβηΫθκ εδθβτάλα εατσβμ εαδ α̦κσνθδεδεηΫθκνμ δΫετεμ.
Με σεκ̦σ θα ηεταφΫλετε τβ ΰεθθάτλδα σε ηδελΫμ α̦κστΪσεδμ, 
̦.ξ. εατΪ τβ ηεταεέθβσά τβμ ΰεθθάτλδαμ στκθ τσ̦κ ξλάσβμ, ελα-
τΪτε τβ ΰεθθάτλδα ̦δαθυθταμ τκ ίλαξέκθα τβμ. 
ΠλκσΫιτε, ηβθ εκνθΪτε εαδ ηβθ εζέθετε τβ ΰεθθάτλδα ηε σεκ̦σ 
θα ηβθ ξτσετε τκ εατσδηκ. Η ΰεθθάτλδα δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα εέθαδ 
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Αντσ τκ στηίκζκ δεέξθεδ στδ α̦αΰκλετεταδ β α̦σλλδοβ 
ξλβσδηκ̦κδβηΫθκν βζεετλδεκτ εαδ βζεετλκθδεκτ εικ̦ζδ-
σηκτ (σνη̦ελδζαηίαθκηΫθπθ τπθ η̦αταλδυθ εαδ σνσ-

σπλεντυθ) ηε Ϊζζα α̦σίζβτα. Ο ξλβσδηκ̦κδκτηεθκμ εικ̦ζδ-
σησμ γα ̦λΫ̦εδ θα σνζζΫΰεταδ ε̦δζεετδεΪ εαδ θα α̦κστΫζζεταδ 
σε σβηεέκ σνζζκΰάμ ΰδα θα ειασφαζδστεέ β αθαετεζπσά τκν 
εαδ β αθΪετβσά τκν ΰδα τβ ηεέπσβ τπθ α̦κίζάτπθ εαδ τβ ηεέ-
πσβ τκν ίαγηκτ ξλάσβμ τπθ φνσδευθ ̦σλπθ. Η αθειΫζεΰετβ 
α̦εζενγΫλπσβ ε̦δεέθδνθπθ σνστατδευθ ̦κν ̦ελδΫξκθταδ στκθ 
βζεετλδεσ εαδ βζεετλκθδεσ εικ̦ζδσησ η̦κλεέ θα α̦κτεζΫσεδ 
α̦εδζά ΰδα τβθ αθγλυ̦δθβ νΰεέα εαδ θα ̦λκεαζΫσεδ αλθβτδεΫμ 
αζζαΰΫμ στκ φνσδεσ ̦ελδίΪζζκθ. Σκ θκδεκενλδσ δδαδλαηατέαεδ 
σβηαθτδεσ λσζκ στβθ σνηίκζά στβθ ε̦αθαξλβσδηκ̦κέβσβ εαδ 
αθΪετβσβ, σνη̦ελδζαηίαθκηΫθβμ τβμ αθαετεζπσβμ, ξλβσδηκ-
̦κδβηΫθκν εικ̦ζδσηκτ. Γδα ̦ελδσσστελεμ ̦ζβλκφκλέεμ σξετδεΪ 
ηε τδμ εατΪζζβζεμ ηεγσδκνμ αθαετεζπσβμ, ε̦δεκδθπθάστε ηε 
τδμ τκ̦δεΫμ αλξΫμ ά τκθ ̦πζβτά.

αεστά, ̦λκσΫιτε ηε σεκ̦σ θα α̦κφτΰετε εΰεατηατα. 
΢ε ̦ελέ̦τπσβ ηεταφκλΪμ τβμ ΰεθθάτλδαμ σε ηεΰαζττελεμ α̦κ-
στΪσεδμ, ̦λΫ̦εδ θα ετκδηΪσετε τβ ΰεθθάτλδα ΰδα ηεταφκλΪ, στη-
φπθα ηε τβ δδαδδεασέα ̦κν αθαφΫλεταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ �Α̦κ-
γάεενσβ τβμ ΰεθθάτλδαμ». ΜεταφΫλτε τβ ΰεθθάτλδα σε κλδασθτδα 
γΫσβ. ΠλκστατΫοτε τβ σνσεενά ηε αυθεμ, ΰδα θα ηβθ ̦ Ϋσεδ εατΪ 
τβ ηεταφκλΪ τβμ. 

Ανταλλακτικά
Αθαζντδεσμ εατΪζκΰκμ αθταζζαετδευθ τκν ̦λκρσθτκμ ν̦Ϊλξεδ 
στκ τηάηα «Γδα εατΫίασηα» στκ δεζτέκ τκν ̦λκρσθτκμ στβθ 
δστκσεζέδα τβμ TOYA SA: toya24.pl. 

ΣΕΥΝΙΚΕ΢ ΠΑΡΑΜΕΣΡΟΙ 

Στ̦κμ ΰεθθάτλδαμ YT-85451 YT-85453

ΠαλΪηετλκμ ΜκθΪδα ηΫτλβσβμ Σδηά Σδηά
ΓΕΝΝΗΣΡΙΑ

Οθκηαστδεά τΪσβ [V] A.C. 230 A.C. 230

Οθκηαστδεά σνξθστβτα [Hz] 50 50

Οθκηαστδεά δσξτμ ΰεθθάτλδαμ  COP [W] 2000 2500

ΜΫΰδστβ δσξτμ (S2 5 min) [W] 2200 2700

΢νθτεζεστάμ δσξτκμ 1,0 1,0

Οθκηαστδεσ λετηα (A.C.) [A] 8,7 10,9

ΚζΪσβ βζεετλδεάμ ησθπσβμ I I

Βαγηέδα ̦λκστασέαμ (ΙΡ) IP23M IP23M

ΚζΪσβ α̦κδκτδεστβταμ G1 G1

ΚζΪσβ ̦κδστβταμ A A

ΜΗΥΑΝΙΚΟ΢ ΚΙΝΗΣΗΡΑ΢
Στ̦κμ CP168FB CP168FB

Αλδγησμ ενζέθδλπθ 1 1

Αλδγησμ 4 4

Αλδγησμ ξλκθδσηυθ Στ̦κμ εανσέηκν Στ̦κμ εανσέηκν
Στ̦κμ ζαδδκτ [SAE] 15W-40 15W-40

ΚαταθΪζπσβ εανσέηκν (ηε φσλτπσβ 75%) [l/h] 2,54 2,54

Κνίδσησμ εδθβτάλα [cm3] 196 196

ΜΫΰδστβ δσξτμ [kW] 3,6 3,6

ΜΫΰδστεμ ̦ελδστλκφΫμ [min-1] 3600 3600

ΠελδστλκφΫμ ίλαδν̦κλέαμ [min-1] 1800 ± 100 1800 ± 100

Φτιβ ηε αΫλα ηε αΫλα
Βαγησμ σνη̦έεσβμ (8,5±0,2):1 (8,5±0,2):1

Υπλβτδεστβτα τβμ δειαηεθάμ εανσέηκν [l] 3,6 3,6

Υπλβτδεστβτα δειαηεθάμ ζαδδκτ [l] 0,6 0,6

Στ̦κμ η̦κναδυθ F7RTC F7RTC

΢Τ΢ΚΕΤΗ
ΔδαστΪσεδμ (ηάεκμ x ̦ζΪτκμ x τοκμ) [mm] 585 x 425 x 425 585 x 425 x 425 

ΒΪλκμ [kg] 35 38

ΦΪσηα γεληκελασέαμ ζεδτκνλΰέαμ [OC] 0  +40 0  +40

ΜΫΰδστκ τοκμ ζεδτκνλΰέαμ [η. α̦σ τβ στΪγηβ τβμ γΪζασσαμ] 1000 1000

Ε̦έ̦εδκ γκλτίκν
αεκνστδεά ̦έεσβ L

pA
±K [dB(A)] 72,7±2,03 73,6±2,00

αεκνστδεά δσξτμ L
wA

±K [dB(A)] 92,2±2,03 93,2±2,00



I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A102

0123/YT-85451/EC/2023

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej wymienione wyroby:
We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Declarăm și garantăm pe proprie răspundere că produsele următoare:
Generator prądotwórczy | Power generator | Generator electric
nr kat. | item no. | cod articol. YT-85451: 2000 W; 2200 W (S2 5 min); 8,7 A; ~230 V; 50 Hz
nr kat. | item no. | cod articol. YT-85453: 2500 W; 2700 W (S2 5 min); 10,9 A; ~230 V; 50 Hz
typ silnika spalinowego: | gasoline engine type: | tipul de motor pe benzina: CP168FB
do których odnosi się niniejsza deklaracja, są zgodne z poniższymi normami:
meet requirements of the following European Standards / Technical Specifications:
satisfac cerințele Standardelor europene / Specificațiilor tehnice următoare:
EN ISO 8528-13:2016
EN 55012:2007 + A1:2009
EN 61000-6-1:2007
i spełniają wymagania dyrektyw:
and fulfil requirements of the following European Directives:
și satisfac cerințele Directivelor europene următoare:

Numer seryjny: dotyczy wszystkich numerów seryjnych produktów wymienionych w deklaracji
Serial number: concern all serials numbers of item(s) mentioned in this declaration
Număr de serie: se referă la toate numere de serie ale articolelor specificate în această declarație 
Dwie ostatnie cyfry roku w którym wprowadzono oznakowanie CE: | The last two digits of the year in which the CE 
marking was affixed: | Ultimele două cifre ale anului în care s-a aplicat marcarea: 19
Rok budowy / produkcji: | Year of production: | Anul de fabricație: 2023

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

Wrocław, 2023.01.02

2006/42/WE  Maszyny i urządzenia bezpieczeństwa | Machinery and safety devices | Directiva pentru utilaje și   
 dispozitive de siguranță (H.G. nr. 1029/2008)
2014/30/UE  Kompatybilność elektromagnetyczna | Electromagnetic compatibility | Directiva privind compatibili  
 tatea electromagnetică (EMC) (H.G. nr. 487/2016)
2016/1628/EU Emisja spalin silników przenośnych | Emissions from non-road mobile machinery | Emisiile   
 provenidin echipamentele mobile fără destinație rutieră (H.G. nr. 468/2018)
2014/35/UE Urządzenia niskiego napięcia | Low voltage equipment | Directivă distribuție echipamente electrice  
 în limite de tensiune, (H.G. nr. 409/2016)

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
The person authorized to compile the technical file:
Persoana autorizată să întocmească dosarul tehnic:
Tomasz Zych
TOYA S.A., ul. Sołtysowicka 13 - 15, 51-168 Wrocław
Polska | Poland | Polonia

(miejsce i data wystawienia) (nazwisko i podpis osoby upoważnionej)

TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren Parkridge Distribution Center Warsaw
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna, 
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 8283

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
www.yato.ro
offi  ce@yato.ro
tel: 031 710 8692
fax 0317104008
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Zastosowana procedura oceny zgodności:
Conformity assessment procedure: 
Procedură de evaluare a conformității:

inne dyrektywy, których wymagania spełnia urządzenie:
conformity and references of the other Community Directives applied:
conformitate cu directive comunitare aplicate:

Wewnętrzna kontrola produkcji, ocena dokumentacji oraz okresowa kontrola przez jednostkę notyfikowaną
Manufacturer quality-control system, examination of the manufacturer�s technical file and periodical inspection by 
notified body
Sistemul de control al calității al producătorului, examinarea dosarului tehnic al producătorului și inspecția periodică 
din partea unui organism acreditat

Jednostka notyfikowana: | Notified body: | Organism acreditat:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)
Westendstraße 199, 80686 München, Niemcy | Germany | Germania

0123/YT-85451/EC/2023

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej wymienione wyroby:
We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Declarăm și garantăm pe proprie răspundere că produsele următoare:

Generator prądotwórczy | Power generator | Generator electric
nr kat. | item no. | cod articol. YT-85451: 2000 W; 2200 W (S2 5 min); 8,7 A; ~230 V; 50 Hz
nr kat. | item no. | cod articol. YT-85453: 2500 W; 2700 W (S2 5 min); 10,9 A; ~230 V; 50 Hz
typ silnika spalinowego: | gasoline engine type: | tipul de motor pe benzina: CP168FB

do których odnosi się niniejsza deklaracja, spełniają wymagania dyrektywy: 2000/14/WE
meet requirements of the following European Directive: 2000/14/EC
satisfac cerințele Directivelor europene următoare:: 2000/14/EC (H.G. nr.1756/106)

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

Wrocław, 2023.01.02

(miejsce i data wystawienia) (nazwisko i podpis osoby upoważnionej)

TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren Parkridge Distribution Center Warsaw
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna, 
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 8283

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
www.yato.ro
offi  ce@yato.ro
tel: 031 710 8692
fax 0317104008

Gwarantowany poziom mocy akustycznej urządzenia: 
Guaranteed sound power level for this equipment:
Nivelul garantat al puterii sonore pentru acest echipament:

96 dB(A)

Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego: 
Measured sound power level on an equipment representative for this type:
Nivelul măsurat al puterii sonore la echipamentul reprezentativ pentru acest tip:

93,2 dB(A)

2006/42/WE, 2014/30/UE, 2016/1628/UE, 2014/35/UE
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